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ETİK BEYANI 

 Enstitü tez yazım kurallarına uygun olarak hazırladığım bu çalışmada; bütün 

bilgi ve belgeleri akademik ve etik kurallar çerçevesinde elde ettiğimi, görsel, işitsel 

ve yazılı tüm bilgi ve sonuçları bilimsel etik ve ahlak kurallarına uygun olarak 

sunduğumu, başkalarının eserlerinden yararlanılması durumunda ilgili eserlere 

bilimsel normlara uygun olarak atıfta bulunduğumu, atıfta bulunduğum eserlerin 

tümünü kaynak olarak gösterdiğimi, kullanılan verilerde herhangi bir tahrifat 

yapmadığımı, bu çalışmanın herhangi bir bölümünü bu üniversite veya başka bir 

üniversitede başka bir bilimsel çalışma olarak sunmadığımı beyan ederim. 

Şule ÖZBEKTAŞ 
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ÖNSÖZ 

Klasik Türk Edebiyatının önemli kaynaklarından biri olan mecmualar 

vasıtasıyla döneminde adı duyulmayan, hiç bir kaynakta hakkında bilgi 

bulunmayan pek çok şaire rastlamamız mümkündür. Bununla birlikte, divanlarına 

ulaştığımız birçok şairin divanlarında bulunmayan şiirleri de mecmualarda yer 

alabilmektedir. İçeriği şiirle yahut nesirle sınırlı olmayan mecmuaların ihtiva ettiği 

konular çok geniştir. Mecmualarda falcılık, halk hekimliği, doğum ya da ölüm gibi 

önemli günlerle ilgili tarihler, güfteler vb. konularda malzemelere ulaşmak 

mümkündür.  

İncelediğimiz, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi Yazmalar 

Koleksiyonunda yer alan mecmuanın demirbaş numarası ŞR_000074’tür, fakat 

mecmuanın sırtında 73 rakamı yer almaktadır. Mecmuada farklı mahiyette bilgiler 

yer alsa da mecmua, ağırlıklı olarak bir şiir mecmuasıdır. Çalışmamız giriş kısmı 

hariç iki bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde mecmualar ve mecmuaların 

tasnifi hakkında genel bir bilgi verilmiştir. Birinci bölümde mecmuanın tavsifi 

yapılmış, tertip ve içerik hususiyetleri, imla özellikleri belirtilmiş; mecmuada yer 

alan şairler, mecmuada kullanılan nazım şekilleri, aruz kalıpları ve mecmuada yer 

alan Farsça şiirler incelenmiş ve tablo halinde gösterilmiştir. Bunların yanı sıra 

mecmuayı incelerken takip edilen yöntemlere de yer verilmiştir. İkinci bölümde 

nüshanın transkripsiyonlu metni ve mecmuanın MESTAP’a göre tasnifi yer 

almaktadır.  

Bu araştırmanın konusu, deneysel çalışmaların yönlendirilmesi, sonuçların 

değerlendirilmesi ve yazımı aşamasında yapmış olduğu büyük katkılarından dolayı 

lisans eğitimimin başından bugüne kadar ilminden istifade ettiğim, şahsi 

kütüphanesini ve çalışma alanını ihtiyaç duyduğum her an kullanmama müsaade 

gösteren, daima iyi bir ilim insanı olmam için öncelikle ahlakımı korumam 

gerektiği bilincimi ayakta tutan  kıymetli hocam Prof. Dr. Necip Fazıl DURU’ya; 

araştırma ve yazım süresince kapısını bana daima açık tutup yardımlarını 

esirgemeyen saygı değer hocam Prof. Dr. Abdullah EREN’e; her konuda öneri ve 

eleştirileriyle yardımlarını gördüğüm hocalarım Doç. Dr. Ömer ERTÜRK, Doç. Dr. 

Hüseyin YILDIZ, Arş. Gör. Dr. Hayriye DURKAYA, Arş. Gör. Dr. Mustafa DERE 

ve diğer bölüm hocalarıma ve de bu süreçte bana daima mental destek veren 
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arkadaşlarıma, benden maddi ve manevi desteklerini asla esirgemeyen, güvenlerini 

bana her fırsatta hissettiren biricik aileme teşekkür ederim. 

ŞULE ÖZBEKTAŞ 
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ÖZET 

 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi'ndeki ŞR_000074 Numaralı 

Şiir Mecmuası (İnceleme, Metin ve MESTAP'A Göre Tasnifi) 

 

 Çalışmamızın konusunu İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi'ndeki 

ŞR_000074 numaralı şiir mecmuası ve zikredilen mecmuanın ihtiva ettiği metinler 

oluşturmaktadır. Derleyenin, belli bir tertibe riayet etmeden zevkine göre 

oluşturmuş olduğu mecmuada, mahlası belli olan 117 şairin şiirleriyle birlikte 

söyleyeni bilinmeyen 179 şiir, toplam 646 şiir yer almaktadır. 118 varaktan oluşan 

mecmua incelenirken şairi belli olan şiirler, varsa şairlerin divanlarıyla 

karşılaştırılmış, divanlarda mevcut olup mecmuada yer almayan yahut tam tersi 

olarak mecmuada mevcut olup divanda yer almayan farklı nazım şekillerindeki 

şiirler tespit edilmiştir. Tespit edilen bulgular kelime, beyit sayısı farklılıkları, 

eksiklikleri gibi hususiyetleri bakımından belirli bir sisteme göre sunulmuştur. 

Mecmuada müellif ve telif tarihi açıkça belirtilmemişse de ipucu 

mahiyetindeki bilgilerden yola çıkarak mecmuanın derleyeni tespit edilmiş ve 

mecmuada farklı yüzyıllara ait pek çok şairin şiirleri bulunsa da 19. yüzyıla ait bir 

mecmua olduğunda karar kılınmıştır. Daha önce yapılmış çalışmaların devamı ve 

tamamlayıcısı niteliğinde hazırlanan bu çalışmada, mecmuanın muhtevası detaylıca 

incelenmiş ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) göre tasnifi 

yapılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, şiir, şiir mecmuası, 19. yüzyıl, 

MESTAP.  
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ABSTRACT 

 

The Journal of Poetry Number SR_000074 in The Library of Istanbul 

Research Institue (Review-text and To MESTAP's Classification) 

 

 The subject of our study is the poetry magazine numbered ŞR_000074 in the 

Library of the Istanbul Research Institute and the texts contained in the mentioned 

magazine. There are 179 poems of unknown origin, 646 poems in total, together 

with the poems of 117 poets whose pseudonyms are known, in the magazine that 

the compiler has created according to his or her taste without any order. While 

examining the magazine consisting of 118 leaves, the poems whose poets are 

known are compared with the existing divans that we have reached, poems in 

different verse forms that are in the divan but not in the journal or, on the contrary, 

in the journal but not in the divan, have been identified. The findings were presented 

according to a certain system in terms of features such as word, couplet number 

differences and deficiencies. 

 Although the author and the copyright date are not clearly stated in the 

journal, the author of the journal has been determined based on the clues and it has 

been decided that it is a 19th century journal even though there are poems of many 

poets from different centuries in the journal. In this study, which was prepared as a 

continuation and complement of previous studies, the content of the journal was 

examined in detail and classified according to the Systematic Classification of 

Journals Project (MESTAP). 

  

Key Words: Classical Turkish Literature, poem, poetry magazine, 19th century, 

MESTAP. 
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GİRİŞ 

Mecmualar gerek derleyicisi gerekse derlenen şiirler ve şairleri, ayrıca 

dönem hususiyetleri hakkında bize bilgiler veren yazılı kaynaklardır. Toplanmış, 

birikmiş manalarına gelen mecmûǾ kelimesinin müennesi olan mecmua toplanılıp 

biriktirilmiş, tanzîm ve tertîb edilmiş şeyler manasına gelmektedir.1 Bu doğrultuda 

bir mecmuada edebi metinler, güfteler, hatta halk hekimliği yahut falcılık gibi pek 

çok konuda malzemeye ulaşılabilir.  

Divanı olan veya olmayan yahut divanına ulaşılmayan, tezkirelerde ismine 

rastlanılmayan şairlerin bilinmesini, unutulmamasını sağlamakla birlikte şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirlerini içermesi bakımından da önemlidir.2 

Mecmualarda konu bütünlüğü zorunluluğu olmadığı gibi bir şiir mecmuasındaki 

şiirler yalnızca tek bir yüzyıla ait olmak zorunda değildir ve divanlardaki gibi belli 

bir tertip yoktur. Bununla birlikte tek bir dile ait metinleri barındırma zorunluluğu 

da yoktur. Türkçe, Arapça ve Farsça’nın birlikte kullanıldığı mecmua örneklerine 

rastlamamız mümkündür. 

Mecmuaların tasnifi üzerine bir hayli çalışma yapılmıştır. “Bu tasnifleri 

ele almak, aralarındaki farkı görmek yanında mecmuaların ne kadar geniş ve zengin 

muhtevaya sahip olduğunu göstermek bakımından önemlidir. Bu konuda ilk tasnif 

çalışması Agâh Sırrı Levend’e aittir.” 3 Levend, mecmua olarak kayıtlı bulunan 

yazmaları şu şekilde tasniflendirmiştir: 

a) Nazîreler mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları, 

 

 

1 Ş[emseddin] Sami, Kâmus-i Türkî, Sahaflar Kitap Sarayı, İstanbul, 2008, s. 1293. 

2 Beyhan Kesik, “Bazı Şiir Mecmualarından Hareketle Basılı Divanlarda Bulunmayan Bâkî 

Mahlaslı Şiirler”- II, Turkish Studies, S. 8/13, 2013, Ankara, s. 338. 

3 Şaban Kırlı, Milli Kütüphane 03 Gedik 18185 Numarada Kayıtlı Kâni’î Mecmuası’nın Şiir 

Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi’ne (Mestap) Göre Tasnifi, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kırşehir, 

2019, s. 14. 
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c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

ç) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve 

özel mektupları kapsayan mecmualar.4 

Agah Sırrı Levend’den sonraki tasnif çalışması ise Günay Kut’a aittir. Kut, 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde yer alan “Mecmua” başlıklı yazısında 

mecmuaları şu şekilde tasniflendirmiştir: 

 I. Nazîreler mecmuaları, 

II. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş’ar, mecmua-i devavin), 

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(Mecmua-i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevârih, mecmua-i 

muammeyat, mecmua-i münşeat, mecmuatü’r-resâil gibi),  

IV. Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar anzım nesir karışık 

olabileceği gibi Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de 

yazılmış olabilir. 

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmualar.5  

Mecmua çalışmalarının artmasıyla tasnif konusunda bir boşluk ortaya 

çıkmıştır. Bu boşluğun doldurulması amacıyla son yıllarda tasnif çalışmaları da 

artmıştır. Atabey Kılıç’ın, Mecmûa Tasnifine Dair isimli çalışması yine 

zikredilmesi gereken bir çalışmadır.6 

Bir başka tasnif de Mehmet Fatih Köksal’a aittir. Köksal, tasnifte şekil ve 

muhtevayı esas almıştır.7 Bu tasnif şimdilik yapılan son tasniftir.  

 

 

4 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi Giriş, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 3. Baskı, Ankara, 

1998, s. 166-167. 

5 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 6, Dergâh Yay. İstanbul, 1986, 

s. 170. 

6 Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair”, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı Hzl.: Hatice 

Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, A. Emre Özyıldırım, Turkuaz 

Yayınları, İstanbul, 2012, s. 81-95. 

7 Erhan Gülmez, Milli Kütüphane 06 Hk 1721 Numaralı Güfte Mecmuası [İnceleme-Metin-

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre Tasnifi], (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Ordu Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ordu, 2022, s. 12. 
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“(…) kütüphanelerimizdeki bütün şiir mecmuaları [aslında diğer bazı 

mecmualar da] muhtevalarıyla ortaya döküldüğünde biyografik ve bibliyografik 

bilgilerimiz farklılaşacak, zenginleşecek, karanlıkta kalmış birçok nokta 

aydınlanacaktır.”8 Bu bilinç doğrultusunda tezimizi daha önce yapılmış 

çalışmaların devamı ve tamamlayıcısı mahiyetinde hazırlamaya çalıştık.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 M. Fatih Köksal, Yâ Kebîkeç, Kesit Yayınları, İstanbul, 2016, s. 187. 
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I.1. ŞR_000074 NUMARALI MECMUANIN TANITILMASI 

I. 1. 1. Nüsha Tavsifi  

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi Yazmalar Koleksiyonunda yer 

alan, demirbaş numarası ŞR_000074 olan şiir mecmuasının sırt numarası 73’tür. 

Mukavva üzerine yıpranmış kahverengi deri bir ciltten oluşan mecmuanın ölçüsü 

195x127 mm’dir. 118 varaktan oluşan mecmuanın 105-118 arasında bulunan 

yaprakları kırmızı cetvellidir. Bazı yapraklarda başlıklar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Krem, orta kalın, aharlı, su yollu, filigranlı kağıt kullanılmıştır. Bazı 

yapraklar kendinden desenlidir ve yaprakların bazısında yanıklar ve su lekeleri 

vardır. Genellikle nesih- talik hat kullanılan mecmuanın 78b, 79a, 79b, 80a, 91b, 

92a, 92b ve 93a numaralı sayfalarında divani yazısı mevcuttur. Mecmuada toplam 

8 temellük mührü yer almaktadır  

Mecmuaların müellifleri kendi kimliklerini genellikle açıkça belli etmezler, 

fakat mecmualarda bulunan lî-kâtibihî, lî-kâtibihi’l-hakîr, lî-muharririhî, lî-

muharririhî’l-fakîr gibi ibarelerden hareketle mecmuayı derleyen tespit edilebilir.9 

Bu bilgiler ışığında 75b ve 112b numaralı sayfalarda yer alan 3 şiirin başlığında 

bulunan lî-muharririhi ibaresinden yola çıkarak, mecmuanın derleyeninin Râcî 

mahlaslı bir şair olduğu kanaatine vardık. Günümüze değin Râcî mahlasını kullanan 

tüm şairlere bakmadan önce, mecmuanın hangi yüzyıla aidiyetinin tespitiyle 

inceleyeceğimiz şairleri en aza indirdik. 

68b numaralı sayfada bulunan “Târih-i Feshâne-i Âmire” başlıklı şiir, Sultan 

II. Mahmud emriyle inşa edilen Feshâne-i Âmire için kaleme alınmıştır. “Feshane, 

öncelikle 1835 yılında kurulup üretime geçen ve aradaki uzun zaman diliminde 

karşılaştığı birçok engeli aşıp 1986 yılına kadar gelmiş en eski Osmanlı 

fabrikalarından biridir.”10 Ayrıca sayfa sonunda şu ibareler yer almaktadır: “Tārįh-

i ġurre, Zilkāde Sene 1252 (m. 1836), İnşād-ı Fesĥāne, Sene 1251 (m. 1835)”. Bu 

 

 

9 İsa Akpınar, Önder Yaşar, “Ahdî-i Bağdâdî’nin Derlediği Şiir Mecmuası”, Hikmet- Akademik 

Edebiyat Dergisi. S. 14, s. 151. 

10 Murat Çağlayan, “Osmanlıdan Günümüze Bir Endüstri Mirası: Feshane”, Sosyal Bilimler Genç 

Akademisyenler Sempozyumu, Kadim Akademi, Mardin, 2016, s. 63. 
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doğrultuda mecmuanın telif tarihinin 1836 yılından sonra olduğunu söylemek 

mümkündür. 1836 yıllarında yaşamış Râcî mahlaslı şairlerden biri, mecmuanın 

tertip edeni olabilir düşüncesiyle incelenmiştir. Feshâne-i Âmire’nin kuruluşundan 

sonra hayatta olduğu bilgisine ulaştığımız şairler şunlardır: 

Salih Râcî Efendi (19. Yüzyıl)11 

Bafralı Osman Râcî Efendi (d. 1227/1812 - ö. 1266-77/1850-61)12 

Râcî Türâbi Veliyyüddin Efenid (19. Yüzyıl)13 

Kıbrıslı Mehmed Râcî Efendi (19. Yüzyıl) 14  

Karinâbâdlı Hüseyin Râcî Efendi (d. ? - ö. 1319/1901) 15 

Ebulhasan Râcî (d. ? - ö. 1293/1876)16 

Mecmuanın başı (1a) 

Bir gülüŋ şevķine bülbül gibi nālān oldum 

Āh idüp ĥasret ile çāk-ı girîbān oldum 

Mecmuanın Sonu (115b) 

Saŋa benden tuhfe-i cānum selām olsun 

Ķabūl eyle yādigārum iş tamām olsun 

Benüm senden murādum budur ey āfet-i devrān 

 

 

11 İnehanzâde Mehmet Nâil, Tuhfe-i Nâili, Milli Eğitim Bakanlığı Yayımlar Dairesi Başkanlığı, 

KTB No: b.870, 1949, s. 303. 

12 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 303. 

13 Hakan Yekbaş, “Râcî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/raci-turabi-veliyuddin-turabi-

veliyuddin, (21.06.2020). 

14 Gülden Sarı Kanlıay, “Râcî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/raci-mehmed-raci-efendi, 

(21.06.2022). 

15 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 303. 

16 Azad Ağaoğlu, “Râcî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/raci-ebulhasan, (21.06.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/raci-turabi-veliyuddin-turabi-veliyuddin
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/raci-turabi-veliyuddin-turabi-veliyuddin
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/raci-mehmed-raci-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/raci-ebulhasan
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…17 Ǿālemdesin  efendüm …18 

I. 1. 2. Tertip ve İçerik Husussiyetleri  

Bazı yapraklarında Arap rakamlarıyla numaralanmış mecmuanın sayfalarına 

daha sonra kurşun kalemle yeniden numara verilmiştir. Kurşun kalemle 

numaralandırılmış 19a numaralı sayfanın üst sol kısmında 10 rakamı 

gözükmektedir. Sonraki sayfalar dikkatle incelendiğinde sayfadaki rakamlarla 

arasında uyuşmazlık bulunan pekçok numaralandırma mevcuttur. Mecmua, kurşun 

kalemle 25 numarası verilmiş olan sayfadan sonra orjinal numaralandırma ve 

güncel numaralandırma arasında birer rakam fark ederek ilerlemektedir. 40 

rakamından sonra 45 ile devam ediyor olması, o aralıkta 5 varağın kopmuş 

olduğunu göstermektedir. Fakat güncel numaralandırmada bu fark belirtilmeden 

devam edilmiştir. En son karşılaştırma 104a numaralı sayfada yapılabilmektedir. 

Kurşun kalemle 104 yazan sayfanın üst sol köşesinde 147 rakamı görünmektedir. 

147’den itibaren son varağa kadar saydığımızda mecmuanın aslında en az 161 varak 

olduğunu söyleyebiliriz. Bunlardan hareketle 43 varağın kaybolduğunu söylemek 

mümkündür. 

101b, 102b, 104b, 106a, 107b, 108a, 109a, 109b, 110a, 110b, 111a, 115a, 

116a, 116b, 117a, 117b numaralı sayfalarda tam olarak okunmayan karalama 

ibreler yer alır ve 118a numaralı sayfa tamamen boştur. 101b numaralı sayfadan 

sonra mecmuanın sayfa düzeni bozulmuştur. Karalama olarak kullanılan sayfalarda 

ebced harflerinin değerleri, doğum için atılmış tarihler okunamayan müfredler yer 

almaktadır. 

Matbaanın icadından önceki dönemlerde kitaplar büyük emek ve masraflarla 

elde edildiğinden çok değerliydi ve bir kitaba sahip bulunmak bir imtiyaz sayılırdı. 

Bu sebeple kitapların başkasına intikal etmesini önlemek amacıyla bazı tedbirlere 

başvurulmuştur.19 Bu tedbirlerden biri de yazma veya basma eserlerin herhangi bir 

 

 

17 Kelime silik olduğu için okunamamıştır. 

18 Kelime silik olduğu için okunamamıştır. 

19 Orhan Bilgin, “Temellük ve Tesâhüb Kaydı”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 40, 2011, s. 411. 
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yerinde eserin mülkiyetinin kime ait olduğunu belirten temellük kayıtlarıdır.20 

Mecmuada sırasıyla 7b numaralı sayada 4, 62b sayfada 1, 86b numaralı sayfada 1, 

87a numaralı sayfada 1 ve 112a numaralı sayfada 1 olmak üzere toplam 8 temellük 

mührü yer almaktadır. Bu da bizi mecmuanın 8 farklı şahıs arasında el değiştirmiş 

olabileceği kanısına vardırmaktadır. 7b numaralı sayfada yer alan bir temellük 

mührü İsmail isminde bir şahsa aittir ve mühürde 1168 (m.1754) tarihi yer 

almaktadır. Aynı sayfada yer alan bir diğer mühürse İbrahim Ali Hatîfî isimli bir 

şahsa aittir. 86b numaralı sayfada yer alan bir başka mühür Adil Şah isimli bir şahsa 

aittir ve mühürde 1168 (m.1754) tarihi yer almaktadır. 112a numaralı sayfada yer 

alan mühürde ise Ahmed ismi yer almaktadır. Diğer 4 mührün kime ait olduğu 

tespit edilememiştir. 

“Yazmalarda sayfa sırasını belirtmek amacıyla, bir sonraki sayfanın ilk harf 

veya kelimesi, bir önceki sayfanın alt köşesine yazılmıştır. Bu ibareye ayak adı 

verilir. Çoban, murakıb, müş’ir, müşîr, müşîre veya pâyende de denilir.”21 

Mecmuada sayfa takibi için bazı sayfalarda müş’ir kullanıldığı görülmektedir, fakat 

bunlar yok denecek kadar azdır. 10b, 11b, 19b, 20b, 21b, 23b, 25b, 26b, 31b, 37b, 

39b, 40b, 42b, 63a, 71b. 42b ve 63a numaralı sayfalarda bulunan müş’irler tam 

olarak kaç sayfa olduğu bilinmese de, kendilerinden sonraki sayfaların kopmuş 

olduğunu göstermektedir. 42b numaralı sayfanın sonunda müş’ir olarak “selâm” 

kelimesi bulunmakta, fakat 43a numaralı sayfa “varsağı” başlığıyla başlamaktadır. 

63a numaralı sayfa sonunda “cān” kelimesi müş’ir olarak verilmektedir, fakat 

sonraki sayfada bulunan şiir “düşdigümce” ile başlamaktadır. Bu doğrultuda 

belirttiğimiz bu yapraklardan sonra kopmuş varak ya da varaklar olduğunu 

söylemek mümkündür.  

Aynı şaire ait başka bir şiir peş peşe verildiğinde bazı yapraklarda “velehû”, 

“lehû” yahut “ve” ibareleri başlık olarak kullanılmıştır. Mecmuada belli bir sayfa 

 

 

20 Murat Şimşek; Mahmut Samar, “Elyazması Eserlere Dibâce ve Tahkikte Süreli Yayıncılık: 

Mecellletü Ma’bedi’l-Mahtûtâti’l-Arabiyye”, Tahkik İslami İlimler Araştırma ve Neşir 

Dergisi, S. 2, 2018, s. 133. 

21 Mine Esiner Özen, Yazma Kitap Sanatları Sözlüğü, İstanbul Üniversitesi, Fen Fakültesi, Döner 

Sermaye İşletmesi, Prof. Dr. Nazım Terzioğlu Basım Atölyesi, İstanbul, 1985, s. 5. 
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düzeni yoktur. Bir sayfada şiirler düz yazılırken başka bir sayfada yatay hatta ters 

yönden yazıldığını dahi görebiliriz. 

Dil açısından incelendiğinde mecmuada yalnızca Türkçe şiirler yer 

almamaktadır. Farsça şiirlerin de mevcut olduğu mecmuada Arapça ibareler de 

mevcuttur. Bahsi geçen ibarelerin anlamları dipnotlarda verilmiştir. Bazı kelimeler 

vezin gereği yahut eksik olduğu tespitiyle tamir edilip köşeli parantez “[]” içinde 

gösterilmiştir. Mürekkep dağıldığı için ya da kelime silik olduğu için okunamayan 

kelimeler üç nokta “…” kullanılıp dipnotta belirtilmiştir. 

“Ahmed Paşa’dan itibaren Osmanlı şairlerinin, doğu Türkçesi ile şiir yazan 

Çağatay şairlerini tanıdıklarını bilmekteyiz.”22 Ahmet Paşa ile birlikte şairlerin 

hünerlerini sergilemek ve Nevâyi’yi tanıdıklarını göstermek için Çağatayca şiir 

yazma geleneği başlattığı malumumuzdur. 98a numaralı sayfada yer alan 

Çağatayca şiir, mecmuanın derleyeninin bu gelenekten haberdar olduğunu 

göstermektedir. 

I. 1. 3 Mecmuanın İmla Özellikleri  

Mecmuanın telif tarihi 19. yüzyıl olmasına ragmen, şiirler ağırlıklı olarak 16. 

ve 17. yüzyıla aittir. Bununla birlikte az da olsa 13, 15 ve 18. yüzyıla ait şiirlerin 

varlığı da mecmuada belli bir döneme ait dil özelliklerini incelememize engel 

olmuştur. “13, 14 ve 15. yüzyıllarda kullanılan Eski Oğuz Türkçesi siyasi olarak 

Anadolu Selçuklularının son dönemini, beylikler devrini, Karakoyunlu ve 

Akkoyunlu devletlerini; Osmanlının ilk iki asrını içine almaktaydı. 16. yüzyılda 

Osmanlı Türkçesi denilen dönem başlar.”23 Osmanlı döneminin dil özelliklerini en 

belirgin yansıtan kullanım ilgi hali ekinin kullanımıdır.  

İlgi hali eki ünsüz ile biten isimlerde -uŋ, -üŋ; ünlü ile bitenlerde -nuŋ, 

-nüŋ’dür. Eski Türçe devresinde ancak yuvarlak ünlü taşıyan bir köke geldiği 

zaman yuvarlak ünlü taşıyan ilgi hali eki, Eski Anadolu Türkçesi devresinde 

 

 

22 Osman Fikri Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri”, Edebiyat Fakültesi Matbaası, 

İstanbul, 1970, s. 3. 

23 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, 4. 

Baskı, Ankara, 2007, s. 457. 
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ŋ etkisiyle daima yuvarlak ünlülü olmuştur. Osmanlıca içinde uzun süre bu 

yuvarlaklığın hüküm sürdüğü görülmektedir.24  

Mecmuanın genelinde imla hatası bulunurken bu kurala genellikle 

uyulmaktadır, fakat ك yerine ن harfinin kullanıldığı kelimeler de mevcuttur. 

Örneğin 100a numaralı sayfada yer alan ilk müfrette “delmedüŋ” değil de 

“delmedin” şeklinde kullanım görülmektedir. Yazma nüshalarda kelime ve eklerin 

yazımında yanlışlıklarla karşılaşılması mümkün bir durumdur. Bu yanlışlıklar 

tamlamalarda da karşımıza çıkar. 90b numaralı sayfa Gelibolulu Âlî’ye ait olan bir 

gazelin 4. beytinde “nahl-i kadd” tamlaması için orjinal metinde ى harfi 

kullanılmıştır. Ayrıca bahsedilen tamlamada da yukarıda belirttiğimiz ilgi halinin 

yanlış kullanımı göze çarpmaktadır.  

Kelimelerin yanlış yazımından dolayı karşılaşılan başka bir sorun da vezin 

aksaklıklarıdır. 31a numaralı sayfada yer alan müseddesin tekrar eden 2, 3, 4 ve 5. 

beytinde 1. beyitte yer alan “işitdüm” kelimesi, “işitdümdüm” şeklinde 

geçmektedir. Bu da vezni kusurlu hale getirmektedir. 

I. 1. 4. Mecmuada Yer Alan Şairler  

117 farklı şairin şiirlerini ihtiva eden mecmuanın şair kadrosunun bir hayli 

geniş olduğunu söyleyebiliriz. Mecmuada, derleyene ait üç şiir bulunmaktadır: 

RubāǾī-i Li-Muharririhi 

Ey pādişeh-i ġurfe-ŧırāz-ı levlāk 

Zātuŋ sebeb ħalķ-i zemįn ü eflāk 

Sensin o şeh-i her dü-serā kim bi’ź-źāt 

Mevlā didi vaśfıŋda ve mā-erse’lnāk 

(75b) 

Der NaǾt-ı Li Muĥarririhi 

Ferdāda ol ŧabįb-i şifāħāne-i ezel 

Vārid-resān-ı derd-i dil-i mücrimįn olur 

(75b) 

 

 

24 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Aşamaları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, 2. 

Baskı, İstanbul, 2000, s. 114. 
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Li Muharririhu’l-ĥaķįr 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Dest-i sāķįde ķadeĥ tāze nihāl üstine gül 

  ǾAks-i ruĥsārı döker bāde-i āl üstine gül 

(…) 

5. Daġlar yaķdı ten-i lāġarına Rācį-i zār 

   Śanki resm eyledi fānūs-ı ħayāl üstine gül 

(112b) 

Mecmua; 16, 17, 18 ve 19. yüzyıllarda yaşamış divan şairlerinin yanında 

13, 15 ve 17. yüzyıl halk ve İran şairlerini de ihtiva etmektedir. Mecmuada; 13. 

yüzyılda yaşadığı bilinen Mevlânâ’ya ait 4 rubai, 15. yüzyıl şairlerinden Molla 

Cami’ye ait 2 kıt’a, 17. yüzyıl halk şairi Gevherî’ye ait 4 bentten oluşan 1 kıta ve 

aynı yüzyılda yaşamış Kul Nesîmî’ye ait 7 beyitten oluşan 1 gazel yer almaktadır. 

Bunların dışında şiirlerde belirtilen bütün mahlaslar şairlerini tespit etmek 

adına sırayla incelenmiştir. İlk sayfadan itibaren tespit ettiğimiz bilgiler şu 

şekildedir: 

Tuhfe-i Nâilî’de 5a numaralı sayfada yer alan şiirin atfedildiği Sipâhî 

mahlasını kullanan iki şair yer almaktadır. Biri Sipâhizâde Hüseyin Çelebi (d. ? - ö. 

1014/1605), diğeri ise Mustafa Sipâhî (d. ? - ö. 1062/1651)’dir.25 Mustafa 

Sipâhî’nin bir divan tertip ettiği bilinirken26 Hüseyin Sipâhî’nin bir eseri olup 

olmadığı bilinmemektedir.  

5b numaralı sayfada Muslihîn mahlaslı bir şahsa atfedilen şiir aslen 

Mahtûmî (d.? - ö. 1145/1732-33)’ye aittir. Şiir Mahtûmî Divanı’nda yer almaktadır. 

Bu karışıklığa 3. bentte yer alan “Muslihin” kelimesi sebep olmuş olabilir.  

14a numaralı sayfada yer alan Fikrî mahlaslı şair ile ilgili olarak 19. yüzyıl 

şairlerinden Sandıklılı Fikrî’nin Divanı incelenmiş, fakat A. Ferit Taktak’ın 

“Sandıklılı Fikrî Hayatı ve Eserleri” başlıklı yüksek lisans çalışmasında bahsi geçen 

 

 

25 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 414-415. 

26 Pervin Çapan, Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü’l-Âsâr Min Fevâ’idi’l-Eş’âr) 

İnceleme- Metin- İndeks, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2005, s. 

270. 
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şiirin yer almadığı görülmüştür.27 Bunun dışında Fikrî mahlasını kullandığı bilinen 

diğer şairler şunlardır: 

1- Mâşîzâde Derviş Mehmed Fikrî Çelebi (d. ? -  ö. 972/1574)  

2- Bursalı Derviş Fikrî (d. ? - ö. 992/1584) 

3- Bülbülzâde İzzeddin Kâsım Efendi (d. ? - ö. 1030/1620) 

4- Bülbülzâde Abdullah Efendi (d. ? - ö. 1053/1642) 

5- Aksaraylı Ahmed Çelebi (d. ? - ö. 1063/1652) 

6- Müderris Mehmed Fikrî Efendi (d. ? -  ö. 1224/1809)28 

15a numaralı sayfada yer alan Ferâgî mahlasını kullanan 3 şair tespit 

edilmiştir. Bunlardan biri Edirneli Muhammed Çelebi (d.? - ö. 1014/1605), biri 

Abdülbâkî Beyzâde Koca Osman Paşa (d.? - ö. 1114/1605) diğeri de Ferâgî 

Çelebi’dir. Ferâgî Çelebi yalnızca Kafzâde Tezkiresi’nde yer almaktadır ve vefatı 

hakkında bir bilgi mevcut değildir.29 

18a, 18b numaraları sayfalarda Cihânî mahlaslı iki şiir yer almaktadır. 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan iki şair bulunmaktadır. Bunlardan biri âşık, biri 

divan şairidir. Doğum ya da ölüm tarihi hakkında bilgi bulunmayan Cihânî, Cahânî 

mahlasıyla da anılan ve 19. yüzyılda yaşadığı düşünülen bir âşıktır.30 Cihânî 

mahlasını kullanan diğer şahıs ise Yavuz Sultan Selim döneminde yaşamış 

Anadolulu bir şairdir.31 

18a numaralı sayfada bulunan ve Dîvâne Mehmed Çelebi’ye ait olduğu 

tespit edilen beyit, Nev’î Divanı’nda da yer almaktadır.32 Divâne Mehmed Çelebi 

 

 

27 A. Ferit Taktak, Sandıklılı Fikrî Hayatı ve Eserleri, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon 

Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Afyon, 1997. 

28 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 782- 784. 

29 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 759- 760. 

30 Hilal Erdoğan, “Cihânî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cihani-cahani ,(26.05.2022). 

31 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 170. 

32 Mertol Tulum; M. Ali Tanyeri, Nev’î Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 

İstanbul, 1977, s. 305. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cihani-cahani


13 

 

(d. 1448/ ö.1530)’nin Nev’î (d. 1533/ ö. 1599)’den önce yaşadığını göz önünde 

bulundurarak şiirin asıl sahibinin Dîvâne Mehmed Çelebi olduğunu söyleyebiliriz. 

22b numaralı sayfada Bâkî’ye atfedilen kaside aslında Hayâlî Bey’e aittir.33 

17. beyitte geçen “bâkî” kelimesinin bu karışıklığa sebep olduğu söylenilebilir. 34a 

numaralı sayfada bulunan ve Sâkî’ye ait olduğu bilinen şiiri Necâtî ve Kemal 

Paşazâde’ye isnat edenler bulunmaktadır.34 

25a numaralı sayfada bahsi geçen Tâbî mahlasını kullanan şahıslar şu 

şekildedir: 

 1- Hacı Mehmed Tâbî (d. ? - ö. 960/1552) 

 2- Derviş Tâbî Çelebi (d. ? - ö. 960/1552) 

 3- İstanbullu Kadı Tâbî (d. ? - ö. 955/1548 veya 970/1562) 

 4- Derviş Tâbî Ahmed Dede (d. ? – ö. 1100/1688) 

 5- Sûfizâde Kadı Tâbî (d. ? - ö. 955/1548 veya 970/1562)35 

28 b numaralı sayfada yer alan şiirin atfedildiği Sipâhî mahlasını kullanan 

iki şair tespit edildi. Bunlardan biri Hüseyin Çelebi (d. ? - ö. 1014/1605) diğeri ise 

Mustafa Sipâhî (d. ? - ö. 1062/1651)’dir ki bu şahıs “Siyâhî” mahlasıyla da anılır.36 

Mustafa Sipâhî’nin mürettep bir divanı olduğu belirtilmiştir.37 

34b numaralı sayfada yer alan gazelin atfedildiği Fevrî mahlasını kullanan 

iki şair tespit edilmiştir. Bunlardan biri çocuk yaştayken Muhyiddin İbnü’l-Arâbî’yi 

rüyasında gördükten sonra Müslüman olan, Hristiyan bir aileye mensup Dıraçlı 

Ahmed Fevrî Efendi (d. ? - ö. 978/1570)’dir.38 Diğeri ise Edirneli Mahmud Fevrî 

 

 

33 Ali Nihad Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 

1945, s. 55-56. 

34 Aşık Çelebi, Meşâ’irü’ş- Şu’arâ, Haz.: Filiz Kılıç, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, 

İstanbul, 2010, s. 940. 

35 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 124- 125. 

36 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 414- 415. 

37 İsmail Hakkı Aksoyak, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sipahi-siyahi-mustafa, (22.06.2022). 

38 Mehmet Kalpaklı, “Fevrî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed , (29.05.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sipahi-siyahi-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed
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Efendi (d. ? - ö. 1084/1672)’dir.39 Mahmud Fevrî Efendi’nin divanına 

ulaşılamamıştır, fakat Ahmed Fevrî’nin tespit edilmiş divanı mevcuttur. Bununla 

birlikte bahsi geçen divanın ulaşabildiğimiz nüshaları incelenmiş ancak, mecmuada 

yer alan gazele divanlarda rastlanmamıştır.40 Ali Nihad Tarlan’ın hazırlamış olduğu 

Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî adlı çalışmada 

da incelemiş olduğumuz mecmuada yer alan gazel mevcut değildir.41 

35b ve 36a numaralı sayfalarda yer alan gazellerin makta beytinden yola 

çıkarak şairin Misâlî mahlaslı bir şair olduğu tespit edilmiştir. Bu doğrultuda 

mahlası Misâlî olan ve divanı tespit edilmiş bütün Misâlî’lerin divanları taranmış, 

fakat bahsi geçen gazele ulaşılamamıştır.42 Bu divan sahiplerinin dışında Misâlî 

mahlasını kullanan şairler şunlardır: 

 1- Hasan Misâlî Çelebi (d. ? - ö. 1016/1607)43 

 2- Ali Misâlî Efendi (d. ? - ö. 1189/1678)44 

 3- Mevlevî İsmail Hakkı Dede (d. ? - ö. 1286/1869) 45 

39b-40b numaralı sayfalar arasında yer alan tahmisin başlığında “Gazel-i 

Nihânî Tahmîs-i Tîgî” ibaresi yer almaktadır. Bu doğrultuda Nihânî ve Tîgî 

mahlasını kullanan şairler incelenmiştir. Nihâni mahlasını kullandığı bilinen şairler 

aşağıdaki gibidir: 46 

 1- Nacak Nihânî Çelebi (d. ? - ö. 920/1519) 

 

 

39 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 791. 

40 Fevrî, Dîvân-ı Fevrî, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, KTB No: NEKTY02873; Fevrî 

Ahmed b. Abd-Allâh, Dîvân, Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, KTB No: 06 Mil Yz A 730. 

41 Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1948, s. 55- 110. 

42 Deva Güneş, Misâlî Dîvânı [ İnceleme- Metin], (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya, 2011; Obam Cemal Bayar, 

Misâlî-i Hurûfî Dîvânı [İnceleme- Metin], (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Bozok 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yozgat, 2012. 

43 Kılıç, 2010, s. 781. 

44 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 905. 

45 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 905. 

46 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 1120- 1123. 
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 2- Haydar Efendi bin Mahmud Efendi (d. ? - ö. 926/1520) 

 3- Turak Ali Çelebi (d. ? - ö. 970/1562) 

 4- İbrahim Çelebi (d. ? - ö. 1000/1591) 

 5- Seyyid Hasan Çelebi (d. ? - ö. 1116/1704) 

 6- İstanbullu Muhammed Nihânî Efendi (d. ? - ö. ?) 

 7- Anadolulu Nihânî Çelebi (d. ? - ö. ?) 

 8- Kastamonulu Nihânî Efendi (d. ? - ö. ?) 

9- Nihânî Haydar Baba (d. ? - ö. ?) 

Bu şairlerden Nacak Nihânî olarak bilinen şairin divanı Mesut Dursun 

tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır.47 Ayhan Yakşı da Kastamonulu 

Nihânî Efendi’nin divanını yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır.48 İncelenen bu 

iki divanda da bahsi geçen gazel yer almamaktadır.  Tîgî mahlasını kullanan 

toplam üç şair tespit ettik. Biri Edirneli Mehmet Bey (d. ? - ö.1027/1617)’dir. 

Kaynaklarda Mehmet Bey’in bir divanı olduğu belirtilmişse de divana henüz 

ulaşılamamıştır.49 Bir diğer Tîgî, Kara Murad Paşazâde Mehmet Tîgî Bey (d. ? - ö. 

?)’dir.50 Diğeri ise Darphane Emînizâde Baş Yazıcısı Tîgî Bey (17. yüzyıl)’dir.51 

40b ve 41b numaralı sayfalarda yer alan şiir Figânî Dîvânçesi’nde yer alan 

10. gazele yapılmış bir tahmisdir. Tahmisin sahibi olduğu belirtilen Makâlî 

mahlasını kullanan iki şair tespit edilmiştir. Biri Hamamcızade Mehmed Makâlî 

Efendi (d.? - ö. 992/1584) diğeri de Mustafa Makâlî Bey (d.? - ö. 997/1588)’dir.52 

 

 

47 Mesut Dursun, Nihani Divanı [İnceleme Metin], (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1990. 

48 Ayhan Yakşı, Nihani Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Tenkidli Metni, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 1993. 

49 Rıdvan Canım, Edirne Şairleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 1995, s. 252. 

50 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 134. 

51 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 134. 

52 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 973. 



16 

 

43b numaralı sayfada yer alan gazellerin atfedildiği Süleymân mahlasını 

kullandığını tespit ettiğimiz şairler şunlardır:53 

 1- Süleyman Çelebi ( d. ? - ö. 8251421) 

 2- Kadı Süleyman Efendi (d. ? - ö. 950/1543) 

 3- Şeyh Seyyid Süleyman Efendi (d. ? - ö. 1064/1653) 

 4- Süleymân (17. Yüzyıl)  

 5- Süleyman (d. ? - ö. 1099/1985) 

 6- Şeyh Süleyman Efendi (d. ? - ö. 1135/1722) 

 7- Süleyman (d. 1131/1718 - ö. 1202/1787) 

 8- Buharalı Şeyh Süleyman Efendi (d. ? - ö. 1308/1890) 

 9- Süleyman Celal Efendi (d. ? - ö. 1309/1891) 

 10- Enderunlu Haftânî Süleyman Efendi (17. Yüzyıl) 

 11- Fahrizâde Süleyman Bey (d. 1171/1757 - ö. 1233/1817)54 

 12- Kahvecioğlu Süleyman (d. ? - ö. 1180/1766)55. İncelenen maddede 

şahsın bir divanı olduğu belirtilmişse de divanına henüz ulaşılamamıştır.  

46a numaralı sayfada bulunan şiirin atfedildiği Şevkî mahlasını kullandığı 

bilinen şairler şunlardır:56 

 1- Çömezzâde Mehmed Şevkî Efendi (d. ? - ö. 1100/1688) 

 2- Sivrihisar Müftüsüzâde Seyyid Mehmed Şevkî Efendi (d.? - ö. 

1189/1775) 

 3- Aziz İmamızâde Osman Efendi (d. ? - ö. 1255/1839) 

 

 

53 İlk on şairin bilgileri İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 446- 448’ den alınmıştır. 

54 İsmail Hakkı Aksoyak, “Fahri-zâde Süleyman Bey”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/suleyman-fahrizade-suleyman-bey, (01.06.2022). 

55 Emine Çakır, “Süleyman”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suleyman-kahvecioglu, 

(01.06.2022). 

56 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 506- 509. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suleyman-fahrizade-suleyman-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suleyman-fahrizade-suleyman-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suleyman-kahvecioglu
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 4- Ömer Şevkî Efendi (d. ? - ö. 1268/1851)  

 5- Hasan Şevkî Bey (d. 1248/1832 - ö. 1321/19031) 

 6- Yusuf Çelebi (15. Yüzyıl)  

 7- Mehmet Şevkî Çelebi (16. Yüzyıl) 

 8- Sâhibzâde Şevkî Çelebi (d. ? - ö. ?) 

Yukarıda zikredilen isimlerden yalnızca Ömer Şevkî Efendi57’nin ve Yusuf 

Çelebi58’nin divanlarının olduğu bilinmektedir. Ulaşılan divanlarda mecmuada yer 

alan gazel mevcut değildir. 

48a numaralı sayfada Nâdirî başlığı altında yer gazelin Nâdirî mahlasını 

kullanan iki farklı şaire ait olma ihtimali vardır. Bunlardan biri Abdülganizâde 

Mehmed Nâdirî Efendi (d. 948/1541 - ö. 1036/1626)’dir. Diğeri de Musul’da 

yetişen Bağdatlı Nâdirî (16. yüzyıl)’dir. 59 Bu şairlerden yalnızca Abdülganį-zâde 

Mehmet Nâdir Efendi’nin divanına ulaşılabilmiştir. Ganį-zâde Nâdirî Dîvânı’nda60 

bu gazel mevcut değildir. 

50b numaralı sayfada şiiri yer alan Siyâmî mahlasını kullanan yalnızca bir 

şair tespit edilebilmiştir. Bahsi geçen şair Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ’sında yer alan, 

doğum ve ölüm tarihi hakkında bir bilgiye ulaşamadığımız Galatalı Siyâmî’dir.61 

51a numaralı sayfada bulunan şiirin atfedildiği Bahâyî mahlasını kullandığı 

tespit edilen şairler şunlardır:62 

 

 

57 Fatma Esra Kanmaz, Ömer Şevkî Mardinî ve Divanı, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2010. 

58 Nebi Çelik, Edirneli Şevkî Dîvânı, Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük, (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2016; Berna Giray, 

Edirneli Şevkî Dîvânı’nda Sosyo-Kültürel ve Tarihsel Hayata Bir Bakış, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Gaziantep Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Gaziantep, 2022; 

Halil İbrahim Yakar, Edirneli Şevkî Dîvânı, Palet Yayınları, Konya, 2010. 

59 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 1009- 1010. 

60 Numan Külekçi, Ganį-zâde Nâdirî, Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Dîvânı ve Şeh-nâmesi’nin 

Tenkidli Metni, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi, Fen Edebiyat 

Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Erzurum, 1985. 

61 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı (İnceleme- Metin), Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2005, s. 396. 

62 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 105- 107. 
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 1- Şeyh Bahaeddin Efendi (d. ? - ö. 996/1587) 

 2- Şeyhülislam Mehmed Bahâyî Efendi (d. 1010/1601 - ö. 1064/1653) 

 3- Müneccimbaşı Hasan Çelebi (d. ? - ö. 1071/1660) küfri bahayi 

 4- Ahmed Bahâyî Efendi (d. 1291/1874 - ö. 1344/1925) 

 5- Bahaeddin Ahmed Efendi (d. 1289/1872 - ö. 1342/1923) 

 6- Bağdatlı Bahâyî Efendi (d. ? - ö. ?) 

Zikredilen isimlerden yalnızca Şeyhülislam Bahâyî’nin divanı mevcuttur.63 

Bununla birlikte Küfrî-i Bahâyî olarak da tanınan Hasan Çelebi’nin şiirlerinin 

toplandığı Divân-ı Hezliyyât adlı bir eserin de varlığından bahsetmek yerinde 

olacaktır.64 Fakat ne Bahâyî Divanı’nda ne de Hicviye-i Bahâyî65’de mecmuada 

mevcut olan gazel yer almamaktadır. 

51a numaralı sayfada bulunan şiirin atfedildiği Iyânî mahlasını kullandığı 

bilinen şairler şunlardır:66 

1- Cafer Iyânî Efendi (d. ? - ö. 1020/1611)   

2- Muzaffer Iyânî Efendi (d. ? - ö. 1020/1611) 

3- Konyalı Iyânî (d. ? - ö. ?) 

4- Molla Hasanzâde Mehmed Iyânî (16. Yüzyıl) 

5- Süleyman Iyânî Efendi (? -?) 

6- Bursalı Iyânî Çelebi (17. Yüzyıl) 

 

 

63 Erdoğan Uludağ, Şeyhülislâm Bahâyî Dîvânı [İnceleme- Karşılaştırmalı Metin], (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1992. 

64 Ramazan Ekinci, “Bahâyî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahayi-kufri-hasan-celebi, 

(03.06.2022). 

65 Bahai Keferi Hasan Çelebi, Hicviye-i Bahai, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, KTB No: 

NEKTY03005. 

66 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 714- 715. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahayi-kufri-hasan-celebi
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Zikredilen isimlerden divanına ulaşabildiğimiz kimse yoktur. 54a numaralı 

sayfada yer alan şiirin atfedildiği Cevânî mahlasını kullandığı bilinen şairler 

şunlardır:67 

1- Cevânî Çelebi (d. ? - ö. 950/1543) 

 2- Kadızâde Cevânî (d. ? - ö. 950/1543) 

 3- Mustafa Cevânî Efendi (d. ? - ö. Şaban 1027/1617) 

4- Manastırlı Cevânî Efendi (16. Yüzyıl) 

54b numaralı sayfada Yahyâ başlığı altında yer alan gazel Şeyhülislam 

Yahya ve Taşlıcalı Yahya Bey divanlarında yer almamaktadır.68 Bu durumda, 

gazelin divanda bulunmaması dışında, Yahyâ mahlasını kullanan başka bir şaire ait 

olabileceğini de düşünebiliriz.  

55a numaralı sayfada yer alan gazelin atfedildiği Ferîdî mahlasını kullandığı 

bilinen 3 şair bulunmaktadır. Bunlardan biri Mehmed Veliyyüddin Efendi (d. ? - ö. 

1082/1671)69’dir ve divanı olup olmadığı hakkında herhangi bir bilgi mevcut 

değildir. Diğeri, Haraccı Hüsâm Ferîdî Efendi (d. ? - ö. 918-26 veya 940-42/1512-

20 veya 1534-35)70’dir. Bir diğeri ise Kehhalzâde Ferîdî Efendi (17. yüzyıl)71’dir. 

55b numaralı sayfada yer alan gazelin atfedildiği Nizârî mahlasını 

kullandığı bilinen 2 şair bulunmaktadır. Bunlardan biri Abdurehim Nizârî (d. 

 

 

67 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 164. 

68 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 

İstanbul, 1977; Hasan Kavruk, Şeyhülislam Yahya Divanı, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınlar, 

Ankara, 2001. 

69 Mustafa Safâyî Efendi, Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü’l-Âsâr Min Fevâ’idi’l-Eş’âr) İnceleme- Metin- 

İndeks, Haz.: Pervin Çapan, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2005, 

s. 449-450. 

70 Mehmet Fatih Köksal, “Ferîdî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feridi-haracci-husam, 

(06.06.2022). 

71 Yunus Kaplan, “Ferîdî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feridi-kehhalzade-feridi-efendi, 

(06.06.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feridi-haracci-husam
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feridi-kehhalzade-feridi-efendi
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1183/1770 - ö. 1266/1850)72 diğeri Nizârî-i Adanavî (17. yüzyıl)73’dir. Zikredilen 

bu iki ismin divanının olup olmadığı bilinmemektedir. 

57b numaralı sayfada yer alan şiirin atfedildiği Halîlî mahlasını kullandığı 

bilinen şairler şunlardır:74 

 1- Diyarbakırlı Şeyh Halîlî (d. 810?/1407? - ö. 890/1485) 

 2- Rumeli Kazaskeri Halil bin Mahmud Efendi (d. ? - ö. 918/1512) 

 3- İbrahim Halîlî Paşa (d. ? - ö. 1223/1808) 

 4- Horasanlı İbrahim Halil Bey (d. ? - ö. ?) 

 5- Halîlî-i Mar’aşî (d. ? - ö. 998/1589)75 

Yukarıda zikredilen isimlerden yalnızca Halîlî-i Mar’aşî’nin divançesine 

ulaşılabilmiştir, fakat mecmuada yer alan gazel divançede mevcut değildir. 

Diyarbakırlı Şeyh Halîlî’nin mürettep bir Dîvân’ının varlığından bahs edilmişse 

de Âşık Çelebi Tezkiresi’nde ismi anılmadan Fürkat-nâme’nin halk 

ağzında Dîvân-ı Halîlî ismiyle bilindiği belirtilmiştir.76  

63a numaralı sayfada yer alan gazel için mecmuada herhangi bir bilgi 

mevcut değildir, fakat gazelin makta beytinden yola çıkarak şairin Hayâlî olduğu 

tespit edilmiştir. Bununla birlikte Hayâlî Bey Divanı’nda bahsi geçen gazelin 

mevcut olmadığını da belirtmek gerekir. 64a numaralı sayfada yer alan şiirin de 

kime ait olduğu belirtilmemiştir, fakat şiirin makta beytine bakıldığında “Hâletî” ve 

“Hayâlî” mahlaslarını gördüğümüzden Hâletî’nin Hayâlî’nin bir gazeline tahmis 

yaptığını söyleyebiliriz, fakat Yunus Kaplan’ın incelemiş olduğu bir musammat 

mecmuasında Hâletî’nin, Cinânî’nin bir gazeline tahmis yaptığı tespiti mevcuttur.77 

 

 

72 Adem Öger, “Nizârî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nizari-abdurehim, (06.06.2022). 

73 Zahide Efe, “Nizârî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nizari-adanavi, (06.06.2022). 

74 İlk dört şairin bilgileri İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 257- 258’den alınmıştır. 

75 Lütfi Alıcı, “Halîlî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halili-halili-marasi, (06.06.0-2022). 

76 Gülçiçek Akçay, “Halîlî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halili-halil-ibrahim, (06.06.2022). 

77 Yunus Kaplan, “İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde Kayıtlı ‘T 5480’ Numaralı 

Musammat Mecmuası ve MESTAP’a Göre Tasnifi” Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 

S. 21, İstanbul, 2018, s.401-540. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nizari-abdurehim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nizari-adanavi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halili-halili-marasi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halili-halil-ibrahim
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Zemin şiirin Cinânî veya Hayâlî’ye ait olduğu iddiası mevcut olsa da şiir, Cinânî 

Dîvânı’nda78 ve Hayâlî Bey Dîvânı’nda79 mevcut değildir. Bahsi geçen şiir 

incelediğimiz mecmua dışında İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 

yer alan bir mecmuada da yer almaktadır.80 

68a numaralı sayfada yer alan tahmisin son bendinde Rahmî ve Sa’î 

mahlasları yer almaktadır. Son beyitte Sa’î mahlasının yer alması sebebiyle 

tahmisin Rahmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Zemin şiire Şerîfî’nin de tahmisi 

bulunmaktadır, fakat zemin şiirin Sa’dî’ye ait olduğu iddiası da mevcuttur.81 

İncelenen tezkirelerde Sa’î mahlaslı bir şaire ulaşamamış olduğumuzdan şiirin 

Sa’dî’ye ait olma olasılığının daha yüksek olduğu düşüncesindeyiz. Ancak Sema 

Uralçin’in Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlamış olduğu Sa’di Divanı’nda da zemin 

şiir yer almamaktadır.82 

74a numaralı sayfada yer alan gazelin başlığında “Gazi Giray Han” ibaresi 

yer almaktadır, fakat gazelde herhangi bir mahlas bulunmamaktadır. Gazi Giray 

Han ismiyle ilgili araştırmalarda iki şaire ulaşılmıştır. Bunlardan biri Ârifî’dir ki 

Ârifî’nin bir divanı olduğundan söz edilse de eser günümüze ulaşmamıştır. Diğer 

bir isim olan Bora Gazi Giray’ın divanında ise bu gazel yer almamaktadır. Bu 

doğrultuda gazeli “Ârifî” mahlasını kullanan Gazi Giray Han (d. ? - ö. 1045/1635-

 

 

78 Cihan Okuyucu, Cinânî: Hayatı, Eserleri, Dîvânı’nın Tenkidli Metni, ’Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1994. 

79 Hayâlî Bey Dîvânı, Haz. Ali Nihat Tarlan, İstanbul Üniversitesi Yayınlarından Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Dalı, İstanbul, 1945. 

80 Mecmua, İstanbul Üniversitesi Kütüphane ve Dokümantasyon Daire Başkanlığı, KTB no: 

NEKTY05480, varak: 89b- 90a [ Erişim tarihi: 15.04.2022]. 

81 Songül Özel, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 Numaradaki Mecmû’a-i 

Kasâ’id (261b- 299a Varakları Arası) İnceleme- Metin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, 2016, s. 133- 134. 

82 Sema Uralçin, “Divan-ı Sa’dî”, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2009. 
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36)83’a ya da Bora Gazi Giray Han (d. 1554 ? - ö. 1607 ?)84’a yani iki isme de 

atfetmek mümkündür.  

76a numaralı sayfada “Nedîm Çelebi” başlığı altında yer alan beytin kime 

ait olduğu hususunda yapılan araştırmada Nedîm mahlasını kullandığını tespit 

ettiğimiz şairler şunlardır:85 

1- Nedîm-i Kadîm (d. ? - ö. 1081/1670) 

2- Ahmed Nedîm Efendi (d. ? - ö. 1143/1730) 

3- Nedîm İbrahim Bey (d. ? - ö. 1190/1776) 

4- Genç Halil Ağazade Enderunlu Muhammed Nedîm Bey (d. ? - ö. 

1253/1837) 

5- Erzurumlu Nedîm Efendi (19. Yüzyıl) 

Zikredilen isimlerden Nedîm-i Kadîm Divanı’nda ve Ahmed Nedîm 

Divanı’nda bahsi geçen beyit yer almamaktadır.  Diğer şairlerdense yalnızca 

Mahmud Nedîm Bey’in bir divançesi olduğu bilinmektedir, fakat bahsi geçen esere 

ulaşılamamıştır.86 

77b numaralı sayfada Nâbî’ye ait bir müfretten sonra “Velehû” başlığı 

altında başka bir beyit verilmiştir. Başlıktan yola çıkarak beytin Nâbî’ye ait 

olduğunu söyleyebiliriz, fakat beyit Nâbî Divanı’nda yer almamaktadır.87 

87a numaralı sayfada “Gazâyî” başlığı altında yer alan gazelin kime ait 

olduğunu tespit etmek için yaptığımız araştırmada 3 faklı isme ulaştık. Bu 

isimlerden biri Bora Gazi Giray Han (d. 961/1554 - ö. 1015/1607)’dır.88 Gazi 

 

 

83 İsmail Hakkı Aksoyak, “Ârifî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arifi-saadet-giray-gazi-

giray, (12.06.2022) 

84 Fatih Bakırcı, “Bora Gazi Giray Han”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bora-gazi, 

(12.06.2022). 

85 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 4257- 4261. 

86 Mehmet Arslan, “Nedîm”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-eginlizade-mahmud-

nedim-bey, (12.06.2022). 

87 Ali Fuat Bilkan, Nābį Dįvanı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, C: 2, İstanbul, 1997. 

88 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 729. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arifi-saadet-giray-gazi-giray
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arifi-saadet-giray-gazi-giray
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bora-gazi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-eginlizade-mahmud-nedim-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-eginlizade-mahmud-nedim-bey
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Giray’ın şiirde Gazâyî ve Gâzî Han mahlaslarını kullandığı bilinmektedir. Hanlar 

içinde ismi dışında mahlas kullanan ilk şair han da odur.89 Bir diğer isim Şehsüvar 

Beyzade Enderunlu Mehmed Gazâyî Paşa (d. ? - ö. 1071/1660-61)’dır.90 Diğer 

isimse Gâzî Abdülkerim Efendi (d. ? - ö. 1076/1665-66)’dir.91 “(…) hayat 

hikâyelerindeki benzerlik ve ölüm tarihlerinin aynılığı, iki Gâzî'nin de aynı kişi 

olması ihtimalini düşündürmektedir.” 92 Ulaşabildiğimiz Gazi Giray Divanı’nda 

bahsi geçen gazel yer almamaktadır.93  

87a numaralı sayfada yer alan ve başlık bulunmayan gazelin makta 

beytinden yola çıkarak gazelin Zihnî mahlasını kullanan biri olduğunu tespit ettik. 

Zihnî mahlaslı şairler şunlardır:94 

1- Mumcuzâde Kadı Bâlî Çelebi (d. ? - ö. 982/1574) 

2- Erzurumlu Mehmed Zihni Efendi (d. ? - ö. 1021/1612) 

3- Necefzâde Abdü’ddelil Zihnî Efendi (d. 958/1551/1552 - ö. 

1023/1614/1615) 

4- Galatalı Bâlî Çelebi (d. ? - ö. 1023/1614) 

5- Şeyh Salih Zihnî Dede (d. ? - ö. 1073/1663) 

6- Mehmed Zihnî Efendi (d. ? - ö. 1080/1699) 

7- Salih Zihnî Efendi (d. ? - ö. 14 Recep 1092/30 Temmuz 1681) 

8- Berberzâde Mehmed Zihnî Efendi (d. ? - ö. 1127/1715)  

9- Mehmed Çelebi (d. ? - ö. 1126/1714) 

 

 

89 Mustafa İsen, “Gazâyî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazayi, (13.06.2022). 

90 İsmail Hakkı Aksoyak, “Gâzî / Gazâyî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-

sehsuvar-beyzade-mehmed, (13.06.2022). 

91 İsmail Hakkı Aksoyak, “Gâzî / Gazâyî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-

abdulkerim-gazi, (13.06.2022). 

92 İsmail Hakkı Aksoyak, “Gâzî / Gazâyî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-

abdulkerim-gazi, (13.06.2022). 

93 İsmail Hikmet Ertaylan, Gâzi Geray Han Hayâtı ve Eserleri, Ahmed Said Basımevi, İstanbul, 

1958. 

94 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 288- 294. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazayi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-sehsuvar-beyzade-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-sehsuvar-beyzade-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-abdulkerim-gazi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-abdulkerim-gazi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-abdulkerim-gazi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gazi-gazayi-abdulkerim-gazi
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10- Zihnî Mehmed Efendi (d. ? - ö. 1157/1744) 

11- Bayburtlu Zihnî Efendi (d. 1212/1797 - ö. 1276/1859)  

12- Çermikli Zihnî Efendi (d. ?/? - ö. 1280/1863)  

13- İsmail Zihnî Efendi (d. 1250/1834 - ö. 1304/1886-87) 

14- Enderunlu Zihnî Bey (16. Yüzyıl) 

15- Topçubaşızâde Enderunlu Zihnî Bey (16. Yüzyıl) 

16- Baltacılar Kethüdası İsmail Ağazâde Zihnî Bey (18. Yüzyıl) 

17- Sultan Bayezid-i Sani Defterdarı Zihnî Efendi (16. Yüzyıl) 

18- Kitapçı Zihnî Efendi ( 18. Yüzyıl)  

19- Yanyalı Hüdaverdi Zihnî Efendi (18. Yüzyıl) 

20- Derviş Hasan Zihnî (d. ? - ö. 1128/1715) 

21- Seyyid Mehmed Said Zihnî Efendi (d. ?/ - ö. 1202/1787)  

22- Karahisarlı Ali Zihnî Efendi (19. Yüzyıl) 

Zikredilen isimlerden Berberzade Mehmed Zihnî,95 Bayburtlu Zihnî 

Efendi,96 Çermikli Zihnî Efendi97 ve Erzurumlu Zihnî’nin98  divanlarında 

mecmuada yer alan gazel yer almamaktadır. Bunların dışında Seyyid Mehmed 

Efendi’nin kaynaklarda zikri geçen mürettep divanına99 ulaşamadığımız için 

mecmuadaki gazelin varlığı hakkında bilgi edinemedik. Ayrıca İsmail Zihnî 

 

 

95 Leyla Alptekin, Berberzâde Mehmed Zihnî Dîvânı’nın Bilimsel Yayını ile Eserin Şekil ve Muhteva 

Bakımından İncelenmesi, [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Mimar Sinan Güzel 

Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2007. 

96 Nazire Erbay, Bayburtlu Zihnî Dîvânı [İnceleme- Metin], Bayburt Üniversitesi Yayınları, 

Erzurum, 2014. 

97 Nale Erdemir, Divân-ı Zihni-i Çermiki (İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2005. 

98 Muhsin Macit, Erzurumlu Zihnî Divanı, T. C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2001. 

99 Özge Öztekin, “Zihnî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-seyyid-mehmed-said-zihni, 

(14.06.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-seyyid-mehmed-said-zihni
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Efendi’nin bir divanı bulunmasa da bir divan tertip edecek kadar şiir yazdığı 

bilinmektedir.100 

94a numaralı sayfada “Sûfî Tesbih” başlığı altında yer alan gazelin makta 

beytinden yola çıkarak şairin “Zînetî” mahlaslı bir şair olduğunu tespit ettik. Zînetî 

mahlasını kullanan iki şair vardır. Bunlardan biri Zînetî ( d. ? - ö. 963/1556)101 

diğeri ise Dânişmend Zînetî-i Sîrozî102’dir. Bu iki ismin bir divanı olup olmadığı 

henüz bilinmemektedir. 100b numaralı sayfada yer alan kıtanın ise atfedildiği Usrî 

mahlasını kullanan bir şaire ulaşamadık. 

101a numaralı sayfada yer alan gazelin ait olabileceği Rahmî’ler şunlardır: 

1- Mustafa Rahmî Efendi (d. ? - ö. 27 Ramazan 1165/8 Ağustos 1752) 

2- Abdurrahîm Rahmî Efendi (d. ? - ö. 1187/1773) 

3- Erzurumlu Abdurrahîm Rahmî Efendi (d. ? - ö. 1223/1808) 

4- Harputlu Hoca Rahmî Efendi (d. 1217/1802 - ö. 1301/1884) 

5- İbrahim Rahmî Efendi (d. 1255/1839 - ö. 1312/1894) 

6- Sivaslı Rahmî Efendi (d. 1291/1874 - ö. 1326/1908)  

Zikrettiğimiz isimlerden Erzurumlu Abdurrahîm Rahmî’nin üçü yurt 

dışında olmak üzere dört nüshası tespit edilmiş divanı mevcuttur.103 Harputlu Hoca 

Rahmî Efendi’nin çalışılmış bir divanı mevcuttur.104 

 

 

100 İsmail Hakkı Aksoyak, “Zihnî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-ismail-zihni-efendi, 

(14.06.2022). 

101 Beyânî Mustafa Bin Carullah, Tezkiretü’ş-Şuarâ, Haz.: İbrahim Kutluk, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1997, s. 111. 

102 Solmaz, 2005, s. 335. 

103 Abdulkadir Erkal, “Rahmî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-abdurrahim-efendi, 

(16.06.2022). 

104 Halil Erdoğan Cengiz; Gönül Hatay Eren, Rahmî-i Harputî Divanı, KB Yayınları, Ankara, 1996; 

İbrahim Kavaz; M. Naci Onur, Harputlu Rahmi Divanı, İzzetpaşa Vakfı Yayınları, Elazığ, 

1996.  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-ismail-zihni-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-abdurrahim-efendi
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113b numaralı sayfada yer alan gazelin atfedildiği Tâlibî mahlasını 

kullandığını tespit ettiğimiz şairler şunlardır:105 

1- Mustafa Tâlibî Efendi (17. Yüzyıl) 

2- Şeyh Hasan Tâlibî Dede (d. ? - ö. 1130/1717) 

3- Kefeli Tâlibî Çelebi (15. Yüzyıl) 

Zikrettiğimiz isimlerin divanlarının varlığı hakkında bir bilgi mevcut 

değildir. 114a numaralı sayfadaki şiirin atfedildiği “Monla Gencî” adında bir şaire 

ulaşılamamıştır. Yine aynı sayfada yer alan şiirin atfedildiği Ni’metî mahlasını 

kullandığını tespit ettiğimiz şairler şunlardır:106 

1- Ni’metî Çelebi (d. ? - ö. 1012/1603) 

2- Seyyid Ni’metî Çelebi (d. ? - ö. 1070/1659) 

3- Ahmed Ni’metî Çelebi (d. ? - ö. 1121/1709) 

4- Ni’metî Çelebi (d. ? - ö. 930/1523) 

Zikredilen isimlerden yalnızca Seyyid Ni’metî’nin divanına ulaşabildik.107 

Fakat mecmuada yer alan gazel Ni’metî Divanı’nda mevcut değildir. 114b numaralı 

sayfada yer alan gazelin atfedildiği Gubârî mahlasını kullandığını tespit 

edebildiğimiz şairler şunlardır: 

1- Kireççizâde Mahmud Çelebi (d. ? - ö. 964/1556) 

2- Abdurrahman Efendi (d. ? - ö. 974/1566) 

3- Seyyid Kasım Gubârî Efendi (d. ? - ö. Cemaziyelevvel 1034/Şubat-Mart 

1625) 

4- Horpeşteli Gubârî Efendi (16. Yüzyıl) 

 

 

105 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 579- 580. 

106 İnehanzâde Mehmet Nâil, 1949, s. 1081- 1083. 

107 Gülden Esra Ersöz, Ni’metî Dîvânı, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Çukurova 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Adana, 2007. 
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Kaf-zâde Fâ’izî, Gubari mahlasını kullanan Abdurrahman Efendi’nin 

mükemmel divanını gördüğünü söyleyerek, şairin şiirlerinden örnekler vermiştir. 

Ancak hem Latîfî hem de Kaf-zâde Fâ’izî’nin bahsettiği bu divanlar, şimdilik elde 

değildir.”108 Zikredilen diğer isimlerden divanları hakkında bilgimiz yoktur. 

 Mecmuada yer alan şairler, şiir sayıları ve yaşadıkları yüzyıllarla birlikte 

tablo 1’de gösterilmiştir. Aynı yüzyılda yaşamış, mahlası aynı olan şahısların 

yaşadıkları yüzyıllar kesin bir bilgi olmadığı için soru işareti “?” ile gösterilmiştir.   

 

 

108 Yunus Kaplan, “Gubârî”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gubari-abdurrahman-efendi, 

(17.06.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gubari-abdurrahman-efendi
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Tablo 1. Mecmuadaki Şairlerin Şiirlerinin Nazım Biçimleri ve Şairlerin Yaşadıkları 

Yüzyıllar 

Sıra No Mahlas Nazım Şekli / Birimi Yaşadığı Yüzyıl 

1.  
Âhî 3 Gazel 15. yy. 

2.  
Ahmed Paşa 1 Gazel 15. yy. 

3.  
Alî 1 Mektup (ö. 661) 

4.  
Âlî 2 Gazel 16. yy. 

5.  
Arzî 1 Müfred ? 

6.  
Atâyî 1 Rubâî, 1 Matla 17. yy. 

7.  
Bahâyî 1 Gazel ? 

8.  
Bâkî 22 Gazel, 1 Kasîde, 1 Müfred, 1 Matla 16. yy. 

9.  
Behiştî 2 Gazel 16. yy. 

10.  
Beyânî 1 Bahr-ı Tavîl, 1 Gazel 16. yy. 

11.  
Celāl 1 Matla ? 

12.  
Cem’î 2 Müfred, 3 Matla 17. yy. 

13.  
Cevânî 1 Gazel ? 

14.  
Cihânî 2 Gazel 15. yy. 

15.  
Emrî 2 Gazel, 1 Müfred 16. yy. 

16.  
Enverî 1 Müfred 17. yy. 

17.  
Fâ’izî 1 Matla 17. yy. 

18.  
Ferâgî 1 Gazel ? 

19.  
Ferîdî 1 Gazel ? 

20.  
Fevrî 1 Gazel ? 

21.  
Feyzî 11 Gazel 16. yy. 

22.  
Fikrî 1 Gazel ? 

23.  
Firâkî 1 Müsemmen, 1 Gazel 16. yy. 

24.  
Firdevsî 1 Kahramannāme 15. yy. 

25.  
Gazâyî 1 Gazel 17. yy. 

26.  
Gazi Giray  1 Gazel 17. yy. 

27.  
Gevherî 1 Kıta 17. yy. 

28.  
Gubârî 1 Gazel ? 

29.  
Hâletî 4 Müfred, 3 Gazel, 2 Kıta, 1 Tahmis, 1 Rubâî, 1 

Müsebba 

17. yy. 

30.  
Halîlî 2 Gazel ? 

31.  
Hâmî 1 Rubâi ? 

32.  
Hatâyî 1 Mesnevî, 1 Kıta 16. yy. 

33.  
Hayâlî 1 Kasîde, 1 Tahmis, 1 Gazel 16. yy. 

34.  
Hayretî 1 Kasîde, 6 Gazel 16. yy. 

35.  
Hevâyî 20 Gazel 18. yy. 

36.  
Hıtâmî 1 Gazel 17. yy. 
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37.  
Hicrî 1 Gazel 16. yy. 

38.  
Hüdâyî 1 Müfred 16. yy. 

39.  
ǾIyânî 2 Gazel ? 

40.  
Kadrî 1 Gazel ? 

41.  
Kâmî 7 Matla, 1 Rubâî, 5 Müfred 16. yy. 

42.  
Kemâl 2 Gazel, 3 Kıta 16. yy. 

43.  
Lâmi’î 1 Gazel, 85 Müfred 16. yy. 

44.  
Mahtûmî 1 Şarkı 18. yy. 

45.  
Makâlî 1 Tahmis 16. yy 

46.  
Mantıkî 1 Müfred 17. yy. 

47.  
Melîhî 1 Gazel 15. yy. 

48.  
Mevlânâ 4 Rubâî, 13. yy. 

49.  
Meylî 1 Gazel ? 

50.  
Misâlî 3 Gazel 16. yy. 

51.  
Molla Câmî 2 Kıta 15. yy. 

52.  
Monla Hünkâr 2 Müfred ? 

53.  
Monla Gencî 1 Kıta ? 

54.  
Muhibbî 2 Gazel 16. yy. 

55.  
Muhyî 1 Müseddes, 5 Gazel, 16. yy. 

56.  
Nâbî 2 Gazel, 1 Kıta, 3 Matla, 16 Müfred 17. yy. 

57.  
Nâdirî 2 Gazel ? 

58.  
Nahîfî 1 Gazel 18. yy. 

59.  
Nâ’ilî 4 Müfred, 1 Matla, 1 Gazel 17. yy. 

60.  
Nazîm 2 Gazel 18. yy. 

61.  
Nazmî 1 Gazel 16. yy. 

62.  
Necâtî 3 Gazel, 3 Matla, 4 Müfred 15. yy. 

63.  
Nedîm 1 Müfred ? 

64.  
Nesîmî 1 Gazel 17. yy. 

65.  
Nev’î 2 Gazel, 1 Müfred 16. yy. 

66.  
Neylî 1 Müfred, 1 Matla 18. yy. 

67.  
Ni’metî 1 Gazel 

 

68.  
Nizârî 1 Gazel ? 

69.  
İsmetî 2 Matla 17. yy. 

70.  
Okçızâde 1 Müfred ? 

71.  
Semâî 1 Matla  16. yy. 

72.  
Ubeydî 1 Gazel 16. yy. 

73.  
Ulvî 4 Gazel 16. yy. 

74.  
Usrî 1 Kıta ? 
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75.  
Râcî 1 Rubâî, 1 Müfred, 1 Gazel 

 

76.  
Rahmî 1 Tahmis, 1 Gazel ? 

77.  
Râmî 1 Müfred ? 

78.  
Râşid 1 Matla 18. yy. 

79.  
Remzî 1 Gazel 16. yy. 

80.  
Revânî 2 Gazel, 2 Müfred 16. yy. 

81.  
Rezmî 1 Gazel 17. yy. 

82.  
Riyâzî 1 Müfred ? 

83.  
Rızâyî 3 Gazel 17. yy. 

84.  
Rûhî 1 Terkib-Bend, 1 Kıta, 4 Gazel 17. yy. 

85.  
Rüşdi 1 Müfred 17. yy. 

86.  
Sâbit 9 Müfred, 1 Matla 17. yy. 

87.  
Sabrî 3 Müfred, 1 Matla 17. yy. 

88.  
Semâî 1 Matla 16. yy. 

89.  
Sâib 3 Müfred 17. y.. 

90.  
Sâkî 1 Gazel 15. yy. 

91.  
Şehrî 1 Rubâî 17. yy. 

92.  
Selîm 1 Gazel ? 

93.  
Şah Abbas  1 Şarkı  17. yy. 

94.  
Şevket 1 Müfred ? 

95.  
Şevkî 1 Gazel ? 

96.  
Şeyhülislâm Yahyâ 6 Gazel 17. yy. 

97.  
Sîne Çâk 1 Gazel 16. yy. 

98.  
Sipâhî 1 Kıta, 1 Gazel ? 

99.  
Sırrî 1 Müfred, 1 Gazel ? 

100.  
Siyâmî 1 Gazel 16. yy. 

101.  
Süleymân 2 Gazel ? 

102.  
Tâbî 1 Gazel ? 

103.  
Tâhirî 1 Kıta ? 

104.  
Tâlib 2 Müfred, 1 Gazel 18. yy. 

105.  
Tâlibî 1 Gazel ? 

106.  
Taşlıcalı Yahyâ 1 Terîb-Bend, 1 Kasîde, 1 Matla, 3 Gazel 16. yy. 

107.  
Tîgî 1 Tahmis ? 

108.  
Ümîdî 2 Gazel 16. yy. 

109.  
Usûlî 1 Gazel 16. yy. 

110.  
Vahdetî 1 Gazel 17. yy. 

111.  
Visâlî 1 Murabba ? 

112.  
Vusûlî 10 Gazel 16. yy. 
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I. 1. 5. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri  

Mecmuada 18 farklı nazım şekli kullanılmıştır. 345 adetle müfred en çok 

kullanılan nazım şeklidir bunu sırasıyla gazel, kıta, matla, rubai, mesnevi, tahmis, 

murabba, kaside, müseddes, terci-bend, terkib-bend, bahr-ı tavil, muhammes, 

müsebba ve müsemmen takip eder. 20b ile 22b numaralı sayfalar arasında yer alan 

bahr-ı tavil nazım şekli, Türk edebiyatında çok kullanılmayan bir türdür. Bahr-ı 

tavîl için yapılan tanımlardan birisi şudur: 

Ölçülü ve uzun nesir cümleleri niteliğinde uyaklı dizelerden 

meydana gelen bir biçimdir. Dizelerin ölçüsü, herhangi bir kalıbın ana 

parçalarından yani, “fe’ilâtün”, “fâ’ilâtün”, “mefâ’îlün”, “müstef’ilün” 

gibi parçalarından birinin arka arkaya yinelenmesiyle yazılır. Dizelerde 

seciler de yapılır.109 

 

İsmail Hakkı Aksoyak, Beyânî’nin Bahr-ı Tavîl’i için şunları söylemektedir: 

Beyanî’nin bahr-ı tavîli edebiyatımızdaki diğer bahr-ı 

tavîllerden konu bakımından ayrılarak dini mevzulara eğilen ve ayet ve 

hadislerle süslü bir eserdir. (…) 6 beyitlik yani 24 dizelik eserinin ilk 4 

dizesi Allah’ın varlığı ve birliği üzerine kurar. Beyânî 5. dizeden 

itibaren sevgilisinin kendisini Mecnun’a döndürdüğünü ve hayatını 

çöllerde hayvanlarla birlikte geçirdiğini anlatır. Sonunda sevgilisi 

Beyânî’nin yanına gelerek köleliğine son verir. Bir gece düşünceye 

dalmışken gizliden bir ses duyar. Sevgilisi yanına gelerek kolunu 

boynuna dolar. Birlikte gül bahçesini gezmeyi önerir. Âşık da 

beklenmedik biçimde kendisinin sevgilisine köle olduğunu ve dünya 

bahçesinin, gül ve bülbülünün önemi olmadığını söyler. Şair sevgilisi 

ile samimiyetini anlatacakken eserinin kurgusal yönünü bitirir. Son 

dizeyi ise Hz. Muhammet’in övgüsüne ayırır.110  

29a numaralı sayfada Firâkî’ye ait bir şiir muaşşer başlığı altında verilmiştir. 

“Muaşşer, Arapça onlu, onluk anlamındadır. Bir nazım şekli olarak kısaca onar 

 

 

109 Cem Dilçin, 1992, s. 277. 

110 İsmail Hakkı Aksoyak, Beyânî’nin Bahr-ı Tavil’i, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, C. 2, S. 3, 

2018, s. 232-233. 

113.  
Za’fî 1 Gazel 16. yy. 

114.  
Zâtî 1 Gazel 16. yy. 

115.  
Zekî 1 Müfred ? 

116.  
Zihnî 1 Tahmis, 1 Gazel ? 

117.  
Zînetî 1 Gazel ? 
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mısralık bentlerden oluşan nazımdır diye tanımlanır.”111 Şiirin 8 mısralık 

bentlerden oluşmuş olması göz önüne alındığında nazım şekli muaşşer değil 

müsemmen olmalıdır. “Müsemmen, aynı vezinde sekiz mısralık bendlerden oluşan 

nazım şeklidir. Öteki musammatlar gibi kafiyelenişi müzdevic ve mütekerrir 

şeklinde olabilir.”112 Bu doğrultuda şiirde tekrar eden beytin var olması nazım 

şekline mütekerrir müsemmen dememizi mümkün kılmaktadır. 

35a numaralı sayfada bulunan ve Yâhyâ Bey’e ait olan şiir, müfred 

başlığıyla verilmişse de Yahyâ Bey Divanı’nda yer alan bir gazelin ilk beyti olması 

sebebiyle matla nazım şekli altında ele alınması daha isabetli olacaktır. Yine aynı 

sayfada yer alan başka bir beyit kafiyesi aynı olmasına rağmen matla değil de 

müfred başlığı altında verilmiştir. 

42b numaralı sayfada “Nâme” başlığı altında yer alan şiir incelendiğinde 

nazım şeklinin mesnevî, nazım türünün de manzum mektup olduğu tespit edilmiştir. 

56a numaralı sayfada bulunan şiir incelendiğinde nazım şeklinin müseddes olduğu 

tespit edilmiştir. “Müseddes bir nazım şekli olarak genellikle şöyle tanımlanır: İlk 

bendi kendi arasında, diğer bentlerin son bir veya iki mısrası ilk bent ile kafiyeli 

olan aynı vezindeki altışar mısralık manzumelerdir.”113 Ancak şiirin kime ait 

olduğu tespit edilememiştir. 

59b numaralı sayfada yer alan ve Yahya Bey’e ait olan şiirin nazım biçimi 

başlıkta tahmis olarak belirtilmiştir, fakat şiir Yahya Bey Divanı’nda muhammes 

bölümünde yer almaktadır. “Beşleme anlamında olan tahmîs aslında bir 

muhammestir. Bir gazelin ya da bir kasidenin her beytinin önüne aynı vezin ve 

kafiyede üç mısra’ eklenerek muhammes haline getirmeğe tahmîs etme ve ortaya 

çıkan muhammese de tahmîs denir.” 114 Tahmis ile muhammes arasındaki en büyük 

fark tahmislerin makta beytinde iki mahlas yer almaktadır. Bahsi geçen şiir 

incelendiğinde yalnızca “Yahyâ” mahlasını görebiliriz. Bu doğrultuda derleyenin 

 

 

111 Cemal Kurnaz; Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, H Yayınları, Ankara, 2010, s. 252. 

112 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, 4. Baskı, İstanbul, 

2001, s. 109. 

113 Cemal Kurnaz; Halil Çeltik, 2010, s.212. 

114 Haluk İpekten, 2001, s. 100. 
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bu farka dikkat etmeden yalnızca mısra sayılarından yola çıkarak şiire tahmis 

başlığı vermiş olabileceğini düşünmekteyiz.  

60b- 61b numaralı sayfalar arasında yer alan terci- bendin kafiye 

şemasından yola çıkarak ve 6. bendin mısra sayısına bakılarak, 6. bendin 3. 

mısraıdan sonra bir mısraın eksik olduğu tespit edilmiştir. Aynı eksiklik 7. bendin 

9. beytinden sonra da görünmektedir. 

67a numaralı sayfada yer alan matlalar kıta başlığı altında verilmiştir. Yine 

aynı sayfada kıt’a nazım biçimiyle yazılmış bir şiire önce müfred sonra kıta başlığı 

atılmış. Biz, nazım şekli itibarıyla kıta başlığını esas aldık. 67b numaralı sayfada 

yer alan bir beyit de kıta başlığı altında verilmiştir. Bu karışıklığa mecmuanın son 

sayfalarında kısmen rastlanmaktadır. 76a numaralı sayfada, Nâbî Dîvânı’nda yer 

alan bir gazelin beyitleri müfred olarak farklı başlıklar altında verilmiştir. 

76b numaralı sayfada “Lâ Edrî” başlığı altında yer alan beytin “Gören 

cemālüni müştāk görmeyen müştāk” mısraının, bir sonraki beyitte “Tazmîn-i 

Azmizâde” başlığı altında yer alan beytin içinde olması göz önünde 

bulundurulduğunda, nazım türünün tazmin olduğunu söylememiz uygundur. 

Tazmin, “bir dize ya da beytin, başka bir şairce herhangi bir nazım biçimine 

tamamlanmasına ve böylece yazılan şiire denir.”115 Aynı mısraı, 113a numaralı 

sayfada ferd başlığı altında yer alan bir beytin içinde de mevcuttur. 

80a ve 81b numaralı sayfalarda “Beyit” başlığı altında yer alan şiirlerin 

nazım şekli kıt’adır. Bu durumun tam tersi 81a numaralı sayfada başka bir beyitte 

karşımıza çıkmaktadır. Beyit başlığı altında verilen şiir, aslında 2 beyitten oluşmuş 

bir kıt’adır. 

98b ve 100b numaralı yapraklar arasında Vâmık u Azrâ mesnevisinde yer 

alan müfretler bulunmaktadır. 98b numaralı sayfanın başında yer alan “Vāmıķ [u] 

ǾAzrā nāmında iki Ǿāşıķ māşūk birbirine arż-ı ħulūś it[dik]de münāŝebet ile bazǾı 

müfredleri müellif-i kitāb LāmiǾį’nüŋ anlaruŋ vaśıflarında söyledigi müfredlerdir.”  

 

 

115 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2. Baskı, Ankara, 1992, s. 

276. 
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ibaresi bizi aydınlatan cümleleri ihtiva etmektedir. 

Vâmık u Azrâ hikayesi, çift kahramanlı bir aşk hikayesidir. (…) 

Vâmık ve Azrâ adları bütün bir hikaye haline getirilmeden önce, çeşitli 

eserlerde birçok şair tarafından anılmış, Leylâ ile Mecnûn, Cemşîd ve 

Hurşîd, Hüsrev ve Şîrîn, Yûsuf ve Züleyhâ gibi birer âşık ve mâşuk 

simgesi olarak kullanılmıştır.116 

 

103b numaralı sayfada yer alan “Nâbî Efendi Lî- Muhammes-i Nahîfî” 

başlıklı şiirin nazım biçimi yanlış verilmiştir, nazım biçimine tahmis dememiz 

doğru olacaktır. Muhammes, “bir edebiyat terimi olarak beş mısralı bendlerden 

oluşan nazım biçiminin adıdır.”117 Tahmis de muhammes gibi beş mısralı 

bendlerden oluşmaktadır, fakat “önceden beyitlerle yazılmış bir manzumenin her 

beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede üçer mısra eklenerek oluşturulan 

muhammesse tahmis (…) adı verilir.”118 Mecmuada bahsi geçen şiirin beşer 

mısralık bendlerden oluşmuş olması bu karışıklığa sebep olabilir. Fakat tahmislerde 

makta beytinde iki mahlas bulunurken muhammes tek bir şaire aittir. Bu bilgi 

doğrultusunda bu karışıklığa engel olunabilir. İncelediğimiz şiirin makta beytinde 

hem “Nâbî” hem de “Nahîfî” mahlaslarını görmekteyiz. Bununla birlikte şiir, 

Nahîfî Divanı’nda da tahmis bölümünde yer almaktadır.119 Ayrıca mecmuada ilk 

üç bendin son mısraları aynı sayfada farklı bir bend olarak verilmiştir. Bahsi geçen 

mısralar Nahîfî Divanı’ndan faydalanılarak köşeli parantezlerle metinde 

gösterilmiştir. 

106b ve 107a numaralı sayfalardaki beyitler muhtemelen bir şehrengizden 

alınmıştır. “Şehrengiz, şehrin güzelliklerini, kadın veya erkek güzellerini tasvir 

eden eserler olarak tanımlanabilir.”120 Mecmuada ilk olarak “Der- Vasf-ı Latîf” 

 

 

116 Gönül Ayan, Lâmi’î Vâmık u Azrâ (İnceleme- Metin), Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 

1998, s. 2. 

117 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi (Biçim- Ölçü- Kafiye), Gökkubbe, 11. Baskı, İstanbul, 

2019, s. 123. 

118 Ahmet Mermer, Sebahat Deniz, Yavuz Bayram vd., (Üniversiteler İçin) Eski Türk Edebiyatına 

Giriş, Akçağ Yayınları, 12. Baskı, Ankara, 2015, s. 133. 

119 A. İrfan Aypay, Nahîfî Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli 

Metni), (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Konya, 1992, C: 1, s. 326. 

120 Ahmet Mermer, Sebahat Deniz, Yavuz Bayram vd., 2015, s. 336. 
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başlığı altında Latîf isimli biri övülmektedir. Aynı şekilde onu Gülâbîzâde lakaplı 

biri takip etmektedir. Onları sırasıyla Attarzade, Osmanın Oğlu, Gazzaz Memi ve 

107a numaralı sayfada yer alan Münakkaş takip etmektedir. 

 

Tablo 2. Mecmuada Yer Alan Nazım Biçimleri  

Sıra Nazım Biçimi Adet 

1.  
Müfred 253 

2.  
Gazel 185 

3.  
MatlaǾ 52 

4.  
KıtǾa 48 

5.  
MurabbaǾ 15 

6.  
RubâǾî  13 

7.  
Mesnevî 10 

8.  
Tahmis  8 

9.  
Kasîde 4 

10.  
Nazım 4 

11.  
Müseddes 2 

12.  
Terkîb-Bend 2 

13.  
Tercî-Bend 1 

14.  
Bahr-ı Tavîl 1 

15.  
Muhammes 1 

16.  
MüsebbaǾ 1 

17.  
Müsemmen 1 

18.  
Şarkı 1 

TOPLAM  602 

Tablo 3. Mecmuada Mahlası Bulunmayan Şiirler  

Mahlası Bulunmayan Şiirlerin Nazım Biçimlerine Göre Dağılımı  

Sıra Nazım Biçimi Adet 
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I. 1. 6. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları  

Mecmuada toplam 21 farklı aruz kalıbı 2 farklı hece ölçüsü kullanılmıştır. 

En çok kullanılan aruz kalıbı remel bahrinin fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün 

kalıbıdır. En az kullanılan kalıplarsa yalnızca birer kez kullanılmış olan fe’ûlün / 

fe’ûlün / fe’ûlün / fe’ul, mefâǾîlü / feǾûlün / mefâǾîlü / feǾûlün, fâǾilâtün / mefâǾîlün 

/ mefâǾîlün / fâǾilün, mefǾûlü / mefâǾîlün, mefâǾîlün / mefâǾîlün, mefâǾîlün / 

feǾûlün / mefâǾîlün / feǾûlün ve feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün 

kalıplarıdır. Kullanılan aruz kalıpları ve hece ölçüleri kullanım sıklıklarıyla birlikte 

tablo 4’te gösterilmiştir. 

1.  
Müfred 95 

2.  
KıtǾa 35 

3.  
MatlaǾ 22 

4.  
MurabbaǾ 12 

5.  
Mesnevî 9 

6.  
RubâǾi 3 

7.  
Tercî-Bend 1 

8.  
Müseddes 1 

9.  
Tahmis 1 

TOPLAM 179 

Tablo 4. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları  

Sıra No Aruz Kalıbı Adet 

1.  
fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün 132 

2.  
fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün  94 

3.  
feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilün 84 

4.  
mefâǾîlün / mefâǾîlün / mefâǾîlün / mefâǾîlün 75 

5.  
mefǾûlü / mefâǾîlü / mefâǾîlü / feǾûlün 50 

6.  
mefǾûlü / fâǾilâtü / meǾfâîlü / fâǾilün 34 
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Mecmuada aruz vezninin yanında az da olsa heceyle yazılmış şiirler yer 

almaktadır. Bahsedilen şiirler nazım şekli ve yaprak numarasına göre tablo 5’te 

gösterilmiştir. 

7.  
mefâǾîlün / mefâǾîlün / feǾûlün 32 

8.  
feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilün  22 

9.  
mefâǾilün / feǾilâtün / mefâǾilün / feǾilün 19 

10.  
feǾilâtün / mefâǾilün / feǾilün 19 

11.  
mefâǾîlün / mefâǾîlün / mefâǾîlün / feǾûlün 4 

12.  
mefǾûlü / mefâǾîlün / mefǾûlü / mefâǾîlün 3 

13.  
mefǾûlü / fâǾilâtü / fâǾilâtü / fâǾilün 2 

14.  
mefǾûlü / fâǾilâtün / mefǾûlü / fâǾilâtün 2 

15.  
mefâǾîlü / feǾûlün / mefâǾîlü / feǾûlün 1 

16.  
fâǾilâtün / mefâǾîlün / mefâǾîlün / fâǾilün 1 

17.  
feǾūlün / feǾûlün / feǾûlün / feǾul 1 

18.  
mefǾûlü / mefâǾîlün 1 

19.  
mefâǾîlün / mefâǾîlün 1 

20.  
mefâǾîlün / feǾûlün / mefâǾîlün / feǾûlün 1 

21.  
feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün 1 

TOPLAM     579 

Tablo 5. Mecmuada Hece Ölçüsünün Kullanıldığı Şiirler  

Mecmuada Hece Ölçüsünün Kullanıldığı Şiirlerin Dağılımı  

Yp. Nu. Ölçüsü Nazım Şekli 

1b 
11’li Hece Ölçüsü Kıta 

43a 
8’li Hece Ölçüsü Koşma 

44a 
8’li Hece Ölçüsü Türkü 

44b 
11’li Hece Ölçüsü Koşma 

45a 
11’li Hece Ölçüsü Koşma 
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I. 1. 7. Mecmuada Yer Alan Farsça Şiirler  

Mecmuada toplam 20 Farsça şiir yer almaktadır. Mahlası belli olan şairler 

şunlardır: Molla Cami, Mevlânâ, Hâmî, Sâib ve Şevket. Çalışmamızda metinlerin 

özgün helleri verilmiştir. Tablo 6’da bahsi geçen şiirler yaprak numaralarıyla 

birlikte şairleri ve nazım biçimlerine göre verilmiştir. 

45b 
8’li Hece Ölçüsü Koşma  

Tablo 6. Mecmuada Yer Alan Farsça Şiirler  

Mecmuada Yer Alan Farsça Şiirlerin Nazım Biçimlerine Göre Dağılımı  

Yp. Nu. Nazım Biçimi Şair 

1a 
Kıta Molla Câmî 

1a 
Kıta Molla Câmî 

1a 
Kıta - 

26a 
Rubai Mevlânâ 

26a 
Rubai Mevlânâ 

32b 
Gazel Muhyî 

58a 
Gazel Hıtâmî 

58a 
MatlaǾ - 

58b 
Rubai Mevlânâ 

58b 
Rubai Mevlânâ 

65a 
Matla - 

75b 
Rubai Hâmî 

77a 
Müfred Sâib 

77a 
Müfred Sâib 

77a 
Müfred Şevket 

77a 
Müfred - 

77a 
Müfred Sâib 

84a 
Müfred - 
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I. 1. 8. Mecmuada Yer Alan Güftelerin Tablosu  

Tablo 7. Mecmuada Yer Alan Güfteler 

Yp. Nu. Makam İsmi/Usül Şair Aruz Kalıbı 

1b Segâh / - - mefǾûlü / mefâǾîlü / mefâǾîlü / feǾûlün 

5a Isfahân / - - mefâǾîlün / mefâǾîlün 

45a Uzzâl / - Şah Abbas 11’li Hece Ölçüsü 

64b Irâk / - - fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün 

64b Segâh / - - fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün 

65a Sabâ / - - fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün 

65a Sabâ / - - fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün 

65a Irâk / - - mefâǾîlün / mefâǾîlün / mefâǾîlün / 

mefâǾîlün 

65b Dügâh-ı Hüseynî / 

- 

- mefâǾîlün / mefâǾîlün / mefâǾîlün / 

mefâǾîlün 

65b Acem / - - mefǾûlü / mefâǾîlü / mefâǾîlü / feǾûlün 

65b Muhayyer / - - fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün 

65b Uşşâk / Fahte - fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün 

90b Segâh / - - feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilün 

91b Uşşâk / - - - 

92a Uşşâk / - - - 

92a - / Semâî - - 

92b - / Semâî - - 

92b Hüseynî / - - - 

  Mecmuada, bunların dışında halk edebiyatı nazım şekillerinden türkü de yer 

almaktadır. 

88b 
Rubai - 

101a 
Müfred - 
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I. 2. METNİ KURARKEN İZLENEN YÖNTEM  

1. Transkripsiyonlu metinde şiirlerin yer aldıkları sayfa numaraları sol üst 

köşede belirtilmiştir. 

2. Numaralandırmada, nüshadaki sıralama esas alınmıştır. 

3. Şiirler mecmuadaki düzene göre gösterilmiştir. 

4. Mecmuadaki şiirlerin karşılaştırıldığı kaynakların rumuzları kısaltmalar 

bölümünde gösterilmiştir. 

5. Mecmua nüshasındaki şiirler sadece basılmış divanlarla değil aynı zamanda 

tamamlanmış yüksek lisans/doktora tezlerindeki şiirlerle de mukayese 

edilmeye çalışılmış, erişime açık olmayan tezler üniversitesi kütüphanesi 

tarafından talep edilip taranmıştır. 

6. Mecmuadaki şiirlerin karşılaştırıldıkları divanlar veya diğer kaynaklarla 

olan farklılıklar aparatta başlarına farklılığın bulunduğu beyit, bend ya da 

dörtlüklerin şiirdeki sıra numaraları verilerek gösterilmiştir. 

7. Transkripsiyon alfabesi sadece metin, MESTAP tablosu ve nüsha 

farklılıklarının gösterildiği aparatlarda kullanılmıştır.  

8. Nüshada okunamayan kelimeler doğrudan alıntılanmış, silik ya da eksik 

olan kelimelerin yerine üç nokta “…” kullanılmıştır. 

9. Nüshada başlık verilmeyen şiirlerin başlıkları köşeli parantezlerde 

gösterilmiştir. 

10. Başlık bulunmayan şiirlerde mahlas belliyse köşeli parantezde mahlas 

verilmiş, mahlas belli değilse köşeli parantezde nazım biçimi başlık olarak 

kullanılmıştır. 

11. Metin tamiri yapılan kelimelerde ve mısralarda köşeli parantez “[ ]” 

kullanılmıştır.  

12. Vezinle ilgili aksaklıklar aparatlarda belirtilmiştir. 

13. Metinde yer alan Arapça ibarelerin, ayet ya da hadislerin açıklamaları 

aparatlarda verilmiştir.  

14. Arapça ibarelerin okunamayan kısımları ve Farsça şiirler olduğu gibi 

alıntılanmıştır. 

15. Şairin mahlası mecmua nüshasında başka mahlaslarla karışacak şekilde 

verilmişse bu şiirin hangi divanda olduğu tespit edilmiş ve aparatlarda 

bulgular gösterilmiştir. 
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16. Farsça “vâv-ı maǾdûle” bulunan kelimeler “ ˇ ” işaretiyle belirtilmiştir. 

17. Şiirlerde kullanılan aruz ve hece kalıpları belirlenerek başlık altında 

verilmiştir. 

18. Mecmuada yer alan ancak divanlarda ya da herhangi bir kaynakta 

bulunamayan şiirler ve şairleri ilgili kısmın aparatında belirtilmiştir. 

19. Mecmuanın transkripsiyonlu metni oluşturulurken “Times Turkish 

Transcription” yazı tipi kullanılmıştır. 

22. Tablo 1’de şairler alfabeye göre sıralandırılırken, Tablo 2, Tablo 3 ve Tablo 

4 adet sayısına göre sıralandırılmıştır. Tablo 5, Tablo 6, Tablo 7’de ise sayfa 

numaraları esas alınmıştır. 
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SONUÇ 

Çalışmamızda İstanbul Enstitüsü Araştırmaları Kütüphanesi ŞR_000074 

numaralı şiir mecmuası şekil ve muhteva bakımından incelenmiştir. Nüshada yer 

alan metinler transkripsiyonlu olarak aktarılmıştır. Gerekli incelemelerden sonra 

mecmua, MESTAP’a göre tasnif edilmiş ve tablolaştırılmıştır.  

118 varaktan oluşan mecmuanın 101b- 118a arasındaki sayfaları boştur ya 

da karalama olarak kullanılmıştır. 75b numaralı sayfada yer alan “RubāǾį Li-

Muharririhi” ve 112b numaralı sayfada yer alan “Li Muharririhu’l-ĥaķįr” 

ibarelerinin başlık olarak kullanıldığı şiirlerin mahlas beyitlerinden hareketle 

mecmuanın derleyeninin Râcî mahlaslı birisi olduğunu söylemek mümkündür. 

Mecmuanın derleyeni olabilecek, Râcî mahlasını kullanan 6 şair tespit edilmiştir. 

Mecmuanın yaklaşık tertip tarihi ise 68b numaralı sayfada yer alan “Tārih-

i Feshāne-i Āmire” başlıklı şiir ve yine aynı sayfada yer alan “Tārįh-i ġurre, Zilkāde 

Sene1252 (m. 1836)” ve “İnşād-ı Fesĥāne, Sene 1251 (m. 1835)” ibareleri ile tespit 

edilmiştir. Feshâne-i Âmire’nin kuruluş yılının 1835 olduğu göz önüne alındığında 

ve ibarelerdeki hicri tarihlerin miladi karşılıklarına bakıldığında mecmuanın 1836 

yılından sonra yazılmış olduğuna kanaat getirilmiştir. Mecmuanın ihtiva ettiği 

şiirler ağırlıklı olarak 16 ve 17. yüzyıla ait olsa da mecmua bir 19. yüzyıl şiir 

mecmuasıdır. 

646 şiir ihtiva eden mecmuada mahlasını tespit ettiğimiz 117 şairin farklı 

nazım şekillerinde şiirleri bulunurken, mahlası bilinmeyen toplam 179 şiir yer 

almaktadır. Bu şiirlerin çoğunluğunu müfretler oluşturmaktadır. Toplam 18 farklı 

nazım şekli ihtiva eden mecmuada en az kullanılan nazım şekilleri müsemmen, 

tercî-bend, muhammes, müsebba ve bahr-ı tavîldir. 20b- 22b numaralı sayfalar 

arasında Beyânî’nin bir tane bahr-ı tavîl’i yer almaktadır. 

8’li ve 11’li hece ölçüsüyle yazılmış şiirler de bulunan mecmuada 21 farklı 

aruz kalıbıyla yazılmış şiirler yer almaktadır. Mecmuada az da olsa güfteler de 

mevcuttur. Güfteler, makamları ve tespit edilen şairleri ile birlikte tablo 7’de 

gösterilmiştir.  

Mecmuada bazı şairlerin şiirleri peş peşe verilirken bazıları karışık olarak 

verilmekte, ayrıca bazı sayfalarda yer alan şiirlerin makta beyitlerindeki bazı 
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kelimelere yanlış anlamlar yüklenerek aslında mahlas olarak kullanılmayan 

kelimeler mahlasmış gibi ele alınmış dolayısıyla bahsedilen şiirler yanlış şairlere 

atfedilmiştir. Mecmuada Gevherî ve Kul Nesîmî gibi az sayıda da olsa halk 

şairlerinin ve Mevlânâ, Molla Gencî gibi Farsça şiirler kaleme almış şairlerin şiirleri 

de bulunmaktadır. 

Farklı bir husus ise Ahmed Paşa’nın başlatmış olduğu Çağatayca şiir yazma 

geleneğine uyarak yazılmış, söyleyeni tespit edilemeyen Çağatayca bir tuyuğ yer 

almaktadır.  

Mecmuaya muhteva açısından baktığımızda genellikle aşıkane ve rindane 

şiirler yer alırken, pendnameler, naatler ve şehrengizlerin de varlığından 

bahsedilebilir. Mecmuada en fazla şiir 85 müfretle Lâmi’î Çelebi’ye aittir. 

Zikredilen bu müfretler Lâmi’î Çelebi’nin Vâmık u Azrâ mesnevisinden alınmıştır. 

Onu 22 gazeliyle Bâkî takip etmektedir.  

Mahlası belli olan şiirlerin kime ait olduğu hususunda tezkireler taranmış ve 

aynı mahlası kullanan isimler I. bölümün 4. alt başlığında detaylı bir şekilde 

gösterilmiştir. Biyografik eserlerin taranması sonucunda 68a numaralı sayfada yer 

alan Rahmî’nin tahmis yaptığı şiirin sahibi olan SaǾî mahlaslı bir şaire 

rastlanmamıştır.  

Çalışmanın sonucunda elde edilen bir başka bulgu ise divanları elimize 

ulaşmış olan Âhî, Muhyî, Necâtî, Bahâyî, Yahyâ, Hâletî, Kemâl Paşazâde, Beyânî, 

Hayâlî, ǾUlvî, Rûhî, Sabrî, Kâmî, Riyâzî, Zekî, Nâbî, Nâilî ve Hatâyî’nin 

divanlarında yer almayan farklı nazım şekillerinde şiirlerin mecmuada yer alıyor 

olmasıdır. 
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II. BÖLÜM: METİN 
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II. 1. İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi'ndeki ŞR_000074 

Numaralı Şiir Mecmuasının Transkripsiyonlu Metni 

 

[1a] 

Feyżį121  

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾlün 

1. Bir gülüŋ şevķine bülbül gibi nālān oldum 

 Āh idüp ĥasret ile çāk-ı girîbān oldum 

                                                                             

2. Baŋa raĥm eyle güzel başıŋ-içün sulŧānum  

Ĥamdülillāh güzelüm kim saŋa ķurbān oldum 

 

Molla Cāmî’nüŋ Bir Duħtere Söyledügi Ebyātdur 

 

 

 

Cevāb-ı Duħter 

 

Temmet 

 

Sayfa Kenarı 

 

 

 

 

121 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 276, s. 494-495. 
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[1b] 

Besde Segāh 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

  Taĥlįś-i girîbān idebilsek sitemüŋden  

Geçdük senüŋ ey şûħ-ı cefā-cû keremüŋden 

 Ne oldı müyesser bize bir lüŧf-ı nigāhuŋ 

Ne sehv ile güftār-ı vefā geldi femüŋden 

 

Velehū 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Şemm ile öter ġaķ nice ruħsārı ķoparma  

Şāħında henüz olmadıķ ol bār ķoparma 

 Emdürmege laǾlin saŋa sırrum aŋlarsa 

 Dal baśdı śanup o lebi gül nār ķoparma 

  Temmet    

             

[Gevherį]122 

7+4 Hece 

I 

 Ey ĥûblaruŋ şāhı123 serv-i bülendüm 

Nedür bu sendeki şāhāne gözler  

 Ey lebleri ŝükker nāzük efendüm  

Eyledi bendeŋi124 dîvāne gözler 

II 

 Gelmiş misüŋ125 cihānda aślā 

Görmedim miŝlüŋi126 ey gül-i raǿnā  

 

 

 

122 Şükrü Elçin, Gevherî Dîvânı (İnceleme, Metin, Dizin, Bibliyografya), Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, 2. Baskı, Ankara, 1998, s. 324. 

123 Ey ĥūbların şāhı : ey benim efendim, GD. 

124 Eyledi bendeni : Bendesin eyledi GD. 

125 Gelmiş misün : menendin bulunmaz GD. 

126 Görmedüm mislüŋi : Tā böyle meşhursun GD. 
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  Ķudretden sürmeli billāhi cānā 

Bilirüz127 cennetde128 ġılmāna gözler 

III 

  Bu Ǿaşķuŋ serümde129 śaŋki130 deryādur 

Vaśluŋa erenler131 mürg-i132 Ǿanķādur133  

 Yoķdur134 medĥ itsem medĥe sezādur 

Baķduķça cān virir insana gözler 

IV 

 Gevherį ķuluŋa amān sulŧānum135 

Çıķarma göklere āhı efġānum  

 Süzerek baķdukça ey benim cānum 

Çoķ kāfir getürür îmāna gözler 

[2a] 

Velehū136 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾĀrıżuŋ cām-ı şarāb-ı erguvāndan reng alur 

Sįbdür gūya ki bedr-i āsmandan reng alur 

 

 

 

 

127 Bilürüz : Benzer GD. 

128 cennetde : cennetteki GD. 

129 serümde : sinemde GD. 

130 sanki : misl-i GD. 

131 erenler : irilmez GD. 

132 mürg-i : yüce GD. 

133 ankādur : ankadar GD. 

134 Yokdur : Ne denlü GD. 

135 Bu bend Gevherî Dîvânı’nda şu şekilde geçmektedir: 

Gevherį şeydayım dinle efgānım 

Öldürürsen helāl eylemem kanım 

Her kaçan görünce a benim cānım 

Kāfiri getürür īmāna gözler 

136 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 146, s. 414- 415. 
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2. Şöyle nāzükdür o cism-i nāz u perver kim eger137 

Sāye-i gül-berg-i ter ŧoķunsa andan reng alur 

 

3. Alınur ruħsār-ı alın lāleye beŋzer disem 

Münfaǿil olur gül-i bāġ-ı cināndan reng [alur] 

 

4. Ĥüner ĥumreti138 lāǾl ü Ǿakįk alur süheyl düşümden139 

 Bilmezem gözden aķan hūn-ābe ķandan reng alınur140 

 

5. Ķorķarın āh itmege Feyzį ki ol şįrįn dehen 

 Āteş-i dilden suǾūd iden duħāndan [reng alur] 

 

Velehū141 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Kāǿkülüŋ kim dökülür ol ruħ-ı gülfāma iner 

 Ķorķarın kim yine naķd-i dil-i nā-kāme iner 

 

2. Heves-i ħāliyle142 zülfüne pā-beste olan 

 Beŋzer ol murġa ki bir dāne içün [dāma]143 iner  

 

3. Baŋa ey muġpeçe itdüklerüŋi ölmez144 isem 

 Diyeyin ĥażret-i Ǿİsā’ya ķaçan Şām’a iner 

 

 

 

 

137 Veznin uyması için "و” harfinin kullanılmaması gerekmektedir. 

138 Kelime mecmuada silik, mısraı vezne uymuyor. 

139 Hüner humreti laǾl ü akīk alur süheyl düşümden : Humreti laǾl u akįk alur süheyl ü şemsden 

FKD. 

140 Alınur : alur FKD. 

141 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 140, s. 411. 

142 hāliyle : hālünile FKD. 

143 Kelime mecmuada siliktir. 

144 ölmez : olmaz FKD. 
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4. Mansıb-ı dehr145 bil ol Ǿāriyeti esb gibi 

 Ki ķatı146 tez binen ol esb-i sebükkāma iner 

 

5. Feyžiyā itseler erbāb-ı tecerrüd maķśūd  

 ǾĀrşdan ānda tāc u kemer u cāme iner 

Temmet   

[2b]  

Velehū147 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

1. Ħāŧır-ı nā-şāde oldum kim ġam-ı gįsū gelür 

Eylerem cānı fedā ancaķ elümden bu gelür 

 

2. Bu ne ĥāletdür ki gelse dil-rubā aķlum gider 

Gitdügi dem ķalb-i maĥzūna niçe ķayġu gelür 

 

3. Ey dür-i yektā miyānuŋda niyām-ı ħançerüŋ 

Lüǿlü-i yenbūǾ-ı ġamdur kim içinden ŝu gelür 

 

4. Kûyıŋa vardıķça istiķbāl ider miĥnet beni 

Kāǿbe148’ye varan kişiye reh-nümā ķarşu gelür 

 

5. Devletüŋde gerçi bį-ĥaddur duǾā-gūyuŋ şeĥā 

Ŝanma Feyžî gibi bir dāǿî devletçü gelür 

Temmet   

 

 

 

 

 

 

145 dehr : dehri FKD. 

146 katı : kanı FKD. 

147 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 144, s. 413. 

148 KaǾbe’ye : Lu’beye FKD. 
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Velehū149 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilāün / fāǾilün 

1. Reşk-i bāġ-ı hüsnüŋile dîde her şeb nemlenür 

Ķaŧre-i eşküm feżā-yı Ǿaşķda şebnemlenür 

 

2. Ħāl-i gendüm-gūnıŋa māǿil geçer cānā Ǿadū 

 Cennet-i kûyuŋda Ǿuşşāķa   demlenür 

 

3. KāǾbe-i ehl-i ŝafādur ŝan cenāb-ı mey-fürūş 

Rind-i dürd-i tā şāma150 sāķi cürǾası zemzemlenür 

 

4. Ādemi keyfiyyet-i mey pād-şāh-ı vaķt ider 

Her gedā ālsa ele cām-ı şarāb151 Cemlenür 

 

5. Bir Ǿaceb bāb-ı saǾādetdür der sulŧān-ı Ǿaşķ 

Zāl-ı dehre Feyziyā kim bendesi Rüstemlenür 

Temmet   

[3a] 

Velehū152 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Dil-i Ǿaşķ ile rüsvā-i cihān olmamaķ olmaz 

Esrār-ı niĥān ħalķa Ǿayān olmamaķ olmaz 

 

2. ǾĀşıķ kişinüŋ dāim olur dūd-ı enįni 

Od olduġı yerlerde dûħān olmamaķ olmaz 

  

3. Āħir dehenüŋ şevķine ey serv-i ħırāmān 

Mülk-i Ǿademe rûĥ-ı revān olmamaķ olmaz 

 

 

149 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 150, s. 417. 

150 dürd-i tā şama : dürd-āşāma FKD. 

151 şarāb : şarābı FKD. 

152 Feyzi-i Kefevi Divanı, G- 179, s. 435. 
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4. Śal Ǿārıżuň üstine şeĥā ĥalķa-i zülfüň 

Tevķîǿ-i ilāĥiye nişān olmamaķ olmaz 

 

5. Feyžî śaķın aldanma śafāsına baĥaruň 

Bir gün elem-i faśl ħazān olmamaķ olmaz 

Temmet   

 

Velehū153 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bülbüle gülşen göŋül murġına gûyā154 yār pes 

ǾĀrife bir gül yeter baŋa ruħ-ı dildâr pes 

 

2. Seyr u155 baġ u zāġa raġbet itme gel ey gül-beden 

Daġlar ile zeyn olan sînem saŋa gülzâr pes 

 

3. Sūķ-ı ĥüsn içre n’ola olsam ħarįdāruŋ senüŋ 

Eşk-i çeşmüm rûy-ı zerdüm dirhem ü dînār pes 

 

4. Ķatlüme ķaśd eyleyüp çekmek ne ħācet tiġ-i kîn 

Cevr-i devr-i rûzgār u ŧāǾne-i aġyār pes 

 

5. Vādiŋe156 yitmez o gül ŧutmaz ķulaķ feryādıŋa  

Feyzîyā bülbül gibi itme fiġān ü zār pes 

Temmet   

 

 

153 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 194, s. 444. Feyzî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan 

diğer beyitler: 

Ķāyil olduġum belā-yı Ǿışķa iŝbāt itmege 

Maĥfel-i ķāla belāda itdügüm iķrār pes 

 

Cāŋ u cismüm yāre itdüm bir aġız sözle fedā 

Pesdür idrāk idene Ǿālemde bir küffār pes 

154 gūyā : kūy-ı FKD. 

155 Seyr u baġ : Seyr-i baġ FKD. 

156 Vādine : Dāduŋa FKD. 
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[3b] 

Velehū157 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. O yār-ı dil-pezįrüŋ ħüsn-i ħûnį ber-kemāl olmış 

Śanasın ħadd-i rûyı ħaŧŧ-ı yāķūta miŝā[l] olmış 

 

2. Melek-manžar perî-peyker güzeller içre ol dilber 

Cülūs idüp serir-i ĥüsne bir śāĥib-cemāl olmış 

 

3. Ħayāl-i ķāmet-i bālāsı ile bu feżā-yı dil  

Dönüpdür bir gülistāne ki bir tāze niĥal olmış 

 

4. Maĥabbet pūtesinde nār-ı hecr-i yār ile yanup 

Dil-i āvāre gibi var mıdır Ǿışķ ile ķāl olmış 

 

5. Süĥenverlikde miŝlüŋ gelmemişdür Feyzîyā hergiz 

 Kelām-ı bį-nažîrüŋ śān ĥayālāt-ı kemāl olmış 

Temmet   

 

Velehū158 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Belürmiş ħaŧŧ-ı nev yir yir rûħ-ı cānāndan çıķmış 

Leb-i deryāda bir kac ħār u ħas Ǿummāndan çıķmış 

 

2. O şûħı sevdügüm efvāha düşdi söylenür oldı 

Süze süze bu söz gördüm dil-i nālāndan çıķmış 

 

3. Ne ġam-ı Ǿuşşāķa dergeĥden sürülse çün ola maķbûl 

Ĥarįm-i bārgāh-ı ĥażret-i sulŧāndan çıķmış 

 

 

 

157 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 201, s. 448-449. 

158 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 198, s. 446-447. 
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4. İşitdüm zāhid inkār eylemiş ĥüsn-i ruħ-ı yāri 

Bu ħōd sırr-ı Ħüdādur dįnden Ǿîmāndan çıķmış 

 

5. Yine gevher-şināsān-ı ciĥāna159 müjdeler Feyžî 

Ki bu nažm-ı muśaffā bir güherdir kāndan çıķmış 

Temmet   

[4a] 

Velehū160 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Lebüŋ dehānuma śun dişlesem kemendüŋe aś 

 Ħudā buyurdı kelāmında ve’l-cürūĥa ķıśāś161 

 

2. Ħavaśś-ı zümre-i ħūbān teraĥĥum itmezler 

 ǾAvāma meyl ü maĥabbetdür ol gürūha ħāś162  

 

3. Bu dem ki ol śanemüŋ dāmına esįr olduŋ 

 Necāt-ı ümįdini ķaŧǾ it ki Lāt ĥįn-i Menāś 

 

4. Ħadeng-i yār-i cüvān-ı çehār-ebrūdur 

 Düşerse sįneŋe çek yanuŋ anı baġruŋa bāś 

 

5. Sözüŋ çū sįm ü śaĥįĥü’l Ǿayārdur Feyzį 

 Śafā-yı nažmı velį ġayrınuŋ miŝāl-i raśāś 

Temmet   

 

 

 

 

 

 

159 cihāna : cihānda FKD. 

160 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 206, s.451-452. 

161 “Hulasa bütün yaralar birbirine kısasdır.” El-Mâide Sûresi / 45. Hasan Basri Çantay, Kur’ân-ı 

Hakîm ve Meâl-i Kerîm, Çantay Yayınları, C: 1, 13. Baskı, 1984, s. 166. 

162 ħāś : ħavāś FKD. 
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Velehū163 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1.  Ħātem-i lāǾlüŋde cānā beŋlerüŋ164 olmış füśūś 

 Görinür mühr-i Süleymān naķşı andan bā-ħuśūś 

 

2. Cünd-i miĥnet ķıldı ġāret dōstum dil-ħānesin 

 Bir eve165 girse bilür misin neler ķılur luśūś 

 

3. MuǾterifdür166 her kişi Ǿiśyānı içün zāhidā 

 Lįk167 temĥįd üzre olur ķılsaŋ įrād-ı nuśūś 

 

4. Leyl-i zülfinüŋ ucından dil olup Mecnūn miŝāl 

 Ķomadı Ǿaşķuŋ ĥayāli ānda aślā Ǿaķl u uś 

 

5. Feyžiyā biŋ kez şikence ķılsa ki cellād-ı dehr 

 Rāz-ı Ǿaşķuŋ ķılma ifşā168 söyleme derdüŋi śuś 

Temmet   

[4b] 

[Bāķį]169 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Şarāb-ı dil-güşā olmaz o lāǾl-i cān-fezādaŋ yig 

 Müferriĥ bir170 ĥab bulınmaz ħāl-i rūy-ı dil-rübādan yig 

 

 

 

 

163 Feyzî-i Kefevî Dîvânı, G- 207, s. 452. 

164 benlerüŋ : beglerün FKD. 

165 Kelime “و” harfi yerine “د” harfi ile yazılmıştır. 

166 MuǾterįfdür : MaǾrifetdür FKD. 

167 Lįk kelimesinde ك harfinden sonra ہ harfi kullanılmıştır. 

 .harfinin noktaları metinde gösterilmemiştir ش 168

169 Bâkî Dîvânı, G- 271, s. 267. 

170 Kelime vezni bozmaktadır. Sabahattin Küçük’ün hazırlamış olduğu Bâkî Dîvânı’nda bu kelime 

bulunmamaktadır. 
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2. Muśaffā lāǾl[i] ol şūħuŋ śafāda Cām-ı Cemden ħoş 

 Mücellā sįnesi āyįne-i Ǿālem-nümādan yig 

 

3. Maĥabbet lezzetin idrāk iden miĥnetden incinmez 

 Gelür derdüŋ dil-i bįmār-ı Ǿuşşāķa devādan yig 

 

4. Seni cāndan seven bį-dillerüŋ ķadrini sen bil171 

 Bulınmaz bende-i muķbil muĥibb-i bį-riyādan yig 

 

5. Güşāyiş gerd-i rāhuŋdan yitişdi dįde-i cāna 

 Śafā-yı ħāk-i dergāhuŋ cilā-yı ŧūŧiyādan yig 

 

6. Bülend-āvāze ķıl sāz-ı nüvāzı172 Ǿaşķı ey muŧrib 

 Ki ķalmaz ķubbe-i 173 hergiz ol śadādan yig 

 

7. Umūruŋ Ĥaķķa tevfįż it tevekkül eyle ey Bākį 

 Ki cāy-ı ilticā olmaz cenāb-ı Kibriyādan yig 

Temmet   

[5a] 

Sipāhį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Şitā geçdi yāz irişdi nev-baĥār eyyāmıdur 

 Açıldı lāǾle-i sünbül gül-Ǿizār eyyāmıdur 

 Bezm-i śoĥbet Ǿayş-ı Ǿişret itmege ħūblar ile 

 Śu kenārı baķça zevki vāśl-ı yār eyyāmıdur 

 

 

 

171 Seni cāndan seven bį-dillerüŋ kadrini sen bil : Seni cāndan seven bį-dillerüŋ lutf etle kadrin bil 

BD. 

172 sāz-ı nüvāzı : sāz u nevā-yı BD. 

173 : gerdūŋda BD. 
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II 

 Ulu śular cūşa gelüp çaġlayup ŧaşsa gerek 

 Ķatreler Ǿummāna dönüp ķaynayup coşsa gerek 

 ǾĀşıķ-ı şeydā olanlar daġlara düşse gerek 

 Ŧālibi dünyā olanlar kesb-i kār eyyāmıdur 

III 

 Hergiz almış sevdügin yālŋızum ben gine 

 Zügürde įǾtibār olmaz şimdi raġbet zengine  

 Bu Ǿaşķımuŋ zevrāķını Nil’e śaldum engine 

 İrişdirür bir kenāra rūzgār eyyāmıdur 

IV 

 Behey Ǿāşıķ ne gezersin bu fenāda böyle sen 

 Ġarįbe įǾtibār olmaz gel ferāġat eyle sen  

 Ey Sipāhį ister iseŋ dürr-i meknūn söyle sen 

 Ħūblarınuŋ maķbūle degül sįm zer eyyāmıdur174 

 

Şarķı 

Der Maķām-ı Iśfaĥān 

meǾfāįlün / meǾfāįlün 

I 

 Ne bulduŋ ey perį böyle 

 Bu rütbe bį-vefālıķda 

 Peşįmānluķ mı var söyle 

 Bizimle āşinālıķda 

II 

 Hemįşe āh-ı efġānum 

 Çıķar eflāke sulŧānum 

 Teraĥĥum ķıl bana cānım 

 Ferįdüm mübtelālıķda 

 

 

 

 

174 Vezin kusurludur. 
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III 

 Efendüm bį-bedelsün sen 

 Güzellerden güzelsün sen 

 ǾAceb nažlı miŝilsün sen 

 Ĥüsünde dil-rübālıķda 

[5b] 

Muśliĥįn175 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Sen baŋa cevr eyledüŋ ben mübtelā küstüm saŋa 

 Oldıġın çün ġayrılarla āşinā küstüm saŋa  

Eyleme şimdengirü ķaŧǾā nigāh-ı iltifāt 

 Ey vefāsız şįve-kār176 küstüm saŋa küstüm sanā 

II 

 Künc-i miĥnetde beni hicrüŋle bįmār eyledüŋ 

 Bir selām-ı sāde irsāl itmege Ǿār eyledüŋ 

 Ħāŧırım yıķduŋ baŋa āzār-ı bisyār eyledüŋ 

 Olsa dünyā bir yaŋa sen bir yaŋa küstüm saŋa177 

III 

 İster iseŋ nār-ı178 cevre tevbe ķıl şimdengirü 

 İster iseŋ luŧf idüp ķadrümi bil şimdengirü 

 Muśliĥįn179 mābeynini bulmaķ degül şimdengirü 

 Olsa dünyā bir yaŋa ben bir yāna küstüm saŋa 

 

 

175 Mahtūmi Divanı, Şarkı- 2, s. 453. 3. bendin 3. mısraındaki “muslihin” kelimesinden yola 

çıkılarak şiir Muślihįn’e atfedilmişse de şiir Mahtūmi’ye aittir. Mahtûmî Divanı’nda 

mevcut olup mecmuada yer almayan bend: 

4.  Müddet-i Ǿömrümde dil-şād itmedüŋ bir kez beni 

   Senden ögrendüm güzel ben bį-vefālıķ resmini 

    Güç ile olmaz güzellik baǾdezįn sevmem seni 

   Ey ĥaķįķatsüz civān-ı pür-cefā küsdüm sana 

176 şįve-kār : dōstum MMD. 

177 Sende yoķdur merĥamet bildüm şehā küsdüm saŋa MMD. 

178 nār-ı : nāz u MMD.  

179 Muslihįn : Muśliĥuŋ MMD. 
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IV 

 Tā ezelden ehl-i Ǿaşķuŋ ŧarz-ı ŧavrı180 böyledür 

 Her ne ki ben söylerüm anı baŋa ġam söyledür 

Hiç dimem181 Maĥtūmįyā incinmeye bāǾiŝ nedür 

 Ħāŧırum ķaldı netįce dilberā küstüm saŋa 

[6a] 

Nažįre-i Naĥįfį Efendim182 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ol ki bir ĥal ile183 mevlāsına şākir bulunur 

 Kūşe-i Ǿizz-i ķanāǾatde mücāvir bulunur 

 

2. Yes olur184 ŧāǾat-i Bārįde esįr-i dünyā 

 Celb-i māl eylemege gelse baĥādır bulunur 

 

3. Tekye miĥmānı gerekdür ola merd-i sālik 

 Yoħsa her ħānede eśnāf-ı müsāfir bulunur 

 

4. Fikr-i bāŧıl dil-i Ǿārifde ķarār itmez hiç 

 Ĥarem-i KāǾbede žann itme ki kāfir bulunur 

 

5. Yoķlasaŋ dāǿire-i ehl-i hevā-yı cümle 

 Nefs-i emmārenüŋ eŧvārına dāǿir bulunur 

 

6. VāǾiž-i şehre ķulaķ ŧut nažar it [cünbişine] 

 Cümle aķvāline efǾāli muġāyir bulunur 

 

 

 

 

 

180 ŧarz-ı ŧavrı : ŧarz u ŧavrı MMD. 

181 dimem : dime MMD. 

182 Nahîfî Dîvânı, G- 128, s. 130. 

183 hal ile : her halde ND. 

184 Yest olur : Mest olup ND. 
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7. Hüsn-i žann eyledigüŋ Ǿābid-i ĥalvet-kāruŋ 

 Ekŝeri muǾtekif-i bezm185-i ekābir bulunur 

 

8. Ne ķadar olsa cilā-kāri-i mirǿāt-ı derūn 

 Naźar itdükde yine jeng-i ħāŧır186 bulunur 

 

9. ĶaniǾ-i devlet-i dünyā olan ehl-i ġaflet  

 Bį-Ǿamel rūz-ı cezā ĥāǿįb ü ĥāsir bulunur 

 

10. Śanma ħüsrān ola āmāl-i fenādan Ǿuzlet 

 Ĥāsir oldur ki Ǿamel-i ħayrda ola ķāśır bulunur 

 

11. Ey Naĥįfį olamaz kābil-i baĥr-i187 melekūt 

 Ola ki peĥlū-zede-i dām-ı Ǿanāśır bulunur 

[6b] 

Rūĥį188 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ruħuŋdan zevķ alan itdi gül-i raǾnāya istiġnā 

 Lebüŋden mest olan ķaldı mı śahbāya istiġnā 

 

2. TevāżūǾ ķıl maĥabbet ehline aġyāra serkeşlük 

 Eĥibbāya gerekdür meskenet aǾdāya istiġnā 

 

3. Biz ey zāhid çıķarduķ göŋlümüzden māǿsivāuǿllahı 

 ǾAceb mi eylesek dünyā vü māfiĥāya istiġnā 

 

4. Ne Ǿuşşāķa o kāfir iltifāt eyler ne aġyāra 

 Bir āfetdür ider aǾlāya vü ednāya istiġnā 

 

 

 

185 bezm : beyt ND.  

186 hātır : havāŧır ND.  

187 bahr : sırr ND. 

188 Bağdatlı Rûhî Dîvânı, G- 7, s. 146. 
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5. Teġāfül ķılduġından ol perįnüŋ çekme ġam Rūĥį 

 Saŋa tenĥā degül ancaķ ider dünyāya istiġnā 

[7a] 

Rūĥį189 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Vefā vü mihr eŝeri rüzgārda yoķdur 

Olursa da hele ol şįve-kārda yoķdur 

 

2. Senüŋle baĥŝ-i cemāl itmege kemāl gerek 

Bu ħod zamānede bir gül-iǾźārda yoķdur 

 

3. Felekde cām-ı mey-i Ǿıyşdan olan maĥrūm 

Hemān benem ki yerüm bezm-i yārda yoķdur 

 

4. Şikāyet eylemezin ġayrılar gibi yoķsa190  

Derūnumuŋ ġamı bir dil-figārda yoķdur 

 

5. Bir ehl-i lutf güzel isterin dimiş Rūhį 

Ķosun bu fikri ki ol bu diyārda yoķdur 

 

Velehū191 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dem-be-dem āh itdügümden bende çeşm-i ter sezer 

Aġla ey çeşmüm ki sende yār çoķ gevher sezer 

 

 

189 Bağdatlı Rûhî Dîvânı, G- 171, s. 269. Mecmuada ve Saniye Rukiye Erten’in Yüksek Lisans Tezi 

Olarak hazırlamış olduğu Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda yer almayıp Bağdatlı Rûhî Külliyât-ı 

Eş’ar’da 138. sayfada bulunan diğer beyitler: 

3. Viśāle vaǾde virirseŋ bıraķma ferdāya 

O deŋlü śabr-ı dil bį-karārda yokdur 

 

6. Görüp yolunda seni çignemez geçer śanma 

Bu merĥamet göŋül ol şeh-süvārde yoķdur 

190 yoksa: yoķdur BRD. 

191 Bağdatlı Rûhî Dîvânı, G- 129, s. 236-237. 
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2. Yolına192 cānlar viren Ǿāşıķla193 gitmez bir ķadem 

Śalınur aġyār ile ķoynında gūyā yār194 sezer 

 

3. Meclis-i vaǾža yine śūfį195 meşrebiŋ 

Gitdügi ħālį196 degül elbette bir dilber sezer 

 

4. Çıķmasa meyħānelerden vāǾažı Ǿayb itmegiz197 

Kūb düşer her ķande bir cām-ı mey198-i ahmer sezer 

 

5. Zühd199 merdān-ı Ĥaķ taķlįdi cüz’įden200 degül 

Bįşe-zār-ı Ǿaşķı ol bį-çāre ħālį yer sezer 

 

6. Dām-ı hicrüŋde giriftār oldıġuŋ bilmez gibi 

 Mürġ-i dil uçmaķ diler kendüde bāl ü per sezer201  

 

7. Rūĥiyā altun idüpdür çeĥremüz iksįr-i Ǿaşķ 

Yanuma gelsün o serv-i sįm-ten isterse zer [sezer] 

[7b] 

Rūĥį202 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Cismimüzde ħilǾāt-i zer dāġ-ı hūnįler yeter 

Başımuz üzre fetįl-i dāġımuz efser yeter 

 

 

192 Yolına: Yolında BRD. 

193 Ǿāşıķla: Ǿāşıķa BRD. 

194 yār : zer BRD. 

195 sūfį : sufi’i safi BRD. 

196 Bu kelime Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 

197 itmegiz : eylemeŋ BRD. 

198 mey : bāde BRD. 

199 Zühd : Zāhide BRD. 

200 cüz’įden : cürǿetden BRD. 

201 Bu beyit Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 

202 Bu gazel Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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2. Cānı mecrūĥ itmege şimşįre çekme iĥtiyāc 

Ey kemān ebru müjeŋ oķlarını gönder yeter 

 

3. Ħōş degül yād eyle sākį başımız teklifi ķo 

Ħāŧır-ı yārān ise maķśūd bir sāġar yeter 

 

4. Öziŋe Ǿālem var ħirām-ı yārde ey bāġbān 

Yitse başı çarħa śanma ķaddine ǾarǾar yeter 

 

5. Ĥāne-i dilden çıķar endįşe-i aġyārı heb  

Rūĥiyā maķsūd enįs ise ġam-ı dilber yeter 

Temmet 

[8a] 

Baĥadır Giray Ħan 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Çeşm-i mestüŋ ehl-i Ǿaşķa cekse ħancer kim ne der 

Tįġ-i ġamzeŋ Ǿālemi ķırsa ser-â-ser kim ne der 

 

2. Sen ser-firāz-ı cihānuŋ serv-ķaddün seyr idüp 

Öykenerse ķāmet-i bālāŋa ǾarǾar kim ne der 

 

3. Tek hemān aġyār-ı bedħāh itmesün cāna cefā 

Her ne deŋlü cāna cevr eylerse dilber kim ne der 

 

4. Her zamān maĥbūb u meyden menǿ ider Ǿāşıķları 

Gāhį bir maǾķūle uysa zāhid her kim ne der 

 

5. Sen hemān mestānile bį-hūde evżāǾ eyle 

Rezmiyā olsa eger destiŋde sāġar kim ne der 

[8b] 

Monla Hünkār 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 DaǾvā-yı İslām iderseŋ zülfüŋi yüzden götür 

Ehl-i Ǿįmān küfri tercįĥ eylemezler dįn üstine 
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Cevāb-ı Nigār 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 DaǾvā-yı İslām iderün zülfümi götürmezem 

Zįrā Ĥaķ taķdįm idüpdür žulmeti nūr üstine 

Temmet 

[9a] 

ĶıŧǾā 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 İtme Ǿarż ihtiyācı dil śaķın her nā-kese 

Pādişāhı vār iken rızķın virici herkese 

Merĥameti deryāsına nisbet dür-Ǿālem ķaŧredür 

Ĥāşe Allāh yüziŋe Ǿaybıŋ ura rızķıŋ kese 

 

Celāl 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Sen şāha bende itdi beni Ĥākim-i ezel 

Alur göz ile baķ kölesi olduġum güzel 

  

Ǿİsmetį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Dil senüŋ memnūn-ı lüŧfuŋdur gerek şād eyleme  

Bende-i dįrįnedür isterseŋ azād eyleme 

 

Beyit 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 VaķāǾ Ǿālem rūǿyāda uma ruħsārı 

Hele bir kerre çeken sįneye kim düş görmez 

 

Beyit 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Nedįm-i bezm-i ħāśüǿl-ħāś ider eyyām-ı ħātemde 

Kerem didükleri bįkes Ǿaceb şimdi ne Ǿālemde 
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Beyit 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Cāhilüŋ bir pula degmez dostluġı 

ǾĀrifüŋ cān ķurtarur düşmanlıġı 

 

Beyit 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Kimseye bāķį degildür mülk-i dünyā sįm ü zer 

Bir ħarāb olmış göŋül ābād itmekdür hüner 

 

Beyit 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 ŦamaǾ ehlini her kim dost śana  

Ķazuķ ķaķmış gibi olur śamāna 

 

Nābį203 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Kendü gül destinde gül hem nāmı gül ruħsār gül  

Ĥüsni vakf olmuş o şūħuŋ çār-ender-çār gül 

[9b] 

ĶıŧǾā 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Şeyħ oġlı bugün ħalķaya girdi dedelendi 

Başlar Bedevį ŧonına döndi zedelendi 

Her kūşede bir nāǾre-i mestāne-i yā hū  

ǾĀdetce bugün zāviyemiz meygedelendi 

 

Velehū 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Ey göŋül śaĥn-ı cümle leb-i deryā seyrįn  

 Bir śanemle idegör kām alasın dünyādan 

 

 

203 Nâbî Dîvânı’nda bu beyit yer almamaktadır. 
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Yoħsa bir dişleri dürr ķāmeti serv olıcaķ 

Ne beter śaĥn-ı çemenden ne çıķar deryādan 

 

RubāǾi 

 Beni źemm itmeden ĥasūde çi sūd 

Kendünüŋ zişt ħūyı žāhir olur 

Źemm olunduķca neşr olur her nerm 

Ezseler miŝki būyı žāhir olur 

 

ĶıŧǾā 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bāġ-ı Ǿālemde bu sırra vāķıf olmaz hįç kes 

Zāġlar āzāde bülbüller giriftār-ı ķafes 

Ķahr-ı dehr ile olub ŧūŧį ġurāba hem-niŝįn 

Yine şekvāyı ġurāb eyler ġarābet bundadur   

 

Rūhį Müfred204 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Gör zāhidi kim śāhib-i irşād olayın dir 

Dün mektebe vardı bugün üstād olayın dir 

 

Rūĥį205 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Cānā dime ki vaślıma irmek muĥāldür  

Kim bile Ĥaķ müyesser ide iĥtimāldür 

Mağrūr olma manśıb-ı ĥüsne iŋen beŋüm 

Bāķį degildür elde bu bir dest-māldür 

 

 

 

204 Bağdatlı Rûhî Dîvânı, Terkib-i Bent- 4, s. 443-444. Bu beyit, Bağdatlı Rûhî Dîvânı’ndaki 8 

beyitten oluşan terkib-i bendin ilk beytidir. Divanda şu şekilde geçmektedir: 

1. Mürşit olmak isteyen şu zahide bak 

Daha dün mektebe başladı, bugün üstat olmak ister. 

205 Bu kıtǾa Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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[10a] 

I 

 Ey ahbāb ile muķārin olan 

 Eyle ķavl-i resūl ile Ǿameli 

Eyle geç geç ziyāret aĥbābı 

Arta tā kim maĥabbet-i ezelį 

II 

 Ey cemāli öŋümdeki çubugı 

 Kim ki dānişimden ala eline 

 Ħįzlik bį-ĥayālıķ eyleyüben 

 Hemān   maķdurur öŋümdekine 

III 

 Sen beni yā Rab kemāl-i ĥırśla 

 Derbeder gezdürmegil bį-fāide 

 Aç idüp nā-merde muĥtāç eyleme 

 Rabbenā enzil Ǿaleynā māide206 

IV 

 Zāhid ki yüziŋde göremez nūr-ı tecellį 

 Yā Rab ne ümid ile olur göŋli teŝellį 

 Ger śūret-i zįbāya ŝücūd olmasa vācib 

 Mecnūna ķaçan ķıble olaydı ruħ-ı Leylį 

V 

 Derd-i Ǿaşķıŋla benüm sulŧānum 

 ǾĀşıķ-ı bį ser ü sāmān olayın 

 Tįr-i ġamzeŋle beni eyle ħalāś 

 Fitnelerüŋ yayına ķurbān olayın 

 

 

 

 

 

 

206 “Rabbimiz bizim üzerimize gökten bir sofra indir.”, Mâide, 5/112-114; Mehmet Yılmaz, 

Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), Enderun Yayınları, İstanbul, 

1992, s. 134. 
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10b 

Bāķį207 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Bį-ĥamdiǿllāh şeref buldı yine mülk-i Süleymānį 

Cülūs itdi saǾādet taĥtına İskender-i sānį 

 

2. Ŧoġup gün gibi źerrįn tāc ile burc-ı saǾādetden 

Yitişdi şarķdan ġarba śadā208-yı Ǿadl u iĥsānı 

 

3. Beşāretler zemįne āsmānuŋ gözleri aydın 

Ciĥānı rūşen itdi pertev-i envār-ı Yezdānį 

 

4. Perį gözden niĥān olmaķ ne mümkindür zamānında 

Ciĥānı şöyle nūrānį ķılıpdur rūy-ı rahşānį 

 

5. MetāǾ-ı maǾrifet geldi revācın buldıġı demler 

Źer-efşān eylesün nergisler evrāķ-ı pür-lįsānı209 

 

6. Biraz uyĥu yüzin görsün felek dįde-i encüm 

Ki çeşm-i baħŝ-i bį-dārı ser-i taĥt210 nigehbānı 

 

7. Ħudāvend-i cihān sulŧān-ı Ǿādil şāh-ı deryā-dil 

Ser-efrāz u serįr-efrūz-ı tāc u taĥt-ı sulŧānį 

 

8. Penāh-ı dįn ü devlet pādişāh-ı āsmān-rifǾat  

Canāb-ı Şeh Selįm ibni Süleymān Ħān-ı ǾOsmānį 

 

 

 

 

 

207 Bâkî Dîvânı, K- 5, s. 16-19. 

208 sadā : ziyā BD. 

209 pür-lįsānı : gül-istānı BD. 

210 ser-i taĥt : yiter dehrüñ BD. 
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9. Şeĥenşāh-ı hümāyūn-ŧālįǾ u ferħunde aħterdür211 

Cihān-ı salŧanatda ol saǾādet taĥtıŋ ħānı 

 

10. Elinde Ħażret-i Dāvūduŋ āhendür ki mūm oldı 

Żiyā-baĥş olsa āfāķa n’ola şemşįr-i bürrānı 

[11a] 

11. Śu gibi nār-ı ķahrından erir bir demde rūyįn-ten 

Ŧoķınsa şuǾle-i şemşįr212 nerm eyler Nerįmānı 

 

12. İner Seyf āyeti gibi ser-i aǾdāya şemşįri 

Ĥadįŝ-i tįġ-i pūlādın nice şerĥ ide Kirmānį 

 

13. ǾAlevlerdür duħān içre görinür tįġler gūyā 

Ne dem gerd-i siyāhı rezmgāhı ķılsa žulmānį 

 

14. İderler reh-nümālıķlar Ǿadem mülkine aǾdāya 

Ġuzātuŋ ellerinde nįzeler serv-i ħırāmānį 

 

15. Müŝelleŝ gösterür dāim temāşā eyleseŋ elde 

Meger kim pāre-i elmāsdur cām-ı dıraħşānı 

 

16. Ħudāvendā sen ol çāpük-süvār-ı mülk ü devletsün 

Ki raħş-ı himmetün evvel ķademde aldı meydānı 

 

17. Semender-veş semendüŋ yanar od içre atar kendin 

Śu gibi aķıdur degse şirār-ı naǾli sindānı 

 

18. Felekler farķına baśdı ķadem devrüŋde fażl ehli 

Nice pā-māl ide dünyā-yı fānį ehl-i Ǿirfānı 

 

 

 

211 aĥterdür : talǾatdur BD. 

212 şemşįr : şemşįri BD. 
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19. Kef-i cūduŋ keremler kim ķılubdur ehl-i Ǿirfāna 

 Ol iĥsānı gül ü nesrįne ķılmaz ebr-i nįsānį 

 

20. Seħa resminde ĥaddinden tecāvüz eylemez deryā 

 Kef-i cūduŋ ŧaşırġatmaz kerem vaķtinde Ǿummānı 

 

21.  Perįşān itmedi devrüŋde hergiz kimseyi kimse 

 Meger meclisde yārān-ı śafā gül-berg-i ħandānı 

[11b] 

22. Ķafādar oldılar şįr ü peleng āhūya śaĥrāda 

 İderler şol ķadar şimdi riǾāyet ĥaķķ-ı cįrānı 

 

23. Felek ġırbāl ile zer buldı dirler ħāk-i rāhuŋda 

 Miyān-ı hālede seyr eyleyenler māh-ı tābānı 

 

24. Aŋa her gūşeden bir ŧaǾne ŧaşın ķondururlardı 

 Nigįnüŋle muǾārıż görseler müĥr-i Süleymānı 

 

25. Śabā gibi güźār itdüm seĥer gülzār-ı medĥüŋde 

 Bu ebyātı terennüm ķıldı bir mürġ-i ħoş-elĥānį 

 

26. Niĥāl-i ħoş-ħırāmuŋdur cihān gülzārınuŋ bānı 

 Müsellemdür saŋa āyįn ü üslūb-ı cihānbānį 

 

27.  Cünūnın gördiler cūlar niĥāl-i sįm-sįmāŋa 

 Gümiş zencįr ile bend itdiler serv-i ħırāmānı 

 

28.  Gedā-yı āsitānuŋ āsmāna ser-fürū ķılmaz 

 Begenmez ĥāśılı kemter ķuluŋ eyvān-ı Keyvānı 

 

29. Ŝenā-ħˇānuŋ olurdı māh-ı KenǾān ŧalǾatuŋ görse 

 Saŋa Yūsuf diyeydi iller aŋa Yūsuf-ı ŝānį 

 

30. Getür cām-ı sürūr-encāmı ey sāķį yiter çekdük 

 Cefā-yı devr-i gerdūnı belā-yı çarħ-ı gerdānı 
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31. Benem ol Ǿāşıķ-ı şūrįde kim ŧurmaz fiġān eyler 

 Dilinden āb-ı ĥayvānı gözinden dürr-i ġalŧānı 

[12a] 

32. Žuhūr itdi žahįrüŋ sırrı tabǾ-ı nüktedānumda 

 Aķıtdı kendüye şirüm revān-ı pāk-i Selmānı 

 

33. Belāġat kūsın urdum ħusrevāne ĥeft kişverde 

 Süħan menşūrına çekdüm bugün ŧuġrā-yı ġarrāyı213 

 

34. Egerçe pįr-i dānādur göŋül fenn-i belāġatda 

 Velį olmaz debistān-ı ŝenāŋuŋ ŧıfl-ı nā-dānı 

 

35. Ŝenā-yı şāha lāyıķ mümkin olsa bir güher bulmaķ 

 Ķazardum tįşe-i endįşe birle kān-ı imkānı 

 

36. DuǾā-yı devlet-i şāh-ı cihāna başla ey Bākį 

 Ħudā pāyende ķılsun tāc u taĥt-ı žıll-ı Yezdānı 

 

37. Zümürrüd taĥtına çıķduķça şāh-ı leşker-i encüm 

 Cihānı efŝer-i zerrįn ile ķılduķça nūrānį 

 

38. Ser-efrāz [ol] serįr-i salŧanatda gün gibi dāim 

 Münevver ķılsun iķbālüŋ bu nüh fįrūze eyvānı 

 

40. Żiyā-baĥş ol rikābuŋ şuǾlesinde māh u ħūrşįde 

 Semend-i baħtuŋ itsün Ǿarśa-i Ǿālemde cevlānı 

 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Kimiŋ kim yoķdurur bir çeşm-i mestį 

 Ne bilsün bilmez ol cām-ı elesti 

 

 

213 ġarrāyı : hākānį BD. 
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Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Olalı Ǿaşķuŋ ile dilde ħayālüŋ sākin 

Severin pādişehüm ben seni žāhir ü bātın 

[12b] 

Bāķį214 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Yazdı baĥār āyet-i ĥüsnüŋ varaķ varaķ 

 Gül muśĥafında215 oķudı bülbül sebaķ sebaķ 

 

2. ǾAşķuŋ yolında bulmadı dil emn ü rāĥatı 

 Tātār-ı ġamzeŋ eyledi yaġmā ķonaķ ķonaķ 

 

3. Yād-ı lebüŋle cām-ı meyi lāǾl-i fām içün216 

 Allāh çekildi bāde-i gül-gūn ķabaķ ķabaķ 

 

4. Dün kim gice217 ġazāli ķaçurmış raķįb-i seg  

 İtler gibi aradı bulınca yatāķ yataķ  

 

5. Ķaddüŋ niĥāli ruħlaruŋ alı gerek bize 

 Gül deste deste tāze fidānlar ķucaķ ķucaķ 

 

6. Mesken bulalı218 gūşe219-i ebrūda çeşm-i yār 

 Āşub u fitne śalınur220 oldı bucaķ bucaķ 

 

 

 

 

214 Bâkî Dîvânı, G- 242, s. 250. 

215 musĥafında : mushafından BD. 

216 cām-ı meyi laǾl-i fām içün : ‘işret içün büstânlara BD. 

217 Dün kim gice : Dün gice ol BD. 

218 bulalı : tutalı BD. 

219 gūşe-i : ol ham BD. 

220 śalınur : gizlenür BD. 
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7. Bāķį işigi ħākine düşmiş fiġān221 ider  

 Miskin fütāde Ǿāşıķ-ı bį-dil babaķ babaķ 

 

Velehū222 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Gel ey sāķį bulınmaz böyle Ǿālį dil-güşā meclis 

 Getür cām-ı muśaffāyı kim [olsun] pür-śafā meclis 

 

2. Piyāle Ǿaksi mirǿāt-ı felekde āfitāb olsun 

 Fürūġ-ı sāġar-ı śaĥbādan olsun pür-żiyā meclis 

 

3. Şarāb Āb-ı ĥayvān223 cām-ı zerrįn āfitāb olsa 

 Cinān içre gerekmez baŋa sensiz224 olmasa meclis 

 

4. Ķadeĥ ķān aġlayup def sįne döġüp225 ney fiġān eyler 

 Meger derd ü ġam-ı Ǿaşķa olupdur mübtelā meclis 

 

5. Ķadeĥ fısķıyye mey śu ĥalķa-i rindān anuŋ ĥavżı 

 Sarāy-ı Ǿayşa226 şādırevān olupdur Bāķįyā meclis 

[13a] 

Velehū227 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Menem ol228 laǾl-i mey-gūnuŋ ġamından eşki āl olmış 

 Ħarābāt ehline göŋli şikeste bir sifāl olmış 

 

 

 

221 figān : niyāz BD. 

222 Bâkî Dîvânı, G- 208, s. 227-228. 

223 ĥayvān : hayāt BD. 

224 sensiz : cānān BD. 

225 dögüp : döger BD. 

226 Ǿayşa : şevka BD. 

227 Bâkî Dîvânı, G- 215, s. 232. 

228 Menem ol : Benem şol BD. 
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2. Temāşā ķılmaġa gül-zār-ı ĥüŝni yazdı229 bį-minnet 

 Sevād-ı dįde-i Mecnūn ruħ-ı Leylāya230 hāl olmuş 

 

3. TeǾālaǿllāh ne ebrūlardur ol ĥüsn āfitābında 

 Ġamından ķāmeti māh-ı şeb-efrūzuŋ hilāl olmış 

 

4. Yine ol ġonçe-leb bülbüllerüŋ ķanına girmişdür 

 Güzellik var bugün ġāyet ķızarmış al al olmış 

 

5. Temennā ķılsa Bāķį sen şeĥüŋ vaślın bula231 Ĥaķdan  

 Ne deŋlüyse umar cāndur ŧutalum kim muĥāl olmış 

 

Velehū232 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ŧapuŋdur KaǾbe-i aśĥāb-ı Ǿulyā-yı vefā233 ķıblem 

 Ķapuŋdur Mescid-i Aķsā-yı erbāb-ı vefā ķıblem 

 

2. Ĥarįm-i Beyt-i MaǾmūruŋdan aǾlā olmaya KaǾbe 

 Degüldür şāħ-ı Sidre ķāmetüŋden münteĥā ķıblem 

 

3. Ħayāl-i ħāli ruħsāruŋ yoġ anuŋ çünki göŋlinde 

 Ne baśdı baġrına seng-i siyāhı KaǾbe yā ķıblem 

 

4. Dil-i pür-iştiyāķı tek viśālüŋ Ǿįdına irgür 

 Eger ķurbān dilerseŋ yoluŋa canlar fedā ķıblem 

 

5. Eger kūy-ı ĥabįbe secde ķılmaķ cā’iz olmasa 

 Cihānda secdegāh olmazdı kūy-ı Muśŧafā ķıblem 

 

 

229 yazdı : yārį BD. 

230 Leylāya : Leylāda BD. 

231 bula: n’ola BD. 

232 Bâkî Dîvânı, G- 333, s. 306. 

233 ashāb-ı ulyā-yı vefā: ulyā-yı eshāb-ı safā BD.  
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6. Bilürsin yüz sürerler āsitān-ı KaǾbeye ben de 

 İşigüŋe yüzüm sürsem n’ola a KaǾbem a ķıblem 

 

7. Yüzüŋ görüb n’ola vaśluŋ temennā eylese Bāķį  

 Görinse KaǾbe dirler müstecāb olur duǾā ķıblem 

[13b] 

Velehū234 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾlün 

1. Meclis-i Ǿaşķa girüp ayaġı evvel çekdüm 

 Mā-sivādan götüri āħir-i kār el çekdüm 

 

2.  Sįnem üzre görinen ķanlu elifler śanma235 

 Śafħā-i derd ü ġama sürħ ile cedvel çekdüm 

 

3. ǾAlev-i āteş-i āĥum degül eflāke çıķan 

 Aħter-i āhuma236 bir tįġ-i muśayķal çekdüm 

 

4. Nuķre-i eşküm ile sįm-keş oldum şimdi 

 Müjemüŋ aralarından bir iki tel çekdüm 

 

5. Daġlar naǾl ü eliflerle degül peyveste 

  ǾAşķ ser-nāmesine levĥa yazup ĥal çekdüm237 

 

 

234 Bâkî Dîvânı, G- 327, s. 302. Bâkî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer beyit: 

6. Beden-i zerd ü nizârumla degül çihre-i zer  

‘Aşk ser-nâmesine levha yazup hal çekdüm 

235 sanma : sanmaŋ BD. 

236 āhuma : bahtuma BD. 

237 Bu mısra, Bâkî Dîvânı’nda bulunan 327. gazelin 6. beytinin ikinci mısraıdır. Beyit şu şekildedir: 

6. Beden-i zerd ü nizārumla degül çihre-i zer 

ǾAşķ ser-nāmesine levha yazup hal çekdüm  

5. beytin ikinci mısraı ise şu şekildedir: 

Şafha-i sîneye bir hatt-ı müselsel çekdüm. 
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6. Bāķiyā ħūn-ı dil238 ü dįde düketdi gördüm 

 Mey-i nābı bedel-i mā-yeteĥallel239 çekdüm 

 

Velehū240 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Hōş geldi baŋa mey-gedenüŋ āb u hevāsı 

 Vaǿllāhi güzel yirde yapılmış yıķılsı 

 

2. Zibā yaraşur ħilǾat-i nāz ol boyı serve 

 İki ķolumı ķılsam aŋa ķol241 ŧolaması 

 

3. Gitmez o mehüŋ rā gibi ħançer kemerinden 

 Üftādelerin öldürür āh işte burası 

 

4. Diķķatler ile seyr iderüz yāri ser-ā-pāy 

 Görmez mi idük biz de eger olsa vefāsı 

 

5. MenǾ eyler imiş mes’ele-i Ǿaşķı müderris 

 Ey hˇāce anuŋ vār ise yaķlaşdı ķażāsı 

 

6. Meddaĥ olalı çeşm-i ġazālānüŋe Bāķį 

 Ögrendi ġazel ŧarzını Rūmuŋ şuǿarāsı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

238 dil : dili BD. 

239 “Hallolunabilir.” 

240 Bâkî Dîvânı, G- 508, s. 416. 

241 ķol : bil BD. 
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[14a] 

Velehū242 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Yılda bir açılur243 ancaķ ŝin244 olur bāġda gül 

 Ķanı [ol] ġonçe-i ħandān gibi şūĥ u şengül 

 

2. Naķışlar baġladı nev-rūz hevāsında çemen 

 Eylesün hūb edālarla terennüm bülbül 

 

3. Ruħlaruŋdur gül-i ter gonçe leb-i mey-gūnuŋ 

 Saŋa meyl itdi göŋül baŋa gerekmez gül ü mül 

 

4. Kendü başında degül mi niçün ol meh bilmez 

 Dil-i miskįne ne bend eyledügin ol kākül 

 

5. Dūd-ı āhun yine Bāķį şerer-ālūd itdi 

 Yāre Ǿarż eyledi bir dāne zer-feşān sünbül 

 

Fikrį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ŧabl-ı sįnem Ǿaskerim derd ü elem āhum Ǿalem 

 Şāh-ı ġam oldum melāmet mülkine baśdum ķadem 

 

2. Rūĥ-ı dilde ey ķaşı yā şerĥ-i ġamzeŋ yazmaġa 

 Sįnemüŋ zaħmı devāt-ı sürħdur tįrüŋ ķalem 

 

3. Şems derdüm rūyıŋa vechiŋde olsa dü-hilāl 

 Māh derdüm alnuŋa olmasa ol ebrū-yı ħam 

 

 

 

242 Bâkî Dîvânı, G- 296, s. 283. 

243 açılur : açılup BD. 

244 ŝin : şen BD. 
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4. Sįnemüŋ ĥammāmına girse ħayāliŋ ey perį 

 Merdüm-i dįdem döker śu pāyine çıķduġı dem 

 

5. Ħaŧ mıdur Fikrį ruħında ol şehüŋ yā ķolların 

 CemǾ idüp hep defter-i ruħsārına ķılmış raķam 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Māh dirlerse melāik yüziŋe itme ġażāb 

 Pādişāhum kişiye gökden iner çünki laķāb 

[14b] 

Bāķį245 

mefāǾįlün / mefǾāįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Çerāġ-ı bezm-i vaśl olmaġa [bir şeb] Ǿārızı nūrı 

 Kefįlı boynıdur ol meh-liķānuŋ şemǾ-i kāfūri 

 

2. Ŧaķılup yanına her dem246 bile śalınduġı yitmez 

 Ayaġın öpmege śarķar nigāruŋ şāh-ı destūrı 

 

3. Güvāhį zūr-ı bāzūsın getürmiş kūh-ken Ǿaşķa 

 Bu devr içre ķabūl itmezler ammā şāhid-i zūrı 

  

4. Fenāsın bildi dünyānuŋ çekildi dār-ı Ǿuķbāya 

 SaǾādet mülkine Bārį mužaffer ķıldı Manśūrı 

 

5. Virildi cānā ey Bāķį nigāruŋ manśıb-ı Ǿaşķı 

 Elifler naǾllerdür sįnede ŧuġrā-yı menşūrı 

 

 

 

 

 

245 Bâkî Dîvânı, G- 505, s. 414. 

246 dem: gün BD. 
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Velehū247 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Yazmış debįr-i ĥikmet ezel śafĥa-i güle 

 Bülbül dem-ā-dem aġlaya her-bār gül güle 

 

2. Şol deŋlü itdi güllere bülbül şeŧāreti 

 Düşdi çemende ķaŧre-i şebnem güle güle 

 

3. Müşgin śaçuŋda ey yüzi gül cān-ı nā-tevān 

 Ol riştedür ki baġlana bir deste sünbüle 

 

4. Sįnemde zaħmuŋ içre olan penbe-i fetįl 

 Ol yāsemįne döndi ki ķorlar ķaranfüle 

 

5. Bāķį çemende şįşe-i mül248 ķulķul eylese 

 Bülbül terāne bāşlayıcaķ olŝa249 bülbüle 

[15a]  

Ferāġį 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

1. Cihāna şāh olup şāhım cihān ŧurduķça ŧurdun ŧut 

 Cihān mülkinde Şeddādį binā bünyādın urdun ŧut 

 

2. Göçersen kūs-ı rıĥlet çalınur bir gün bu menzilden 

 Otāġuŋ pādişāhım lāle-veş her yerde ķoruŋ ŧut 

  

3. Vücūd iķlįminüŋ farżā ki olmuşsun Süleymānı 

 ǾAdem deryāsına ol salŧanat mührin düşürdüŋ ŧuŧ 

 

 

 

 

247 Bâkî Dîvânı, G- 447, s. 377. 

248 mül : mey BD. 

249 olsa : uysa BD. 
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4. Ķonaġuŋ Ǿākıbet bāġ-ı ferāgātdür benüm cānum 

 Śabā gibi çapup her yaŋa hāyilden yüpürdün ŧut 

5. Murāduŋca bu Ǿālem mürġ-zārında şikār alup 

 Şehā bāzūsı devletden niçe şāhun uçurduŋ ŧut 

6. Olursan cüraǾ-veş  bir gün ħāk ile yeksān 

 Bugün Cem bezmine urduŋ śafā cāmını sürdüŋ ŧut 

 

7. Götürür bezm-i keŝretden ayāġı her kişi āħir 

 Ferāġį Ǿālem-i vaĥdetde bir el oŋdın bu yerüŋ ŧut 

 

Hicrį250 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün   

1. Śalā251-yı irciǾį252yi çünkü neyden istimāǾ itdüm 

 Elüme aluban başım döne döne semāǾ itdüm 

 

2. Revānum derdüŋe ŧālib dil ise cān ile rāġıb 

 Oķıŋdan ķurǾalar śalup ikisini müşāǾ itdüm 

 

3. Kesilmez yārdan ķaŧǾa çü [olmış] gördüm muttaśıl aġyār 

 Götürdüm253 ayaġı öpdüm elin āħir devāǾ itdüm 

 

4. Raķįb-i dįve ķapdurdum dirįġā ol perį-rūyı 

 Çalışdum tįġ-i Ǿaşķ ile egerçe çoķ nizaǾ itdüm 

 

5. Egerçe dilbere dil viregelmiş Hicrį Ǿāşıķlar 

 Velį cānāneye cān virmeġi ben iħtiraǾ itdüm 

 

 

250 Ahmet Selman Yiğit, Hicrî Dîvânı (İnceleme- Tahlîl- Metin- Dizin), (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Osmangazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eskişehir, 2013, G- 102, 

s. 226. 

251 Salā : Sadā HD. 

252 “dön”, (Fecr, 89/27-30), Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik 

Sözlük), Enderun Kitabevi, 1992, s. 86. 

253 Götürdüm: Götürüp, HD.  
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Müfred 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Cānum vireyin yoluŋa merdāne disünler 

 Merdāne eylemiş ķalmadı bir cāna disünler 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Kerem it ķahve-fürūş aŋlama gül fincānı 

 Ehl-i keyfüŋ yerine güle virsiŋ cānı 

 

Müfred 

feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilün  

1. Beni rüsvā-yı ciĥān eyledi dünyā-yı denį 

 Be vara evin aŋup bir daĥı bunda geleni 

[15b] 

Vuśūlį254 

feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilün  

1. Nemüz olsun ki bizüm lāyıķ ola cānāna 

 Naķd-i cānı virelüm yolına dervįşāne 

 

2. Çekme aġzumda iken laǾlüŋi mecrūĥ olur ol255 

 Meded ey yār şerįk olma meded gel ķana 

 

3. Sāķį ķan dirlerse ŧaŋ mı meyüŋ iĥżārında 

 Getürince çıķar ayaķdan anı meydāna 

 

4. Dergeh-i Leylį-yi ne Ǿaķl ile terk itmişdür 

 Delüdür Ķays anuŋ içün döşenür yabana 

 

 

 

 

254 Vûsûlî Dîvânı, G- 159, s. 170-171. 

255 mecrūh olur ol : öldürme beni VD. 
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5. Zülf-i sevdāsı ile oldı Vuśūlį serdār 

 Virdi göŋlini yine bir şeh-i Ǿālį-şāna 

Velehū256 

feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilün 

1. Sākiyā śanma mey257-i laǾlüŋe peymāne deger 

 Öykünimez aŋa gerçi o daħı cāna deger 

 

2. Şavķuŋ ile yine ey māh-ı cihān efrūzum258   

 ŞuǾle-i āh bugün mihr-i dıraħşāna deger 

 

3. Naķd-i cānun dil-i pervāne aŋa yandursun 

 Vaśluna ol yüzi şemǾiŋ ruħı bes yanarken259  

 

4.    Görürem söylese yāķut lebün depredicek 

 Dür-i dendānı anuŋ laǾl-i Bedaħşāna deger 

 

5. Yüregüm gibi n’ola śaķlar isem peykānuŋ 

 Bilürem ey ķaşı yā ben anı kim cāna deger 

 

6. Ey Vuśūlį n’ola her demde perįşān olsa 

 Şāne gördüŋ mi niçe zülf-i perįşāna deger 

[16a] 

[Vusūlį]260 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün   

1. ǾAcebdür Ǿarż ider dā’im leb-i Ǿİsį kerāmātı 

 Niçe mürdelere gösterdi ol iĥyā-yı emvātı 

 

 

 

 

256 Vûsûlî Dîvânı, G- 25, s. 69. 

257 mey : leb VD. 

258 efrūzum : ögürürem VD. 

259 Bu beyit Vûsûlî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 

260 Bu gazel Vûsûlî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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2. Yonupdur ŝaŋa öykündügiçün ey śanem anı 

 Oŋarur gerçi gįŋ yirden işitdüŋ Lāt-ı Ālātı 

  

3. Beni öldürdi ġamzeŋ ķaşlaruŋ yāsı aŋa şāhid 

 Eger cān baħş ise lāǾlüŋ o daĥı itsün ispātı  

 

4. Ħaŧŧ-ı ruħsāruŋ üzre zülf-i kāfir kişigi śalma 

 Ne lāyıķdur begūm zįr-i çelįpā itmek ayātı 

 

5. Dehān ile miyānı hep ŝitemdi eşǾāruŋ 

 ǾAceb dürc eylemişsin eyVuśūlį ŝen ħayālātı 

  

[Vuśūlį]261 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Dilā iksįr-i Ǿaşķa mālik olmış ħāk-i rāhuz biz 

 Ġınā-yı ķalbe irdük mülk-i istiġnāya şāhuz biz 

 

2. Gehį taĥte’s-serādayuz gehį fevķ-i Süreyyāda[yuz] 

 Gehį ser-tāc-ı Ǿuşşākuz geh olur ħāk-i rāhuz biz 

 

3. DuǾāmuz oķına menzil maķāmı ķabe ķavseynüŋ 

 Ĥamįde ķaddümüzle bir kemān-ı tįr-i āhuz biz 

 

4. Livāǿ-i āhı çekdük Ǿasker-i eşküŋ hisābı yoķ 

 Bugün mülk-i selāmetde262 şeh-i encüm-sipāhuz biz 

 

5. Śanemlerde görüp nūr-ı Ħudā-yı sācid-i Ĥaķķuz 

 Vuśūlį kimse bilmez vāķıf-ı sırr-ı ilāhuz biz 

 

 

 

 

261 Vûsûlî Dîvânı, G-67, s. 100- 101. 

262 selāmetde: melāmetde VD. 



95 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün 

1. Meh-i nev ey hilāl ebrū senüŋ barmaġuŋa degmez 

 Niçe barmaġuŋa vaǿllāhi bir ŧırnaġuŋa degmez 

 

[16b]  

[Vuśūlį] 263 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Keştį-i cāmı çeküp ey śūfį biz lā-yaǾķıluz 

 Ķulaġumuza sözüŋ girmez bizüm deryā-dilüz 

 

2. Ey bū-yı serv-i divānem bizi ırmaġ itme 

 Merdūm-ı çeşm ile ķapuŋda bir iki sāǿilüz 

 

3. Ol dehānı ġonçeye benzer mi hįç gülşende gül264 

 Söyle ey bülbül kerem eyle saŋa biz ķāǿilüz  

 

4. Gülşen-i ĥüsnüŋe eşkümle revān olsam n’ola 

 Serv-i ķaddüŋe śu gibi dostum biz māyilüz 

 

5. Ey Vuśūlį devr-i gerdūn ķatı sürǾat üzredür 

 Bāde-i cāmı anuŋ’çün çekmede müstaǾcilüz  

 

[Vuśūlį]265 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Maĥabbetden ilāhį ol meh-i nā-mihre ĥālet vir 

 Beni yaķdı aŋa da zerre deŋlü bir ĥarāret vir  

 

 

 

263 Vûsûlî Dîvânı G- 71, s. 104. Vûsûlî Dîvânı’nda 2. beyit yerine şu beyit yer almaktadır: 

2.  Tîrüŋe kurbân cânum tîğuŋa başum fedâ  

Cân u baş-ıla begüm her hidmete biz kâbilüz  

264 Ol dehānı gonçeye benzer mi hįç gülşende gül: Sûretâ beŋzer mi ol gonca-lebe bi-llâhi gül VD. 

265 Vûsûlî Dîvânı, G-32, s. 74- 75. 
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2. Ya vaśl ile sevindür ya firāk ile helāk eyle 

 Ya inśāfa getür anı ya baŋa śabr u ŧāķat vir 

 

3. Celāli şemǾine pervāne-veş yā Rabbi yaķ cānum 

 Yāħōd şevķ ile göŋline anuŋ daħı maĥabbet vir 

 

4. Belā-yı Ǿaşķı çekmekden hele ben bį-mecāl oldum 

 Bu bir bār-ı girāndur sen hemān yā Rabbi ķuvvet vir 

 

5. Vuśūlį dest-i ĥicrāndan ħalāś olsun hele evvel 

 Kerem ķıl ey ecel bir laĥža ārām eyle mühlet vir 

 

[Mesnevi] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Vaśla irgür ġarįbi yā ilāhį Ǿan-ķarįb 

 Müstecāb eyle duǾāmı hem yetįm hem ġarįb 

 

2. Yā ilāhį alma cānum olmayınca vaśl-ı yār 

 Sen ķabul eyle duǾāmı ey ġanį perverdigār 

[17a]  

[Vusūlį]266 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1 Ķılalı ħaŧŧuŋ žuĥūr-ı aĥvāl bir yüzden daħı 

 Zülf-i müşkinüŋ perįşān ĥal bir yüzden daħı 

 

2. Zülf-i şeb-dįzüŋ baŋa çoķ bend çekdi sende bem 

 Ey yüzi gül-gūn itme āl bir yüzden daħı 

 

3. Śafĥa-i ĥüsnüŋe baķdum ķılca yoķ ħaŧdan eŝer 

 Gerçegim bį-vehy ķıl her yüzden daħı 

 

 

 

266 Bu gazel Vûsûlî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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4. Sįm-i eşk vecĥe ey göŋül münevversin 

 Varılsa seni ider pür-rimāl bir yüzden daħı 

 

5. Maǿsivāyı vech-i dilden ķıl Vuśūlį-veş tırāş 

 Yoħsa bu śūret behey abdāl bir yüzden daħı 

 

Vuśūlį267 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. İnse atından ten-i mecrūĥ-ı meĥcūr üstine  

 Bir şehidüŋ dir gören indi yine nūr üstine 

 

2. Rūy-ı zerdümden ķaçurma gerden-i sįmįnüŋi 

 Zįnet içün zer varaķ çek şemǾ-i kāfūr üstine 

 

3. Ħaŧŧ u ħāli śafĥa-i ĥüsnini tezyįn eyledi 

 Gūyiyā iǾrāb ķondı sūre-i Nūr üstine   

  

4. Vār ise ķan içmeden olmış durur ser-mest-i nāz 

 Niçe ħūnįlıķ düşer ol çeşm-i maħmūr üstine 

  

5. ǾAsker-i ġam pāy-māl itdi Vuśūlį bendeŋi 

 Şeh-süvārum himmet atını meded sür üstine268  

[17b]  

[Vusūlį]269 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

1. Niçe kerre delindi yüregüm tįr-i cefālardan 

 Neler çekdigümi ben bilürüm ol ķaşı yālardan 

 

 

 

 

267 Vûsûlî Dîvânı, G- 162, s. 172-173. 

268 himmet atını meded sür üstine: esb-i himmetle yüri sür üstine VD. 

269 Bu gazel Vûsûlî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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2. Beni eşk-i revānum ġarķa virdi bir meded ķılsun 

 Kimesne yoķ mıdur söylen bilenden āşinālardan  

 

3. Dirįġā Ǿıyd-ı vaśluŋ adın ilden iŝder olduķ 

 Ezellerde elimiz degmez iken merĥabālardan 

 

4. Leb-i ruħŝāruŋ ey ġonçe dehānum n’ola vaśf itsem 

 Dil u cāna śafā gelmez mi bu zengįn edālardan 

 

5. Śorarsuŋ ger Vuśūlį bende kimdür deyü sulŧānum 

 Unudulmış faķįr ü sitemindeŋdür cüdālardan  

 

[Vusūlį]270 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Dilā gel bu riyāyı ķo gider ħāŧırdan işġāli 

 Mekān-ı Ĥakk ola ķalbüŋ dilerseŋ ħālį ķıl ħālį 

 

2. Śu gibi śāfį ol śūfį ne biter dāl-ı tācuŋdan  

 Baş açuķ ĥoş gelür kişiye bir Rūm abdālı 

 

3. Şafaķ Ǿarż itdügünce dehr śanma ĥüsn-i Yūsufdur 

 Birāder ġāfil olma ķanuŋ içer eli var ālį 

 

4. Ħabįr oldukça kendüŋden ŝaŋa yegdür ki leǿāl olmaķ 

 Ĥaķįķat Ǿilmi şeĥrinüŋ göŋül gel olma dellālı 

 

5. Dil-i divānemiz śu gibi ayaġına aķmışdur 

 Olup bir serv-i cān baħşuŋ Vuśūlį ye meyyāli 

 

 

 

 

 

270 Bu gazel Vûsûlî Dîvânı’nda yer almamaktadır 
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[18a]   

[Nazım] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

1. Ey śoran ķahvede nedür ĥālet 

 Nice nefǾ ü żarr u keyfiyyet 

 

2. ŦaǾamı telĥ ü tenāvüli müşkil 

 Lįk nūş eyleyen bulur leźźet 

 

3. Kesel ü nevm ü ŝıķleti dāfiǾ 

 BaǾżılar didi ķātıǾ-ı şeĥvet 

 

4. Siĥr ü ħidmet ü müŧālaǾaya  

 Her zamāŋ şüphesüz virir ķuvvet 

 

5. Sekri yoķ aślı üzre bāķįdür 

 Ġālibā Ǿārıż olmamış ĥızzet 

  

6. Çünki żarrından nefǾį oldı keŝįr 

 Ehl-i ŧab itdi şürbüni Ǿādet  

 

Cihānį 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. ǾUşşāķ-ı cefākeşdür cānāna giderler 

 Erkāŋ-ı saǾadet yine divāne giderler 

 

2. Kūyıŋa varan şemǾ-i ruħuŋ şevķine her dem 

 Yanmaġı murād eylemeyüp yā ne giderler 

 

3. Gül gibi güler yüzli leb-i ġonçe güzeller 

 ǾĀşıķlar ile seyr-i gülistāna giderler 

 

4. Zāhid baŋa ĥayrān deyü ŧaǾn eyleme luŧf it 

 ǾĀrifler olur mescide mestāne giderler 
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5. Kūyı var iken ġayra ķılan meylį Ciĥānį 

 Ferhād ile Mecnūn gibi yabana giderler 

[Semāį]271 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Bela-yı dildār elinden ġayrıdan bir dāđımuz yoķdur 

 Gönüldendür şikāyet kimseden feryādımuz yoķdur 

[18b] 

[Cihānį] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ķuluŋum n’ola ħōş geçse bu devrüŋde devrānum 

 Baŋa bir merĥametle baķ benüm devletlü sulŧānum 

 

2. Baŋa beŋzetme her şeydā olanı rāh-ı Ǿaşķ içre 

 Ki ancaķ ey śaçı Leylį benüm Mecnūndur aķrānum 

 

3. Dile cemǾiyyet-i ħāŧır cihānda bu ķadar besdür 

 Benüm ĥāl-i perįşānum bileydi ol perįşānum 

 

4. Cefāsıyla dolup baġrum beni ney gibi iŋletme 

 Ĥazer ķıl derd-i āhumdan meded artırma efġānum 

 

5. Ciĥānį Ǿandelib-i nažm olaldan gülşen-i Ǿaşķa 

 Çıķar gül gibi her yılda benüm pür-tāze dįvānum 

 

Firāķį Rāst272 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Gögüs baġır açuķ ķollar śıġalı273 yār göŋlekcek 

 

 

271 Mustafa Çıpan, Dîvâne Mehmed Çelebi (Afyon Mevlevîhânesi Şeyhi) , T.C. Konya Valiliği İl 

Kültür Müdürlüğü Yayınları, 2. Baskı, Konya, 2002, s. 62. Bu beyit NevǾî Dîvânı’nda da 

bulunmaktadır; G- 126, s. 305. Fakat Dîvâne Mehmed Çelebi’nin NevǾîden önce yaşadığı 

bilindiği için (NevǾî d. 1533- ö. 1599; Dîvâne Mehmed Çelebi d. 1448- ö. 1530) beytin 

Divāne Mehmed Çelebi’ye ait olduğunu düşünebiliriz.  

272 Kadir Güler, “Kütahyalı Firâkî ve Bilinmeyen Şiirleri”, Turkish Studies, S. 5/ 1, 2010, s. 1048. 

273 sıgalı : sıganmış agm. 
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 Çemende şāħ-ı gül gibi güler oynar göŋlekcek 

 

2. İlik dügme işi bitmiş yaķa geŋ yaķmaya gitmiş 

 Baĥār eyyāmı gül devri mi yürür dildār göŋlekcek274 

 

3. Degildür gördügüŋ hāle ķamerde vāķıf ol hāle 

 Felek sen māh-ı tābānı ķucar her bār göŋlekcek 

 

4. Ķuzıcaġum niçün Ǿuryān olup yatduŋ raķįb ile 

 Benüm ķoynuma girmekden idersin275 Ǿar göŋlekcek 

 

5. Firāķį ŧaŋ degüldür çāk-ı girįbān itse hayretden276 

 Seni her gice baġrına baśar277 aġyār göŋlekcek 

[19a] 

[Taşlıcalı Yahyā] 278 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

I 

 Yā ilāhį ne Ǿaceb luŧf -ı firāvān itdüŋ 

 Kerem itdüŋ bize inǾām idüp279 iĥsān itdüŋ  

 Yine bir gerçek eri mürşįd-i erkān itdüŋ 

 Ĥākim-i maĥkeme-i taĥt-ı Süleymān itdüŋ 

 Niçe cānįleri taĥķįr ile bį-cān itdüŋ 

 Niçe dermāndelerüŋ derdine dermān itdüŋ 

 Niçe Ǿifritlerüŋ Ǿaynını giryān itdüŋ 

 Niçe dįvān-ı şeyāŧįni perįşān itdüŋ 

 Bir ĥarāmį başını ħāk ile yeksān itdüŋ 

 Yerini ħār gibi āteş-i sūzān itdüŋ 

 

 

274 mi yürür dildār göŋlek çek : yürür yār göŋlek çek agm. 

275 idersin : iderken agm. 

276 hayretden : gayretden agm. 

277 baġrına basar : koynuna koyar agm.  

278 Yahyâ Bey Dîvânı, Terkîb-i Bend- 9, s. 169- 172. 

279 idüp : ile YBD. 
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 Sitem-i žulm280 ile ol adı çıķan ehl-i cefā 

 Śarsar-ı ķaĥr ile buldı fenā oldı hebā 

II 

 ŦamaǾ-ı Ǿaynını acdı yedi iķlįmi yedi 

 Ķurudı ķaldı niĥāl-i bedeni yaǾnį yedi  

 Elem-i lem-yezelįye281 Ǿaynuŋ kāni282 idi 

 Cānına283 kār284 idi derd ü belāyı ebedį 

 Sevmedi ħırlı degüldür deyü ehl-i ĥıredi 

 Gelmeye yolına seyl-i sitemi ķala didi 

 Yetmişe yetmiş idi devr-i zamānuŋ Ǿadedi 

 Śalınur śanur285 idi bilmeyen286 ol bį-merdi 

 Niçe yıl zelzele-i miĥnetle söndürdi287 

 Ķoca şeyŧān gibi hįç288 kimseye ādem dimedi 

 LaǾnetuǿllāhi Ǿaleyhi ve ǿalā ıħveti 

 Ve Ǿalā men žalemeǿn-nāse bi-tabǾiyyetihi 

III 

 Umaruz Ǿādil ola žulme uzatmaya eli 

  Raĥminüŋ289 sebebi olmaya niǾmel-bedeli 

[19b] Śūretā Ǿāķil u dānā idi maǾnįde velį290 

 ǾUlemā ile itdi ceng ü cidāl ü cedelį 

 SemǾa291 vü Ǿucb u riyā ile ider292 Ǿamelį 

 

 

280 zulm : zulmi YBD. 

281 yezlįye : yezelį YBD. 

282 Ǿaynun kānį : bidǾatinüŋ kārı YBD. 

283 Cānına : Cānınuŋ YBD. 

284 kār : kārı YBD. 

285 śanur : yürür YBD. 

286 bilmeyen : śanmaŋuz YBD. 

287 söndürdi : senderedi YBD. 

288 hįç : bir YBD. 

289 Raĥminüŋ : Raĥmetinüŋ YBD. 

290 velį : deli YBD. 

291 SemǾa : SümǾa YBD. 

292 ider : iderdi YBD. 
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 Keştį-i baĥr-ı belāsı beden-i mübtezeli  

 Yelkene beŋzer idi Ǿaynı ile āķ śaķalı 

 Alavand eyledi mažlumlaruŋ āhı yeli  

 Beli bükülmiş idi bār-ı riyā293 ile beli 

 Yumruġı altına almışdı vücūdın eceli  

 Gördi śaĥrā-yı cihānda bulımaz oldı şikār 

 Gömdi uġursızı sayyād-ı ecel294 āhir-i kār 

IV 

 Oldı aġzında zebānı Ǿalevi nār-ı cahįm  

 Yüzi ķutsuz sözi tatsuz ne ĥalįm u ne selįm 

 Ħāŧır-ı mühmeline gelmez idi hįç295 Kerįm 

 Ķulzüm-i mužlimeye dalmış idi niteki mįm 

 Žālimüŋ öte ucı işi gücü źulm-ı Ǿažįm 

 Arķasın yere getürdi eceli oldı ġarįm 

 Rüzgār ile duħān gibi savruldı296 o racįm 

 Olmaya meskeni Firdevs ile cennāt-ı NaǾįm   

 Ol uġursız olalı śadr-ı vezāretde muķįm 

 Hįç bir ulu ġazā eylemedi şāh-ı kerįm 

 Rahibān ŧaraf-ı Rūm ile Patrike-i Rįmm 

 Ķara geydi ölüsin aġladı mānend-i yetįm 

 Cāǿyiz idi ola bir aķçanuŋ üŝtine şeĥįd 

 Bir saħį kişi idi aŋa göre Pinti Hamįd 

V 

 Bu ġurur ile enāniyyete niyyet ne idi 

 ǾAcebā śanǾat-ı şeyŧāna maĥabbet ne idi 

 Bāb-ı297 erbāb-ı maĥabbetde ki miĥnet ne idi 

 Mühmelātına mühimmātla himmet ne itdi 

 Ħalķı iŋcitmek içün çekdügi zaĥmet ne idi 

 

 

293 riyā : günāh YBD. 

294 ecel : felek YBD. 

295 hįç : rey-i 

296 śavruldı : sürüldü YBD. 

297 Bāb-ı : Yā Rab YBD. 
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 İlleri başına üşürmege ĥikmet ne idi 

 Yalıŋuź rüşveti bābındaki keŝret ne idi 

 Bu sefāhet bu ķabāĥat bu meşaķķat298 ne idi 

 Ķulle-i Ķāf-ı eķālįme bu žulmet zā299 idi 

 Ķadem-i şūm300 ile ġalleye301 ķıllet ne idi 

[20a] Olduġı yerde ķatı ķıtlıķ olurdı Ǿālem 

 Yer-idi ulu kiçi laĥm-ı ġanem yirine ġam 

VI 

 Āl-i ǾOŝmāna302 ķırān itdi ol adı303 yamān 

 Biri birisine girdi nitekim āb-ı revān 

 Ehl-i įmāndan aķan ķan ile ŧoldı Ķaraman 

 Bir dem içinde dem-i ādeme ġarķ oldı cihān 

 Rüşvet altunını cemǾ itmek idi işi hemān 

 Derd-mend eyler idi encüm-i naĥs ile ķırān 

 Ķanı ol māla ŧapan meźheb-i Ķāruna uyān 

 Enbiyā sevmedügini seven aşūb-ı cihān 

 Yaķılup gitdi ol evķāf-ı selāŧįni yaķan 

 Māl-i eytāmı alup mescid u meyĥāne yapan 

 Ħaber-i mevtį melūl itdi beni niçe304 zamān 

 Ķorķar idim ki bu şādį ħaberi ola yalān 

 Her ne deŋlü yaramazluķ var ise anda idi 

 İki ayaġı çuķurda bir eli ķanda idi 

VII 

 Şāhımuz Şāh Süleymān-ı zamān śaġ olsun 

 Ħażret-i Ħıżr-ı nebį gibi hemān saġ olsun 

 Ölmesün ol nitekim ehl-i cinān śaġ olsun 

 

 

298 meşaķķat : śeķāvet YBD. 

299 zā : ne YBD. 

300 şūm : şūmı YBD. 

301 ġalleye : ġallede YBD. 

302 ǾOŝmāna : ǾOŝmānı YBD. 

303 adı : įmānı YBD. 

304 niçe : ĥaylį YBD. 
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 Ķulı ķurbanı olan pįr ü cüvān śaġ olsun 

 Adını zinde iden rūĥ-ı revān śaġ olsun 

 Kāmilüŋ rūĥ-ı kelāmını ŧuyan śaġ olsun 

 Manŧıķu’ŧ-Ŧayr305 oķuyan306 oķumayan307 śaġ olsun 

 N’ola ol gitdi ise bāķį ķalan śaġ olsun 

 Yerde yatduķça babam oġlı füllān śaġ olsun 

 Çoķ yaşasun bunı yazan oķıyan śaġ olsun  

 Gülmez idi yüzi maĥşerde daħı gülmeyesi 

 Çoġ iş itdi baŋa ol śaġlıġ ile olmayası 

[20b] 

Ķaśįde-i Beyānį Baĥr-ı Ŧavįl308 

24 feǾilātün 

I- Evvelā ĥamd / idelüm Ĥā / lıķ-ı eflā / ke vü mā-fį / hi ki ižhār / u Ǿıyān ey / ledi 

bu cüm / le Ǿacāyib / ü ġarāyib / yir ü gök ü / melek ü Cen / net ü Rıżvān / u 

daħı ĥūr / ile ġılmān / ve gül ü sün / bül ü reyĥān / ü mül ü bül / bül ü destān 

/ u daħı çeş / me-i ĥayvān / u dür lüǿlü / mercān u mihr- / i dıraħşān309  

Eĥad u Ķā / dir ü Ķayyūm / ki evvel du / rur u āħir / dür ü žāhir/ dür u bāŧın / dur 

[u]Sulŧān- / ı Ezeldür / ki ebed mül / kini ābād / idüben ken / düyi bildir / 

mek içün ŧū / ŧį-i ervā / ĥı muķaddes / adını Ā / dem [idüp] dām- / ı ten-i ħāk 

/ ile mūnis / ü meǿnūs ķıl / up śāĥib nā / mūs ķılup ey310 / ledi iĥsān     

II- Şekeristān- / ı belāġat / da gelüp her / biri bir pā / dişeh-i sebz- / livā mihr / ü 

meh ü nūr / ü żiyā maŧ / laǾ-ı ħurşįd- / i śafā men / bāǾ-ı envār- / ı hüdā baĥr- 

/ ı seħābdür/ dücā ĥūr-liķā kim311 / göŋül āyi / nesine çün / ki nažar ķıl / dılar 

üstād- / ı ezelden / dükeli śavt- / ı ħazįn i / le ħōş-āvā / ze gelüp dir  

ki: Elā in / ne lenā mer / ḥameten min- / keremih312 yoķ / dur aŋun şibh / ü şerįki / 

vü vezįri / vü nažįri / vü anuŋdur / dükeli Ǿā / lem ü Ādem / Ĥarem-i KaǾ / 

be vü Zemzem / heme źerrāt- / ı cihān per / tev-i ĥüsniy / le feraħnāk / [ü 

 

 

305 Manŧıķu’ŧ-ŧayr : Manŧıķu’ŧ-ŧayrı YBD. 

306 oķuyan : bilen YBD. 

307 oķumayan : ādemiyān YBD. 

308 İ. Hakkı Aksoyak, “Beyânî’nin Bahr-ı Tavil’i”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, C. 2, S. 3, 

2018, s. 230- 242. 

309 u dür lüǿ lü / mercān u mihr- / i dıraĥşān : / u dür ü lüǿ / lü ü mercān / u meh ü mihr /-i dıraḫşān 

agm. 

310 ile mūnis / ü meǿnūs kıl / up sāhib nā / mūs kılup ey : ile mū / nis ü meǿnūs / ķılup şāh / ib-i 

nāmūs / ķılup ey / le di ihsān agm. 

311 ı sehābdür / dücā ĥūr-likā kim : seḫāb bedr / -i dücā ĥūr / li ķā kim agm. 

312 “Dikkat edin bize onun kereminden başka bir merhamet yoktur.” 
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ŧaraĥnāk] / ü heme vā / lih ü ĥayrān / u heme medĥ / ü ŝenā-hˇān  / u heme 

şā / kir- i Sübĥān. 

III- Eyyühe’n-nā / su teʿâlev / fe-ĥuzû â / yete rabbin / Hamidū ve’ġ / terafû ve’ġ / 
tenimū naḥ / nu ileykum / rüsul min ḳab / lihi313 ki cüm / le cihānı / bezedi 

ĥüsn- / i Ǿacįbiy / le ki Ǿaķl ir / mez aŋa fikr / ü firāset / müteĥayyir / ķıluban 

sec /de-i şükrā / ne idüp ā / yet-i314 Lā-Ǿil / me lenā315 ħatm / idüp ider / be-

śad ikrām. 

Ki ne ĥoş-cām- /ı cihāndur / ki hüveydā / vü nihāndur / Ṣamed ü Lem- / yezel ü bį- 

/ bedel ü pā / dişeh-i kevn / ü mekāndur / ki ḫiŧāb-ı / kün ile arż / u semāvāt 

/ ı Ǿademden / getürüp cūd- /ı vücūd i / le müşerref / ḳıluban Ā / dem içün 

[21a] mes / ken ü meǿvā- /yı laṭįf it / di vü Ǿaşķ i / le göŋül mül / ki ne virdi /ġam-

ı cānān 

IV- Niçe ġam kim / dükeli şā / dḭ-i Ǿālem / buçuġa al / maz anuŋ eh / li olan Ǿā / şıķı 

dil-dā / de-i üftā / de ü ālüf / te-i sevdā- / zede-i bį- / ser ü pā kim / surūr 

ziḫāk316 / kefi pāy-i / büti serv-ķad / di [vü] māh-ru/ ḫı sḭm-beri / lebi şekker/ 

i ĥūrveŝi / yār-ı ḫōş it /di fürūġ ey / ledi ol yār.  

Heme ebnā- / yı cihāndur / ki budur ħā / śıyet-i Ǿaşķ- / ı kemḭn-sāz / u cihān-sūz / u 

ser-efrāz / u dil efrūz / [u] budur taḫt /-ı vücūd üz / re Celāl-i / Ĥaķķa mažhar 

/ ki eger Ǿaşḳ / nebūdḭ / be-ce māleŝ / ki re sįdį317 / bu durur vā / sıŧa-i ħil / 

ḳat-i Ǿālem / ġaraż ez-rif / Ǿati ādem / sebeb-i mev/ hebet-i Ħā / lıķ-ı 

Raĥmān. 

V- İmdi ey Ǿā / şıķ-ı śādıḳ / güle hem-rāz / olalum bül / bül-i ḫoş-leh / ce gibi şerĥ- 

/ i ġam-ı dil- / bere āġāz / idelüm tā / ki neler ey / ledi hicrān / dikeni bü / 

tün āzürde / vü zāre / dil-i āşüf / te ü bį-ṣabr / u ḳarāra / gel aħį kā/ şif-i esrār 

/ olalum yār-/ ı vefā-dār / umuz olġıl.  

Men-i bį-çā / re-i dil-ħas / te vü pā-bes / te vü bir dil- / ber-i Leylį /veş ü ḫançer- / 

keş ü merdüm- / küş ü āşūb- / ı cihān ni / çe zamān kūh/ ile hāmū / na düşürdi 

/ men-i dįvā / ne daḫı āh- / kün ü naǾ / ra-zenān sį / nemi çāk ey / leyüben 

ḫāk- / i kef-i pā / yını Mecnūn / gibi her dem / gözedürüm / pey-i dermān318.  

 

 

313 Ey insanlar! Gelin, Rabbin ayetlerini alın, hamd edin, duyurun ve ganimet olarak alın. Biz size 

ondan önce elçiler (gönderdik). 

314 ā / yet-i : eyyete agm. 

315 Senin bize öğretdiğinden başka bizim hiçbir bilgimiz yok. Bakara / 32, Hasan Basri Çantay, 1984, 

s. 19. 

316 surūr zihāk : sūz-i hāk-i agm. Vezin kusurludur. 

317 Mana verilecek. 

318 pey- i dermān : ez-pey-i dermān agm. 
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VI- ki çekem dį / de-i ġam-dį / deme ol kuĥl- / i cevāhir / den ü āsū / de vü fārįġ / 

olam ey Ǿā / şıķ-ı hem-derd / ki ferd ol319 / maġiçün merd / oluban320 /çeşm-

i ter ü / çehre-i zer /dįle gelen / niǾmet ü Ǿayş / u ŧarab  

[21b]  u / ẕevķ u śafā- / yı ruħ-ı maḳ /ṣūd bulur / kimse buŋa / şekk idemez / kim 

ḫaber-i / Seyyid-i lev/ lāk durur bu.  

Geh beyābān / da enįsüm / u dūd ümį / di ü geh reʾs / -i cibāl üz / re celḭsüm / esed 

ü bebr / ü peleng i / le ḳamu vaḥş / u ṭuyūr i / di ve men fā / riġ idüm cüm / 

le cihāndan / ki ḫayāl-i / ruħ-ı cānān / beni almış / deyü fikr-i / ser-i zülfün 

/ de bu dįvā /ne göŋül ķal / mış dı bį- / ħaber ü bį- / eŝer ü vā / lih ü ḥayrān. 

VII- Gelüben Ǿā / ķıbetü’l-emr / ser-i kū / yını mesken / ŧutuban gül-/ i bį [hār] / gibi 

nāle /vü āhum yi/ di eflāke /çıķardı zį / rā bu ʿışḳ-/ ı cihān-sūz / u ciger-dūz 

/durur kimse / buŋa śabr i / demez ben nic’/ ideyin ve / lį321 āħir fe / recu’llāh 

ḳa / rįb oluban / bende-i āzād322 / idüben ḳıl / dı terennüm323 / baŋa ol yār. 

Diŋle ey yār / benüm bir324 / gice dil-dā / rum ile ni /ce viṣāl ol /dı müyesser / niçe 

sevdā- / zede itdi / beni ol zülf- / i muǾanber / şeh-i ŝerver / ġam-ı dil-ber / 

nice oldı / men-i bį-çā /reye ġam-ħˇār / daħi ol ķad- / i Ǿālā ħad- / i lālā325  / 

niçe bālā /aŋa hem-tā / göremez mihr- / i semā bedr- / i dücādur / heme cādur 

/ heme devrān.  

VIII- Başımı ceyb- / i tefekkür / de idüp bir / gice ḥayrān / u perįşān / idem andan / 

ki n’ola ĥā / lüm ü ol rūĥ- / ı revānı / nice görem / n’ideyin āh / u fiġān ey / 

leyüben lüc / ce-i Ǿummān / gibi olmış / dı benüm göz / lerüm ü Ǿay / nüma 

gelmez / di şehā ḫˇāb- / ı ḫayāl i / di baŋa cüm / le cihān Ǿā / ḳıbet-i kār.  

Naẓar itdüm / ki benüm ba / şuma gün ṭoġ / dı vü ben ḥay / rete düşdüm326 / 

Sübĥāne’l-Me / likü’l- Cāmi / leylen ve ne / hāren327 çi / ʿaceb benüm / 

şebān-ı ŧal / Ǿat- i ḫūrşįd- / i münį / ri Melikü’l- / Ǿarş ne dür düş / mi ki bu 

vā / ḳıǾa-i bü’l- / Ǿaceb mi yoħ / sa benüm baḫt- / ı perįşā / num uyandı / mı 

ki yā Rab / ne ʿaceb ḥik /met-i Yezdān. 

IX- Hātif-i ġayb / dan āḫir / bu nidā gel / di ki ebşir / bu viśāli’ṣ- / śanemi’l-maŧ / 

lāb yā Ǿāşıḳ-/ ı miskįn ḫōş / u şād ol ki / daħı328 vaṣl ġa / nįmet durur / ol 
maķśad-ı / aḳṣā ki māh / anuŋ ŧalǾat / i ne reşk-i / mihr-/ i münįr an / dan 

 

 

319 Vezin kusurlu. 

320 Vezin kusurlu. 

321 ve / li : me / ger agm. 

322 Vezin kusurlu. 

323 terennüm : terahhum agm. 

324 bir : bu agm. 

325 Vezin kusurlu. 

326 düşdüm : ṭaldum agm. 

327 “Gece gündüzü bir araya getiren/ birleştiren gerçek hükümdar (olan Allah) ı yüceltirim.” 

328 daĥı : dem-i agm. 
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utanup / yüzi yirde / müteǾaccib / oluban ol / dı o vech-i / ḥasene cān / ile 

meddāḥ. 

Baŋa raĥm ey / leyüben ķıl / dı müşerref / sözi ḳo sā / zı getür söz / getür şemǾ- / i 

şeb-efrūz / ı getür di / dügi vaḳtin / didüm ey Rū / ḥ-ı Muḳaddeŝ / nefesüŋ 

Ǿİ / sį-i Meryem / gibi cān vir / di baŋa şād / olasın bį- / ġam u āzād / 

[22a] olasun se / ni329 ben n’ide / yin şemǾ- / i şeb-efrūz- / ı nigārı / göreyin çün / 

ki odur kev / keb-i tābān.  

X- İşidüp sö / zümi330 ol şāh- / ı cihān ḳıl / dı tebessüm / gelüben ya / numa çoķ 

mek / remet itdi / men-i sevdā- / zede çün sā / ye ayaġı / na düşüp ol / kişinüŋ 

ẕer / rece331 luṭfı / yine mihri / le götürdi / meni ol ḫāk-/ i meẕellet / den ü 

didi / delü olma / didüm ey meh / ne Ǿaceb mek / re met itdüŋ / men-i āşüf / 

teye Ǿömrüm.  

Didi ġam çek / me ki şimden / girü eyyām-/ ı feraḥ gel / di vü gitdi / elem ü derd / 

ki çekdüŋ / deŋedüm ben / seni çoḳ ṣabr / u taḥammül / lü imişsin / diyü ḳol 

ṣal / dı benüm boy / numa gel di / di bu beytü’l- / ḥazeni terk / idelüm faṣl- 

/ ı bahār ol / dı332 vü geldi / gül-i gülzār / ı temāşā- / yı ġanįmet / bilelüm ey 

/ leme efġān.  

XI- Ṣalıcaḳ boy / numa ol sāǾ / id-i sįmin / i didüm kim / Ǿacebā bu / meh-i nev mi 

/ ki felekden / inüben ger / denüme ṭavķ / oluban ḳıl / dı müşerref / ki seg-i 

kūy-/ ı nigārı / ķıla mümtāz / ḳılanlar / dan itdi / ne ŧurursun / ŧura seyrān / 

idelüm cā / nib-i bütān333 /gidelüm geşt- / i gülistān / idelümǾʿā / şıḳ-ı 

miskįn.  

Didüm ey bāġ-/ ı cihān sun / gül ile sün / bül ile ner / gis ile serv / -i ḫırā mā / nuŋ 

ile bāġ- / ı cihānı / n’ideyin beh / resi yoḳ kā / küli yoḳ dį / de-i pür-fit / nesi 

yoḳ ḳā / met-i cān- / perveri yoḳ / şāh-ı cihān / kevn ü mekān / ez-dil ü cān 

/çerḫ-zenān ol/ dı saŋa ben/ de-i fermān.  

XII- Bu durur ħā / śıyet-i ṣabr / u ŝebāt ey / dil-i āşüf / te işit ḳavl- / i Beyānį / ki 

maǾānį / heme cemǾ o / lıcaġız el / virüp aḥvāl / ü murādāt / u saǾādāt / ki 

anuŋ şem / mesidür baḥr- / i ṭavįli / ki budur bįst / ü çehār / feǾilātün. / Dürer-

i dürc- / i leǾālį / ki bu baḥr iç / re durur cüm / le-i ṣıfāt / dan olupdur. 

Aḥmedallāhe Ǿale’l-ḫatmi keŝḭran ve ṣallā ve sellime ebu’d-dehri Ǿala’lħātim men 
kān beşįran ve naẕįran334 o zamāndan berü kim pertev-i nūr-i nebevįden 

 

 

329 “seni” kelimesi kaldırıldığında vezin ortaya çıkmaktadır. 

330 İşidüp sö / zümi : İşidüp bu / sözi agm. 

331 zer / rece : zer / re-i agm. 

332 ol / dı : ir / di agm. 

333 bütān : bāġa agm. 

334 “Bitirip tamamlamayı (nasip eden) Allah’a şükürler olsun. Okuyup müjdeci ve uyarıcı olana 

ebediyete kadar hayır dua ederim.” 
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heme ervāħ ṭahūr itdiler ol iki cihān serverini335 ez-dil ü cān muttaṣılā her 

biri bir medḥ ü ŝenā-ħˇān. 

[22b] 

Baķį336 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Felek gehvāre-i śıbyāna beŋzer 

 Meh-i nev dün doġan oġlana beŋzer 

 

2. Śararmış inĥinā bulmuş felekde 

 Nesįm337-i duĥter-i Ǿİmrāŋa beŋzer 

 

3. Śıfatda338 Ǿaynıdur YaǾķūb-ı dehrüŋ339 

 Śafāda Yūsuf-ı KenǾāna beŋzer 

 

4. Veyā ħōd ķasr-ı cennetden cihāna 

 Açılmış Ravża340-yı Rıdvāna beŋzer 

 

5. Ururken ħançer-i Beĥrāmdan dem 

 Kemān-ı Rüstem-i Destāna beŋzer 

 

6. Göŋül mirǿātınuŋ pasın ider pāk 

 Olupdur mısķala insana beŋzer 

 

7. Çekilmiş dest-i ķudretdür341 ġazāya 

 Ŝer-i tįġ-i Süleymān Ħān’a beŋzer 

 

 

335 serverini : serverine agm. 

336 Hayâlî Bey Divanı, K- 18, s.55- 56. Mecmuada Bâkî’ye atfedilen şiir Hayâlî Bey’e aittir. Hayâlî 

Bey Divanı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan 6 beyit daha mevcuttur. bk. Hayâlî 

Bey Divanı, K- 18, B- 7, 16, 17, 18, 19, 20. s. 55. 

337 Nesįm : Yetįm HBD. 

338 Śıfatda : Śifāda HBD. 

339 dehrüŋ : çarhuŋ HBD. 

340 Ravżā-yı: revzen-i HBD. 

341 Ķudretdür: ķudretden HBD. 
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8. SaǾādet pįşesinde ol dilāver 

 Şikār-endāz genc arslana beŋzer 

 

9. Ķaçan altun beneklü cāme giyse 

 Sipiĥre atulur ķaplana beŋzer 

[23a] 

10. Anuŋçün olmasa Ǿalemde ķurbān 

 Benüm yanumda nā-ĥaķ ķana beŋzer 

 

11. Sitanbul ol şeh-i Yūsuf-liķāsız 

 Hemāŋ üsti açuķ zindāna beŋzer 

 

12. Bugün Ħāķanı sensin Türk ü Çinin 

 Hezārān çākerüŋ var Ħāna beŋzer 

 

13. Yāħōd Darāy-i Efrįdūn-nefessin342 

 Ki her kemter ķuluŋ sulŧāna beŋzer 

 

14. Senüŋ devrüŋde elķāb-ı salātın 

 Denilse ġayrıya bühtāna beŋzer 

 

15. Eşigüŋ KaǾbe-i ĥācāt-ı Ǿālem 

 Ĥayāli KaǾbede Ĥaśśāna beŋzer 

 

16. Nitekim māh-ı nev ħıng-i felekde 

 Rikāb-ı Ħüsrev-i devrāna beŋzer 

 

17. Senüŋ zātıŋla olsun devr bāķį 

 Ki Ǿālem cism-i zātuŋ cāna beŋzer  

 

 

 

342 nefessin: nesebsin HBD. 
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Müfred-i Bāķį343 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ķarġa-zāde diyenüŋ kesmekdelermiş Ǿırķını344 

 Zaġlanmış bir ķılıçdur Bāķįyā ŧabǾuŋ senün345 

[23b]   

Ķaśįde-i Yaĥyā346 

fe῾ilātün / fe῾ilātün / fe῾ilātün / fe῾ilün 

1. Çekelüm gün gibi aķ sancaġ ile şarķa çeri 

 Ķara ŧopraġa ķaralum ķıralum surħ-seri 

 

2. İnmesün mülĥid ile rāfıżįnüŋ başından  

 Gürz ile tįġumuzuŋ żamme ile fetĥaları 

 

3. Keselüm aślı ile şāħ-ı vücūdını hemān 

 Uralum cümle teberrāyįye tįġ u teberi 

 

4. Çār-yārüŋ Rađiya’llāhu TeǾālā Ǿanhüm 

 İntiķāmın alalum ķahr idelüm ehl-i şeri 

 

5. Boġazını alalum baĥr gibi surħ-serüŋ 

 Geçelüm taħt-ı Süleymānlar ile Üsküderi 

 

6. Rāfıżį şāhını māt eylemek içün fi’l-ĥāl 

 Sürelim atumuzı naŧǾ-ı cihānda347 ileri 

 

 

 

 

343 Bâkî Dîvânı, M- 9, s. 449. 

344 Ķarġa-zāde diyenüŋ kesmekdelermiş Ǿırķını : Kesdi Ǿırķın Ķarga-zādedür diyen düşmenlerüŋ BD 

345 ŧabǾuŋ senüŋ : şiǿrüŋ senüŋ BD. 

346 Yahyâ Bey Dîvânı, K- 7, s. 41-45. Yahyâ Bey Dîvânı’nda mecmuada bulunmayan 12 beyit daha 

mevcuttur. bk. Yahyâ Bey Dîvânı, K- 7. B- 16, s. 42, B- 26, 30, 31, s. 43, B- 36, 37, 38, 39, 

40, 41, 42, 43, s. 44. 

347 cihānda : cihāndan YBD. 
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7. Gice gündüz getürür gendüye nūrāniyyet 

 Meh-i tābān ile ħūrşįd-i cihānuŋ seferi 

 

8. Yel gibi atlar ile ŧayy-ı mekān eyleyelüm  

 Ķoyalum Ǿayn-ı Ǿadūya bu ġubār-ı kederi 

 

9. Açalum şarķ ilini mihr-i cihān-tāb gibi 

 TābiǾ oldı bize Şirvān ilinüŋ şįr-i neri 

 

10. Çıķa geldi gözinüŋ nūr-ı ǾAcem şāhınuŋ 

 Uçdı şāhįn gibi açdı berüye bāl ü peri 

[24a] 

11. Ĥaķ TeǾālādan aŋa nūr-ı hidāyet irdi 

 Firaķ-ı đālleden oldı berį geldi beri 

 

12. Gül ü nergis gibi göŋlüm gözüm açıldı bugün 

 Yanġılandı dil-i dįvānede bu şenlik ħaberi 

 

13. Aluruz taḫtını tācını bu kerre şāhuŋ  

 Himmet itsün bize ǾOŝmān ilinüŋ gerçek eri 

 

14. YaǾnį sulŧān-ı vilāyet şeh-i mülk-i Ǿažamet 

 Nāžır u nāśırı Ĥaķ Ħıżr-ı nebį rāhberi 

 

15. Śāĥib-i seyf ü ķalem şems-i hüdā žıll-ı Ħudā 

 Ki açar dest-i duǾāsı ile bāb-ı žaferi  

 

16. Şāh-ı Śıddįķdür ol Ĥaydar-ı kerrār-miŝāl 

 Āl-i ǾOŝmānda Ǿayān eyledi Ǿadl-i ǾÖmeri 

 

17. Şöyle żabŧ itdi cihānı ki ecelden ġayri 

 Kimsenüŋ kimseye devrinde irişmez żararı 

 

18. Görinen tuġları murġ-ı hümā-yı rifǾat 

 Atınuŋ izleri fetĥ ü žafer bāb u deri 
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19. Ŧoludur maǾrifetuǾllāh ile źāt-ı pāki 

 Nitekim būy-ı śafā-baħş ile gül-berg-i ŧarį 

 

20. Yedi iķlįm eli altında olur ħātem-veş 

 Olsa bir bende-i ednāsına Ǿālį nažarı 

[24b] 

21. Ol bir iksįr-nažar şāh-ı velāyetdür kim 

 Şems ider Ǿayn-ı Ǿināyetle vücūd-ı ķameri 

 

22. Bir kerem issi saǾādet güneşidür meŝelā 

 Dürce348 terbiyeti gevher ider her ĥaceri 

 

23. YaǾnį begler begi eyler gün olur bir ķulını 

 Ser-i eflāke çıķar gün gibi dünyāda seri 

 

24. Geldiler salŧanat u devlet ile Ǿizzet ile 

 Cem ü Cemşįde varınca pederinüŋ pederi 

 

25. Bir bahādur nökerinüŋ nitekim berg-i ħazān 

 Çüridür yolına dünyā ŧolusı sįm ü zeri 

 

26. Bir saħįdür ki ķaçan düşmen aŋa olsa muŧį 

 Māl-i ķārūnı virür kendisine349 mā-ĥażarį 

 

27. Ķulları naǾresi cenginde350 olur raǾd-miŝāl 

 Ehl-i islāma yaġar raĥmet ü nuśret maŧarı 

 

28. Gördüm ol şems-i cemālini getürdüm śalevāt 

 Geldi yüz ŧutdı aġarmaġa saǾādet seĥeri 

 

 

348 Dürce : Źerrece YBD. 

349 kendisine : düşmanına YBD.  

350 cenginde : ceng içre YBD. 
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29. Śanki açıldı bahār ile dıraħt-ı ŧūbā 

 Bāġ-ı cennetde žuhūr eyledi Ǿizzet ŝemeri 

 

30. Nūrdan yapraġdur śanki nihāl-i bedenüŋ 

 Āyet-i raĥmet olan ħaŧŧ-ı sefįdüŋ eŝeri 

 

31. Pādişāhum der-i dergāh-ile351 ħāk352 olmaķdur 

 Śıdķ u iħlāś-ile Yaĥyā ķuluŋuŋ źevķi yiri 

[25a] 

Tābį  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Şād ol ey cān dile şevķ-ı ruh-ı cānān geldi 

 Dōstdan ħānıŋa śan şemǾ-i şebistān geldi 

  

2. Çeşmüme Ǿārıż-ı aksi o mehüŋ düşdügini 

 Dir gören rūz-ı nigehi mihr-i dıraħşān geldi 

 

3. Yüzüm üzre göricek ķanlı yaşım aķdıġını 

 Didiler Rūma yine laǾl-i Bedaħşān geldi 

 

4. Ķoyup izüŋ tozını ehl-i nažar baķmaz aŋa 

 Ŧutalum begler ile kuĥl-i Sıfāhān geldi353 

 

5. Şöyle beŋzer ŧoķunupdur o mehün kākülüne 

 Tābįyā bā-śabā ħayli perįşān geldi 

 

 

 

 

 

 

351 dergāĥ-ile : dergāhuŋa YBD. 

352 ħāk : ķul YBD. 

353 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
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Bāķį354 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Şalınan kūyında ol serv-i semen-ser355 midür 

 Gülşen-i cennetde şāh-ı Sidre-i356 Ŧūbā mıdur  

 

2. Zaħm-ı sįnem içre cānā ķanlu peykānuŋ senüŋ 

 Ġonçene357 pinhān olan berg-i gül-i raǾnā mıdur 

 

3. Mürde-i derd ü ġama cānlar baġışlar ġamzesi358 

 Sāķıyā biǿllāh mey-i ĥamrā dem-i ǾĮsā mıdur 

 

4. Aġzuŋ [içre] diş midür yā ġonçe içre jāle mi 

 Kevkeb-i dürrį midür yā lü’lū-yı lālā mıdur 

 

5. Bāķį-i dil-ħasteŋe359 cevr-i firāvān itmeden 

 Ķasduŋ öldürmek midür360 yā nāz u istiġnā mıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

354 Bâkî Dîvânı, G- 120, s. 175. 

355 semen-ser : semen-sįmā BD. 

356 Sidre-i : Sidre vü BD. 

357 Ġonçene : Ġoncada BD. 

358 ġamzesi : cürǾası BD.  

359 hastene : hasteye BD. 

360 midür : mi yogsa BD. 
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[25b]  

Hayretį361 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. ǾAceb ālemde bu ġavġā nedendür 

 Bu hāy u hūy bu eyvā nedendür 

 

2. Başında śūfinüŋ362 ķara Ǿimāme  

 Benüm başumda bu sevda nedendür 

 

3. Gözümde āb u göŋlümde pür āteş 

 Yanar hįç bilmezem ammā nedendür 

 

4. Benüm göŋlüm neden nerm oldı çün mūm 

 Senüŋ ķalbüŋ Ǿaceb ħārā nedendür 

 

5. Gözüŋ ādemler öldürür ŧudaġuŋ 

 İder ölmişleri iĥyā nedendür 

 

6. Ya bende bu niyāz u bu temelluķ 

 Ya sende nāz u istiġnā nedendür 

 

 

 

 

 

361 Hayretî Dîvânı, K- 17, s. 53-55. Bu kasidenin 20. ve 21. beyitleri arasında farklı şiirler yer 

almaktadır. Hayretî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer beyitler: 

16.  ǾAnāsırda ber-ā-berken bu mahlūk 

Kimi ednā kimi aǾlā nedendür 

 

17.  Kimisi eylemiş dūzaħda mesken 

Kimine cennetü’l-me’vā nedendür 

 

29.  Ķılup naķş içre naķķāşı temāşā 

Bilürmiş dįde-i bįnā nedendür 

362 sūfįnüŋ : sōfįnüŋ HD. 
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7. Yanar363 pervāneler bir364 şemǾ-i meclįs 

 Yine ħandān u nā-peydā365 nedendür 

 

8. Ne deŋlü aġlasa āh itse bülbül 

 Gökler366 aŋa gül-i raǾnā nedendür 

 

9. Kimisi sāye-veş ħāk ile yeksān 

 [Kimi] bir ser-hōş-bālā nedendür 

 

10. Kimi Leylį kimi Mecnūn-ı şeydā 

 Kimisi Vāmıķ u Aźrā nedendür 

[26a] 

11. Dilinde kiminüŋ naķş u terāne 

 Kiminüŋ āh u vāveylā nedendür 

 

12. Kimi dįvāne hįç bilmez özini 

 Kimisi Ǿākil ü dānā nedendür 

 

13. Kimi mestāne ħalķuŋ kimi mestūr 

 Kimi āşüfte vü şeydā nedendür 

 

14. Kimisi pārsā vü pāk-dāmān 

 Kimi ālūde vü rüsvā nedendür 

 

15. Ķamu bir ādem oġlı iken insān 

 Kimi bende kimi mevlā nedendür 

 

16. Kimisi bir pelās-ı köhne bulmaz 

 Libāsı kiminüŋ dįbā nedendür 

 

 

363 Yanar : Yaķār HD. 

364 Bir : per HD.  

365 nā-peydā : nā-pervā HD. 

366 Gökler : Güler HD. 
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17. Kiminüŋ meskeni āteş kiminüŋ 

 Maķāmı Cennetü’l-Meǿvā nedendür 

 

18. Kimi dünyā vü Ǿukbādan müberrā 

 Kimisi ŧālib-i dünyā nedendür 

 

19. Kimi Seyyįd kimi Manśūr bir dār 

 Kimisi Ħüsrev ü Dārā nedendür367 

 

20. Çü birdür cümle mevcūdātuŋ aślı 

 Arada yā bu istiŝnā nedendür  

  

[Müfred] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Yine hem-cinsi çeker birbiriniŋ ġayretini 

 Zaħm-ı mıķraża urur sūzen anıŋçün merhem 

 

Ĥazret-i Mevlānā Fermāyed 

 

 

 

367  Kimi Seyyįd Nesįmį kimi Manśūr 

  Kimi Keyhüsrev ü Dārā nedendür HD. 
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[26b] 

21. Ķamu bir mevcidür ħūb368 baĥr-ı Ǿaşkuŋ 

 Bu rengāreng olan eşyā nedendür  

 

22. Kiminüŋ seng-i bed-gevherdür adı 

 Kiminüŋ lūlū-yi lālā nedendür 

 

23. ǾAceb bir ķaŧre-i nāçįz iken dil 

 Ya anda mevc uran deryā nedendür 

 

24. Ya her bir źerreden ķılsaŋ temāşā 

 Görinen369 bir güneş āyā nedendür 

 

25. Ya ey dānā bir bir ednā dāne içre 

 Hezārān şāħ-ı ħōş-bālā nedendür 

 

26. Olurken [günde] bin śūret hüveydā 

 Yine naķķāş nā-peydā nedendür 

 

27. Velįkin Ĥayretįyi ĥayret almış 

 Bilemez aślını aślā nedendür  

 

 

 

 

 

368  ħūb : çün HD. 

369 Görinen : Görürsin HD. 
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[Ĥayretį]370 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1.  ǾĀşıķ-ı dįdāruŋam dįdār ĥaķķıyçün begüm 

 Nūr-ı pāk-i Aĥmed-i muħtār ĥaķķıyçün begüm 

 

2. ǾAşķuŋa didüm belį çün kim belādan dönmezem 

 Şol ezelden371 itdügüm iķrār ĥaķķıyçün begüm 

 

3. Başumı kesseŋ baŋa senden kesilmek yoķdur372 

 Zü’l-fiķār-ı Ĥaydar-ı Kerrār ĥaķķıyçün begüm 

 

4. Yıķma göŋlüm ħānesin luŧf eyle beytu’llāhdur 

 Ol373 eve bįnā374 uran miǾmār ĥaķķıyçün begüm 

 

5. Ĥayretį abdālı ķılma ħˇān-ı vaśluŋdan ıraġ 

 Tekye-i ĥaķda olan esrār ĥaķķıyçün begüm 

[27a] 

[Ĥayretį]375 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾĀşıķuŋ baġrında ŧaġlar denlü başı var imiş 

 Kendi bir kem ķaŧre deryālarca yaşı var imiş 

 

2. Yoķ śanurdum bāliş-i rāĥat bu miĥnetħānede 

 Şimdi bildüm yārimüŋ376 işigi ŧası var imiş 

 

 

 

 

370 Hayretî Dîvânı, G- 269, s. 298- 299. 

371 ezelden : ezelde HD. 

372 yokdur : yok durur HD. 

373 Ol : Bu HD. 

374 bįnā : bünyād HD.  

375 Hayretî Dîvânı, G- 156, s. 230- 231. 

376 yārimüŋ : dilberüŋ HD. 



121 

 

3. Baş virüp rāh-ı fenā377 başa iletdi işin 

 Āferįn Ferhāda ħōş devletlü başı var imiş 

 

4. Benlik imiş ayıran ben bendeyi cānāneden378 

 Ey dirįġā bilmedüm arada nāşį var imiş 

 

5. Cān ile cānān arasında ĥicāb olduŋ deyü   

 Ĥayretįnüŋ kendü kendüyle savaşı var imiş 

 

[Nazım] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ķara zülfüŋi göreli yile virmişüm ķarārı 

 Telef itmişüm hevāda ķamu Ǿömr-i rūzgārı 

 

2. Ĥużur idi viśālüŋ eger olmasa firākı 

 Ne śafā-yidi mey içmek eger olmasa ħumārı 

 

3. Pür olup feżā-yı sįnem yine daġ olupdur 

 Śalın ey nihāl-i servüm gelegör bu lāle-zārı 

 

4. Yüzüŋ ayı ne zamanda görinür didüm didi kim 

 O zamanki cān gözinden siline neng-i ġubārı 

 

5. Binüp ol şeh esb-i nāza ķodı çün rikāba pāyın 

 Yüri ey göŋül eliŋden ķo Ǿinān-ı iĥtiyārı 

[27b]  

Sįne Çāk 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Nice virmesün o güŋ şehā Ǿāşıķlaruŋ cānı 

 Ki peydā oldı yüzüŋde kemāl-i śunǾ-ı Yezdānı 

 

 

377 fenā : vefāda HD. 

378 cānāneden : maĥbūbdan HD. 
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2. Aŋı zülf ü ħaŧ u ħālüŋ cihānı küfr ile ŧutdı 

 Budur var ise ey dilber binā-yı nā-müselmānı 

 

3. Uzadup zülfüŋi şāhā cihān ħalķın ħarāb itdüŋ 

 Nereye gitdi inśāfuŋ bu žulmüŋ yoķ mı evzānı 

 

4. Dili büryān ide Ǿāşıķ tennūresinde şāhum 

 Olur ise seg-i kūyıŋ eger bir gice mihmānı 

 

5. Olaldan kūy-ı dildāruŋ gedā vü müflisiYūsuf  

 Olupdur mülket-i Ǿaşķuŋ nevāsı vü sulŧānı 

 

Bāķį379 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ten pāy-māl ü serde ġam-ı Ǿaşķ-ı yār ise 

 Ayaķda ķaldum elde degül iħtiyār ise 

 

2. Maĥbūb u mey mülāzemetinden ķaçardı dil 

 Geldi yitişdi bir yaŋadan nev-bahār ise 

 

3. Ħāŧır kenāre māǿil iken baĥr-i Ǿaşķda 

 Gird-āba śaldı fülk-i dili rūzgār ise 

 

4. Cevr ü cefālar itmen çün380 başdan aşdı çarħ 

 Cevr ü381 Ǿitāb ü nāz ider ol şįvekār ise 

 

5. Bāķį cihānda resm-i vefādan nişāne yoķ 

 Yār adın aŋma Ǿāķluŋ eger saŋa yār ise  

 

 

 

379 Bâkî Dîvânı, G- 441, s. 373. 

380 itmen çün : itmede ĥōd BD. 

381 Cevr ü : Ŧurmaz BD. 
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[28a]  

Velehū382 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Zülf-i siyāhı sāye-i tįr383-i hümā imiş 

 İklįm-i ĥüsne anuŋ içün pādişā imiş 

  

2. Bir secde ile ķıldı ruħ-ı āfitābı zerd384 

 Ħāk-i cenāb-ı dūst Ǿaceb kįmyā imiş 

 

3. Āvāzeyi bu Ǿāleme Dāvūd gibi śal 

 Bāķį ķalan bu dünyede385 bir ħōş ādā386 İmiş 

 

4. Görmez cihānı gözlerümüz yāri görmese 

 Mirǿāt-ı ĥüsni var ise Ǿālem-nümā imiş 

 

5. Zülfüŋ esįri Bāķį-i bį-çāre dōstum 

 Bir mübtelā-yı bend-i kemend-i belā imiş 

 

Necātį387 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Cevre māǿil olmasun yārı İlāhį kimsenüŋ 

 Žulmi Ǿādet eylemesün pādişāhı kimsenüŋ  

 

 

382 Bâkî Dîvânı, G- 218, s. 234. 

383 tįr : perr BD. 

384 zerd : zer BD. 

385 dünyede : kubbede BD. 

386 ādā : sada BD. 

387 Necâtî Beg Dîvânı, G- 300, s. 328- 329. Necâtî Beg Divanı’nda mevcut olup mecmuada yer 

almayan diğer beyitler: 

2.  Şāhid-i Ǿaşķ idi yaşum ķanlu çıķarduŋ anı 

Böyle mecrūh olmasun yā Rab güvāhı kimsenüŋ 

 

5.  Āh-ü-efġānum bu ķorķudan uyutmaz ħalķı kim 

Saŋa düşinde düşe nā-geh nigāhı kimsenüŋ 
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2. Ŧaşlar altında ķalupdur ķatı göŋlüŋden elüm 

 Böyle nā-çār olmasun ĥāli İlāhį kimsenüŋ 

 

3. Ben güneĥ-kārı bugün menǾ itme śōfį içmeden 

 Gūyā andan śorulur yārin günāhı388 kimsenüŋ 

 

4. Ey güzellik gögüne389 ħūrşįd olan yaķma beni 

 Kim bilürsin yirde ķalmaz390 dūd-ı āhı kimsenüŋ 

 

5. Ey Necātį ġuśśā-i gam yeme gel kim yoķdur391 

 Āsitān-ı mey-ke gibi hįç penāhı kimsenüŋ 

 

[MatlaǾ] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Bugün cānānı seyr itdüm azacuķ nā-küşād olmış 

 Bize küsmiş mi sevdügim Ǿaceb bilmem ne ĥāl olmış 

[28b]  

[Nesįmį]392 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Sāķiyā bir cürǾa śun ehl393-i śafānuŋ Ǿaşķına 

Sāķį-i kevŝer ǾAliyyü’l- Murtażānuŋ Ǿaşķına 

 

 

 

 

 

388 Gūyā andan sorulur yārin günāhı : Kim sorulmaz kimseden yarın günāhı NBD. 

389 gögüne : bürcine NBD. 

390 Kim bilürsin yirde kalmaz : Yirde kalmaz çün bilürsin NBD. 

391 Din Necātį ġusssadan ġam çekmesün kim yokdurur. 

392 Cahit Öztelli, Onyedinci Yüzyıl Tekke Şairi Kul Nesîmî, Türk Etnografya Folklor ve Turizm 

Derneği Yayını, Ankara, 1969, s. 46. 

393 ehl : cām age. 
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2. Ademe faĥr394 oldı Aĥmed ezdi395 engūr şerbeti396 

 Ferhād anı nūş ķıldı397 Muśŧafānuŋ Ǿaşķına 

 

3. Lāle öz başını yarmışdır398 Ĥüseyniler gibi 

Ķana boyanmış399 şehįd-i Kerbelānuŋ Ǿaşķına 

 

4.  Şāhımun şāhıdur göŋlümde hep ehl-i dįn400 

 Kün fekāndan401  geçmişüz Āl-i Ǿabānuŋ Ǿaşķına 

 

5. La-fetā illā ǾAlį402nüŋ mānisin feĥm eyleyen 

 Çaġrışurlar yā ǾAlį Mūsā Rıżā’nuŋ Ǿaşķına403 

 

6.  Nesl-i yār olsun Yaradan kim ol iki şehzādeye 

  Bir içim śu virmedi ol bir Ħüdānuŋ404 

 

7.   Ey Nesįmį sengle öldür Yezid-i müşriki 

  Er degildür ol ki çalmaz tįġi şāhuŋ Ǿaşķına 

 

 

 

 

394 Ademe faĥr : Hādim-ül-fakr age. 

395 Ahmed ezdi : ezdi Şāhım age. 

396 şerbeti : şerbetin age. 

397 Ferhād anı nūş ķıldı : Kırklar anı kıldılar age. 

398 Lāle öz başını yarmışdır : Lāle başına elif çekmiş Hüseynįler gibi age. 

399 Ķana boyanmış : Kan boyanmışdır age. 

400 dįn : beyt age. 

401 Kün fekāndan : kevn mekāndan age. “Ol, hemen oldu.” Metinde kün fekān şeklinde geçen ibare 

Kur’ān-ı Kerįm’de kün fe-yekûn şeklinde geçmektedir: O bir şeye hükmetdi mi ona ancak 

‘ol’ der o da oluverir, Hasan Basri Çantay, 1984, Bakara / 117, s. 36; Âl-i İmrân / 47, 59; 

El-En’âm / 73; En-nahl / 40; Meryem / 35; Yâsîn / 82; El-Mü’min / 68. 

402 Lâ-fetâ illâ Alį lâ-seyfe illâ Zü’lfikâr hadisi kısmen iktibas edilmiştir. “Ali’den başka genç (yiğit, 

er) yoktur, Zü’lfikâr’dan başka keskin kılıç yoktur.” Mehmet Yılmaz, 1992, s. 100. 

403 Çaġrışurlar yā ǾAlį Mūsā Rıżā’nun aşkına : Zikrederler gece gündüz Müctebā’nın aşkına Öztelli, 

1969. 

404 Bu beyit Nesîmî Divanı’nda yer almamaktadır. 
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[Sipāhį] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Be bu yerlerde ne ħōş şāh-ı cihānlar var imiş 

 Cān vir Ǿāşıķına rūĥ-ı revānlar var imiş 

 

2. Diŋdirür söylese sıķlıġını bülbüllerinüŋ 

 Ne küşāda gül-i gülzār-ı cinānlar var imiş 

 

3. Deldiler niçe yerde ġamz oķuyla cigerüm 

 Oħ niçe fitnesi çoķ ķaşı kemānlar var imiş 

 

4. Emdürür ĥastesine gāh dilin gāh dudaġın 

 ǾĀşıķa cān yidirür bunda cevānlar var imiş 

 

5. Bu Sipāhį bu beg oġlı dime düş ayaġına 

 Ķoçılur bunda felāŋ ibn-i felānlar var imiş 

[29a]  

MuǾaşşer [Müsemmen]-i Firāķį405 

I 

fāǾilātün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / faǾilün 

 Ey serāperde-i Ĥaķķ maĥzen-i sırr-ı Raĥmān 

 Ĥāśıl-ı cümle cihān māhaśal-ı çār-erkān 

 Sedd-i İskender olup žulmet-i vehme düşme 

 Çü yaķįn sende-dürür çeşme-i āb-ı ĥayvān 

 Ķoma kesretde özüŋ ŧālib-i tecrįd ol kim 

 Sendedür sende çü gencine-i vaĥdet-i pinhān 

 Zerresin maŧlaǾ-ı ħurşįd-i ĥaķįķatsin sen 

 Ķaŧresin gerçi velį sende Ǿıyāndur Ǿummān 

 Ķaŧarātında iken baĥr-i vücūb-ı źātıŋ 

 Seni cezb eyleyüp almışdı seĥāb-ı imkān 

 ǾĀşķ zencįri çeker ġayra ulaş āĥir 

 

 

405 Şiirin nazım şekline her ne kadar muǾaşşer denilse de her bendin sekiz beyitten oluşması göz 

önüne alınarak şiirin nazım şeklinin mütekerrir müsemmen olduğunu söyleyebiliriz. 
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 Āb-ı śaĥrāda olursa ne ķadar ser-gerdān 

 Gūş-ı cān ile işit cān ħaberin her dilden 

 Ħaberiŋ vār ise cāndan eger ey Ǿārif-i cān 

 Noķŧa-i dāire-i kevn ü mekānsın sen 

 Dāireŋ gözle ki maķśūd-ı cihāŋsın sen 

II 

 Eyleme sūd u ziyān fikrini sevdādan geç 

 Çekme dūzaħ ġamını cennet-i meǿvādan geç 

 Hükm-i taķdįre işüŋ Ĥaķķa ĥavāle eyle 

 Per yaķup bezm-i rıżā şemǾine pervādan geç 

 Ķaddün bāş egüben eyle ķażāya teslįm 

 ǾÖmr ile dinile cenk eyleme ġavġādan geç 

 Ehl-i tevĥįd olup rāh-ı fenāya Ǿazm it 

 Bį-ser ü pā oluban hem ser ü hem pādan geç  

 Maǿsivā nef-yile meşġūl oluban ķalbüŋde 

 YaǾni dil źikrini ķıl lā ile illādan geç 

 Mest ü lā-yaǾkil olup kendü özünden geçegör 

 Dimezem kim saŋa keyfiyyet-i śahbādan geç 

 Himmetüŋ dūn u denį eyleme bu dünyāda 

 Ġam-ı dünyāyı ķoyup ġuśśa-i Ǿuķbādan geç 

 Noķŧa-i dāire-i kevn ü mekānsın sen 

  Dāireŋ gözle ki maķśūd-ı cihāŋsın sen 

[29b]  

III 

 İtme külħen hevesin gülşene pervāz eyle 

  İġzāc-ı medĥüŋle ġonçeye āġāz eyle 

 Sāz-ı Ǿirfān-ı vefā diŋle ĥaķįķat aŋla 

 Yine göz uciyle baķuban iġmāz eyle 

 Neymiş bezm-i elestüŋ ney ü kānūnı dime 

 Ola şeh-māt felek naŧǾ-ı zemįninde yürüt 

 Muŧrib-i bezm-i ĥaķįķat sözini sāz eyle 

 Esb ü ferźini vücūduŋ bugün ifrāz eyle 

 Çoķ belā çekmeyeyin rāh-ı fenāda dirsen  

 Salŧanat bārınıboynuŋdan ayırup az eyle 

 Ħār u ħāşak-ı Ǿālayıķdan etek silk el çek 
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 Himmetüŋ ķāmetini serv-i ser-efrāz eyle 

 Cām-ı Cem meclisiŋe gelsün ayaġuŋ uysun 

 Bezm-i Maĥmūda irüp śoĥbet Ayaz eyle 

 Noķŧa-i dāire-i kevn ü mekānsın sen 

  Dāireŋ gözle ki maķśūd-ı cihāŋsın sen 

IV 

 Tolıdur nūr-ı vücūd ile ser-ā-ser āfāķ 

 İtmedi sende daħı mihr-i ĥaķįķat işrāk 

 ǾĀlem-i keŝrete zinhār muķayyed olma 

 Gör ne ħōş vaĥdetmiş mülk-i ferāġ-ı ıŧlāķ 

 Cüft ebkār-ı meāni ile tek Ǿālemde 

 Ġam degil ger vireyin sen pįrezen-i dehre ŧalāķ 

 MecmaǾ-ı Ǿāleme mecmuǾa dünyāsın sen 

 Sende Çįn ü Ħıŧā sende Ħorasan u ǾIrāķ 

 Şeh-i Ǿālem gedādıur ki anuŋ üstinde 

 Bir serāperd-i şāhi ola bu sebǾ ŧabāķ 

 Āħirin fikr ide ol bu fenā yurdunda 

 Ŧumŧurāķ ile binā eyleme ŧāķ u rivāķ 

 Bāde-i cām-ı maĥabbetden içüp bir cürǾa 

  Źevķ-i Ǿirfānla ger olduŋ-ise ehl-i meźāķ 

  Noķŧa-i dāire-i kevn ü mekānsın sen 

  Dāireŋ gözle ki maķśūd-ı cihāŋsın sen 

[30a]  

V 

 Muŧrib-i bezm-i elest ile olanlar demsāz 

 Dem-be-dem ney gibi āfāķa virenler āvāz 

 Bildiler yendügini āfāķ ile enfüs yoħsa 

 Degme sāzende-i nā-sāz bu ķıldan çalmaz 

 Özge şehbāz gerek śayd-ı hümā-yı Ǿaşķa 

 Urımaz degme meges işbu hevāda pervāz 

 ǾAşķ rāzını Firāķį kime ifşā itsün 

 Bu ĥarįm içre daħı buldı bir maĥrem-i rāz 

 Çoġ aradum bu Ǿavām içre ĥavāśı gerçi 

 Bulmadum gerçek erenler ĥaķķıyçün illā az 

 ǾAşk şol Ǿāşıķ-ı yektāya mānend-i elif 
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 Kimse ĥarf atup anuŋ üstine noķŧa ķomaz 

 Eyleyen besmele-i Ǿaşķ ile fetĥü’l-bütānı 

 Kesr-i nefs eyleyüben noķtadan ider āġāz 

 Noķŧa-i dāire-i kevn ü mekānsın sen 

 Dāireŋ gözle ki maķśūd-ı cihāŋsın sen 

 

Ġazel-i Āhį406 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Beni başdan çıķaran sünbül ü gül-būdur bu  

  Cigerin nāfelerüŋ ħūn idicį budur bu 

 

2. Dįde-i dilber isen de uyan ey baĥt-ı siyāh 

 Bunca yıllardır uyursun niçe uyħudur bu 

 

3. Dil ü cān naķdini sįnemde uġrıladı müjeŋ 

 Ħūn idipdür cigerüm Allāh bir uġrıdır bu 

 

4. Boyıŋı barmaķla gösterüp ey serv-i sehį 

 Serv-ķadler didiler birbirine odur bu 

 

5. Ġamze vü ħāl ü ħattün derd-i dil-i Āhįdür 

 Gözlerüŋ bunlara şāhiddür eski hūdur bu 

[30b]  

Āhį407 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Devr içinde bir meh bį-mihr408 ser-gerdānıyam 

 Bir kemān-ebrū nigāruŋ ķulıyam ķurbānıyam 

 

 

 

406 Bu gazel Âhî Dîvânı (Necâti Sungur, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1994) ’nda yer 

almamaktadır.  

407 Âhî Dîvânı, G- 75, s. 149. 

408 bį-mihr : nā-mihr AD. 
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2. Sen409 gözlerle sen bāġ-ı İrem āhusısın 

 Bu ala göŋlekle ben kūh-ı belā ķaplānıyam 

 

3. Ħalķ ĥayretdedür410 benüm keyfiyyet-i esrāruma 

 Ben şu maǾcūncı güzel esrārınuŋ ĥayrānıyam 

 

4. Al kemĥādan yaķa itmiş ŝu’āl itdüm didi 

 Ehl-i Ǿışķuŋ ol şehüŋ boynına düşmiş ķanıyam 

 

5. Ey dil-i āşüfte ben de Āhį-i āvāreyüm 

 Sen levend iseŋ n’ola ben de levend oġlānıyam 

 

Velehū  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Sįne-i śad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm 

 Öksüzüm ķoynumda bir köynüklü nānum var benüm 

 

2. Ben didüm laǾl-i leb-i yāre sözüŋ var ise411  

 Didi çoķ söz dimege412  aŋa ne cānum var benüm 

 

3. Kimse görmesün diyü düşde ħayālüŋi senüŋ 

 Ħalķı uyıtmamaġa āh u fiġānum var benüm 

 

4. N’ola bāġ-ı Ǿaşķda ħurrem olursam gül gibi 

 Bir śaçı sünbül boyı serv-i revānum var [benüm] 

  

 

 

 

 

409 Sen : Bu ela AD.  

410 ĥayretdedür : hayrāndur AD. 

411 var ise : varsa eyit AD. 

412 Didi çok söz dimege : Didi söz söylemege AD. 
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5. Āhįyā aŋma baŋa bāġ-ı cinān ü kevŝeri413 

 Bir414 lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var benüm 

[31a] 

Müseddes-i Muĥyį Çelebi Efendi415 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün  

I 

 Temāşa eyledüm gördüm ser-a-ser mülk-i ǾOŝmānı 

 Ne şehre uġradımsa sevdi dilber māh-ı tābānı 

 Ħaber aldum görenlerden ǾIraķ ile Śıfāhānı 

 Didiler geşt idenler Çįn Māçįn u Ĥorasānı  

 Nažįrüŋ görmedüm işitdüm ey Yūsuf-ı ŝānį 

 Sen olduŋ rubǾ-ı meskūnuŋ bugün sultān-ı hūbānı 

II 

 Lebüŋ yāķut-ı aĥmerden dişüŋ dür-i ǾAdenden yeg 

 Söze gelse zebānuŋ ŧūŧį-i şirįn suĥandan yeg 

 Ǿİzāruŋ berg-i gülden kākülüŋ müşk-i ħatından yeg 

 Miyānuŋ mūdan ince ķāmetüŋ serv-i çemenden yeg 

 Nažįrüŋ görmedüm işitdüm416 ey Yūsuf-ı ŝānį 

 Sen olduŋ rubǾ-ı meskūnuŋ bugün sulŧān-ı hūbānı 

[31b] 

III 

 Aķıtdum śu gibi dil gördügüm serv-i ĥırāmāna 

 Geçirdüm ġonçesin gözden nažar ķıldum gülistāna 

 Niçe şemǾ-i cemāle per yaķup mānend-i pervā 

 

 

413 Cinān ü kevseri : Cinan kevserini AD. 

414 Bir : Kim AD. 

415 Muhyî Dîvânı (Mustafa Arslan, Muhyî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi), Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2006; Önder Yaşar, 

Muhyî-i Gülşenî [ö. 1604] Dîvânı [İnceleme- Metin], (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2019)’nda bu şiir yer 

almamaktadır.  

416 2, 3, 4 ve 5. bendlerde kelime bu  şeklinde geçmektedir, fakat bu şekilde vezin 

aksamaktadır.  
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 Śaçı leylįler evśāfında gūş itdüm çoġ efsāne 

 Nažįrüŋ görmedüm işitdüm ey Yūsuf-ı ŝānį 

 Sen olduŋ rubǾ-ı meskūnuŋ bugün sultān-ı hūbānı 

IV 

 Ġubār-ı ħāk-pāyuŋ kuhl idindi herkes bįnā 

 Yolunda çalķadı varını şūrįde olup deryā 

 Śadā-yı vaśf-ı ķaddüŋle pür oldı Ǿālem-i bālā 

 Belālardan vücūd-ı zāt-i pākuŋ śaķlasun Mevlā 

 Nažįrüŋ görmedüm işitdüm ey Yūsuf-ı ŝānį 

 Sen olduŋ rubǾ-ı meskūnuŋ bugün sultān-ı hūbānı 

[32a] 

V 

 Görüp kāküllerüŋ başdan perįşān oldı sünbüller 

 Ruĥuŋ şevķiyle yer yer daġlar yaķdı ķaranfüller 

 Oķur medĥ-i ruħuŋ Muhyį gibi gülşende bülbüller 

 Ķulaķdan Ǿāşıķun oldı girįbān çāk idüp güller 

 Nažįrüŋ görmedüm işitdüm ey Yūsuf-ı ŝānį 

 Sen olduŋ rubǾ-ı meskūnuŋ bugün sultān-ı hūbānı 

 

Velehū417  

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Bahār oldı güzellendi çemen hengām-ı Ǿişretdür 

 Ķoma elden ayaġı sāķıyā furśat ġanįmetdür 

  

2. Senüŋle sįne-pür-sįne yaturken cāme-hab içre 

 Dönüp nāź ile yerden yüz çevirdüŋ bu ne ĥāletdür 

 

3. Göŋül kāşānesini maǿsivādan eyledüm tenĥā 

 Kerem ķıl ey ħayāl-i dōst gel kim ħāne ħalvetdür 

 

 

417 Bu gazel Muhyî Dîvânı (Mustafa Arslan, Muhyî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 

2006; Önder Yaşar, Muhyî-i Gülşenį [ö. 1604] Dîvân [İnceleme- Metin], (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 

2019)’nda yer almamaktadır. 
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4. Der-i dildārdan ayru śorarsa ĥālimi yārān 

 Enįsüm ġuśśa zādum ġam mekānum künc-i miĥnetdür 

 

5. Umma şöĥret bulaldan gün gibi şeĥri ħarāb itdi 

 Meseldür Muĥyiyā dirler ezelden şöĥret āfetdür 

  

KıŧǾa 

faǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Bir yaŋa geştgįr-i Ǿaşķ-ı nigār 

 Bir yaŋa āteş-i ġam-ı dildār 

 Bilmezem ķanķısı ile tutuşsam 

  

Müfred 

faǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Göŋül kim kār-ı Ǿaşķa urdı bünyād 

 Didiler kim iş oŋsun üste Ferhād 

 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Hüner meydānı içre mālik olan kilk-i pür-tįze 

 MaǾārif pehlevānıdur ķamışdan oynadur nįze  

[32b]  

Muhyį Efendi el-Nigdelü 
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Velehū 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Oda yaķdum nār-ı āhumla gice kāşānei 

 Ġarķa virdüm seyl-i eşkümle bu mihnet ħānei 

 

2. Bir ulu dergāha ey dil intisāb ise ġaraż  

 Mey-fürūşa bende ol bekle der-i meyĥānei 

 

3.  Bir ķadeĥ bāde ħarābāt ehlini sulŧān ider 

 Gāħ Keykavusa virmez gūşe-i ħum-ĥānei 

 

4. Rind-i dürd-āşāmlar bu bezm-gāh-ı dehrde 

 Kārbārın ķor ķamu elden ķomaz peymānei 

 

5. Gice yazdum Muhyįyā sūz u güdāzum şerĥini 

 Şu ħimmetdür ĥizmet-i şemǿe ķodum pervānei 

[33a]  

Velehū 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ne tende cāme-i Ǿiźźet ne serde tāc-ı devlet var 

 Ne elde pāye-i rifǾat ne dilde meyl-i şöhret var 

 

2. Neyimde efser var ey egmek derd-i ser virmek 

 Benüm sevdā-yı zülf-i yār ile başımda ĥālet var 
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3. Śıyup dil şįşesini yaşumı aķutma rįk-āsa 

 Ĥazer eyle Ħudā’dan hey ķıyāmet rūz saǾat var 

 

4. Meyüŋ keyfiyyet-i ĥālini benden śorsan ey zāhid 

 Mezāķ ehli degilsen anda bilmezsin ne leźźet var 

 

5. Gedā ol Muĥyįyā olma esir-i leźźet ü devlet 

 Olur leźźetde źillet āħiretde devletüŋ źillet var 

 

Velehū 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Devr-i güldür alup ele cāmı 

 Vaķti ħōş gör ķo fikr-i encāmı 

 

2. Gāh firķatde gāh miĥnetde 

 Eyü yatlu geçirdük eyyāmı 

 

3. Pįrehenle gören çemende seni 

 Śanur açıldı nahl-i bādāmi 

 

4. Eyü ad ıssı olmaķ isterseŋ  

 Sür ķapuŋdan raķįb-i bednāmı 

 

5. Muĥyįyā öpüp elin ayaġına düş 

 Ŧolu iç yāre eyle aķdāmı 

 [33b] 

Revānį418 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ĥüsn ile āfāķı ŧutmışdur nigārum gün gibi 

 Yalıŋuz yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi 

 

 

 

418 Revânî Dîvânı, G- 465, s. 448- 449. 
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2. Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp 

 Ġayrıya yüz virmese hercāyi cānum419 gün gibi 

 

3. Dirler ey sįmįn-beden altuna śayd olur seni 

 İşidelden ķalmadı hergiz ķarārum gün gibi 

 

4. Sāķiyā bir cürǾa śunsaŋ cām-ı miĥrüŋden baŋa 

 ǾIyş u Ǿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi 

 

5. Yārden görseŋ420 Revānį źerre deŋlü merĥamet 

 ǾĀlem içre421 olurıdı iǾtibārum gün gibi 

 

Remzį422 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Mübtelālar gerçi çoķdur yāra ammā çāre yoķ 

 Bir benüm gibi belālu Ǿāşıķ-ı bį-çāre yoķ 

 

2. Ķanda423 açar yāre ol ħūnį Ǿaceb şimden gerü 

 Sįnem üzre ķalmadı bir yer kim anda yāre yoķ 

 

3. Sįneler çoķ dest-i hicrān ile424 çāk olmuş velį 

 Sįne425-i mecrūĥum gibi bir sįne-i śad-pāre yoķ 

 

4. Bezm-i devrānı ser-ā-ser āh kim426 seyr eyledüm 

 Benden özge bu felek cāmında bir avāre yoķ 

 

 

419 cānum : yārüm RD.  

420 görseŋ : görsem RD. 

421 içre : içinde RD. 

422 Remzî Dîvânı, G- 95, s. 255. 

423 Kanda : Kandan RMD. 

424 hicrān ile : hecranunla RMD. 

425 Sįne : Cism RMD. 

426 āh kim : ey güneş RMD. 
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5. Oldı Remzį bir ŧabįb-i dilrubāya427 mübtelā 

  Nabżını ŧutdı didi ölmekden özge çāre yoķ428 

[34a] 

Sāķį429 

fāǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Ehl-i diķķat belüŋe mū didiler 

 Aġzuŋ aŋuldı yoķdur o didiler430 

 

2. Ġonçe ebkārı Ǿandelįbi görüp 

 Ķız ķaçan geldi bunda bu didiler 

 

3. Kūyumuz nāle ile ŧoldurdı  

 Vayli vayli abu abu didiler 

 

4. Gördiler seyl-i eşkimüŋ cūşın 

 Ķandan oldı bu ķanlu śu didiler431 

 

5. Sāķį elden ayaġu hįç komaz 

 Rūz u şebde çeker sebū didiler 

 

Miŝālį 

mefāǾįlün / feǾūlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. CemǾ ider ayaġın öpdürmekçün yārānı 

 Beŋzer ol şāh-ı hüsn eyler ayaķ dįvānı 

 

 

 

 

427 dilrubāya : bi-vefaya RMD. 

428 Nabżını ŧutdı didi ölmekden özge çāre yok : Nabżını dutdum aña ölmekden artuķ çāre yoķ RMD. 

429 “Bu gazeli bazıları Necâtį’ye ve bazıları Kemal Paşazâde’ye isnat ederlerse de Sâkî’nin olduğu 

Merhaba Efendi’nin ifadesine izafen Aşık Çelebi’de muharrerdir (İnehanzade Mehmet 

Nail, Tuhfe-i Nâili, Milli Eğitim Bakanlığı Yayımlar Dairesi Başkanlığı, KTB No: b.870, 

1949, s.403). 

430 yokdur o didiler : nįst ū didiler Kılıç, 2010, s. 940. 

431 Ş[emseddin] Sami, Kamusu’l- ǾÂlâm, Mihran Matbaası, C. 5, İstanbul, 1311, s. 2487. 
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2. VāķıǾā ey dil-i şeydā yārımız ĥōş görmez 

 Kim ki seyrinde ķoçarsa o meh-i tābānı 

 

3. Āşiyān-ı ġam başdan niçe irsün Mecnūn 

  Yoķdur ey Leyl-i ħırām başına dermānı 

 

4. Ola ser-menzil-i maķśūdına vāśıl Ǿuşşāķ 

 Yaraşur sįnesine dirlerse Vefā Meydānı 

 

5. Ŧurmadı tįri Miŝālį ten-i śad-çākinde 

 Śanki bir ķanludur delüpdür zindānı 

[34b] 

[Fevrį] 

mef’ūlü / mefā’įlü / mefāǾilü / feǾūlün 

1. Sevdāya viren göŋlümi simįn bedeŋündür 

 ǾAķlum yitüren kakül-i müşgįn ħatuŋdur 

  

2. Benden n’ola yanuŋda raķįb olsa güzįde 

 Devrān güzelüm şimdilik Ehremen’üŋdür 

 

3. Gördükde yüzüŋ cān vire Ǿuşşāķı ķırma 

 Śuç öldürenüŋ olmaz efendi ölenüŋdür 

 

4. Pervįze naśįb oldı çöker vuślat-ı Şirįn 

 İnśāf idecek Ĥakķ naźar-ı Kūhken’üŋdür 

 

5. Yolunda diken dikme śaķın kimsenüŋ ey dil 

 Ħāruŋ degil ol zaħm-ı ħaŧāsı dikenüŋdür 

 

6. Ŝerdār-ı cihān olduŋsa itme tefāĥür 

 Ser-menzil-i ķabri gözet āħir vaŧanuŋdur 

 

7. Her bir kişi bir mesnede mensūb olursa 

 İncinme begüm Fevrį bendeŋ de seniŋdür 
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[35a] 

Emrį432 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Zülf-i dil-dāra derūnın dil-i maĥzūn söyler 

 Gūyiyā Leylįye aĥvālini Mecnūn söyler 

 

2.  Çaġıran raǾd degül girye ile nāle ile 

  Yār bį-mihr idügin Ǿāleme gerdūn söyler 

 

3. Ķabr içinde saŋa Ǿāşıķ n’ola Ǿarż eylese ĥāl 

 Çün velį olana gencįne-i medfūn söyler 

 

4. Söyledüm ķāmetüni serv ile vezn itdügümi 

 Rāstį şā’ir olan kimsene mecnūn433 söyler 

 

5. Söylemiş bir gazel Emrį lebüŋ434 vaśfında 

 İşidenler didiler hep dür-i meknūn söyler 

 

Müfred  

 Ķażā teġayyür olunmaz bu ķaderdür 

 İźā cā e’l-ķażā Ǿumiye’l basaru435 dur 

 

Müfred-i Yaĥyā436 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Nāzüklük ile olmaġiçün yāre āşinā 

 Oldum raķįbe bende vü aġyāre āşinā 

  

 

 

432 Emrî Dîvânı, G- 140, s. 82. 

433 mecnūn : mevzūn ED. 

434 lebüŋ : dişüŋüŋ ED. 

435 “Kaza geldiğinde göz kör olur.” (Arap atasözü). 

436 Beyit, her ne kadar müfred olarak belirtilmişse de gazelin ilk beyti olması hasebiyle beyti matlaǾ 

olarak ele almamız daha isabetli olacaktır. bk.: Yahyâ Bey Dîvânı, G- 8, s. 284. 
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Müfred437 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

 Cihānda Ǿāşıķuŋ yoķdur günāhı 

 Meger terk eyleye sevdügi şāhı 

[35b] 

Emrį438 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Bizi güldürmedi dilber ġam-ı hicrānlar ile 

 Demidür aġlaşalum dįde-i giryānlar ile 

 

2. Öldügüm vaķtin itüŋ ķabrüme eylerse güzār 

 Zeyn ola bak-i mezārum gül-i ħandānlar ile  

 

3. Merdümüm devlet-i Ǿaşķuŋda şehā ķadįrdür 

 Yoluŋa laǾl niŝār itmege dāmānlar ile 

 

4. Āteş-i ħaddüŋ ile her gice dutuşmaķdur 

 İşi pervānelerüŋ şemǾ-i şebistānlar ile 

 

5. Emriyā gördi gözüm yaşı cihānı alıyor  

 Göge yapışdı ķamer necm-i dıraħşānlar ile 

 

 [Misālį]439 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Çıķmadı ĥāşiye-i ħaŧ-ı ġubār-ı dilber 

 Görmedüm dünyede anuŋ gibi bir müşkil yer 

 

 

437 Beytin kafiyesine bakıldığında nazım şeklinin müfred değil matlaǾ olduğunu söyleyebiliriz. 

438 Emrî Dîvânı, G- 466, s. 247. 

439 Mevcut olan Misâlî mahlaslı şairlerin divanları incelenmiş, fakat bu gazel tespit edilememiştir. 

Obam Cemal Bayar, Misâlî-i Hurûfî Dîvânı (İnceleme- Metin), Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Bozok Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yozgat, 2012; Deva Güneş, 

Misâlî Dîvânı (İnceleme- Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya, 2011; Mehmet Dede, Divâŋ-ı Gül Baba 

ve Transkripsiyonlu Metni, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2001. 
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2. Deheni tenge beŋzer deyu lāle-ruħuŋ 

 Bāġbān ġonçe-i nevresteleri ŧar śatar 

 

3. Dōstlar ħāne-i āǾdāya meded uġramasun 

 Yoħsa ol şūħ-ı cefā-pįşe belāya uġrar 

 

4. Āteş-i āhıma itmezse taĥammül sįneŋ 

 Ey yüzi gün n’ola bu issiye ķarlar mı döyer 

 

5. Dār-ı dünyāda Misālį tek aśılśun aġyār 

 Anı cellād-ı ķażā her belā-yı siyeh çeker  

[36a] 

Velehū 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Jāle naǾtden niŝār idince felek 

 Düşmedi yire güller açdı etek 

 

2. Ķılıcındur kesüp biçen şāhum 

 Atmasun kendin ortaya nāvek 

 

3. Ġam-ı ebrūŋı çekmedi eller 

 Gūyıyā bir kemāndur rįşi pek 

 

4. Ħaddüŋe beŋzedürler ey yüzi gül 

 Vecĥi-vār kendüyi śatarsa çiçek 

 

5. Nār-ı āhı ile Misālįŋün 

 Ŧutuşup ortaya atıldı fişek 

[36b] 

[Müfred] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Şu deŋlü mürtefiǾ bünyād olur ķaśr-ı tevāzuǾ kim 

 Riyaż-ı cennete nužžāra ķabuldür zemįninden  
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[Müfred] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Olur feyż-i tevāzuǾyla dıraħt-ı pest-i bed-āver 

 Ķomuşdur mįve-i maĥrūm-ı servi ser-firāz olmaķ 

 

Bāķį440 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Dilā meyl itmede441 vaśl dil-rubāya 

 Hevā-yı salŧanat düşmez gedāya 

 

2. Hümā-yı evc-i istiġnādur ol şūħ442 

 Anuŋ’çün böyle māǿildür hevāya 

 

3. Ǿİzāruŋ yādı bedr443 rengįn laŧįfe 

 Deĥānuŋ źikri bir şįrįn kikāye 

 

4. Olur lāǾl-i musaffā dil-keş ammā 

 Nažįr olmaz şarāb-ı dil-güşāya 

 

5. Ferāmūş it ġam-ı ferdāyı Bāķį 

 Bugün śıĥĥatdeyüz minnet Ħudāya 

 

[Revānį]444 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Eline lāle almış yine cāmı 

 Cihāndan almaġ içün intiķāmı 

 

 

 

 

440 Bâkî Dîvânı, G- 459, s. 384. 

441 itmede : itme BD. 

442 şūh : māh BD. 

443 bedr : bir BD. 

444 Revânî Dîvânı, G- 450, s. 440. 
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2. Śınup445 yāri öper meclisde her dem 

 Piyāle başı açuķ bir ĥarāmį 

 

3. Baŋa yiter ħayāl-i rūy-ı zülfüŋ446 

 Baġışladum sāki ben Mıśr u Şāmı 

 

4. Namāz içinde de bulsam nigārı 

 Dönüp bizden yaŋa virmez selāmı 

 

5. Revānį Ħamseye baķmazdı hergiz 

 Eger görse bu beş beyti Nizāmį 

[37a] 

[Kemāl] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Didüm bir cām śun laǾlüŋden ey yār 

 Didi neymiş senüŋ saŋa yüri var 

 

2. Didüm var mı lebüŋden ver de dermān 

 Didi niçe śorarsın mey-keş vār 

 

3. Didüm śuya mey dūşįn ye oda 

 Didiler oda düşme śuya düş var 

 

4. Ne lü’lüdür veşk kem ġayretden 

 Düşüb śuya yoġladı dürr-i şeh-vār 

 

5. Kemāl eyle taħammül hicr-i yāre 

  

 

 

 

 

445 Śınup : Dutup RD. 

446 Bana yiter ĥayāl-i rūy-ı zülfün : Müsāfir olalı kūyuŋda göŋlüm RD. 
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[Hayretī]447 

feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Yine bir āfitāba düşdi göŋül 

 Şeh-i Ǿālį cenāba düşdi göŋül 

 

2. Zülfi sevdāsına ŧolaşdı yine 

 Uzun uzaķ ĥesāba düşdi göŋül 

 

3. Aķdı bir serv ayaġına śu gibi 

 Ne Ǿaceb ıżŧırāba düşdi göŋül 

 

[MatlaǾ] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Güzellerden olaydı būse Ǿādet 

 Bize daħı yeterdi bu saǾādet 

 

[MatlaǾ] 

mefǾūlü / mefāǾīlü / mefāǾīlü / feǾūlün 

 Dilden geçecek ġamzeŋ oķı cānda bulunur 

 Bir sehm-i saǾādetdür o kim ķanda bulunur 

 

 

 

 

 

 

 

 

447 Hayretî Dîvânı, G- 256, s. 290-291. Hayretî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan 

diğer beyitler: 

3. ǾIşķ ocaġına atdı kendüsini  

Gör ne nār-ı Ǿaźāba düşdi göŋül 

 

4. Gayretí ĥāŝılı ĥaŧā itdüm  

Çoķ ŧāríķ-ı ŝavāba düşdi göŋül  
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[37b] 

[Bāķį]448 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾĀrıżuŋ firdevs-i aǾlā ķāmetüŋ Ŧūbā imiş 

 Būŝe-i lāǾlüŋ iki449 ĥōş mįve-i zįbā imiş 

 

2. Ruħların teşbįh idersem n’ola cennet baġına 

 Eksük olmaz tāze şeftālūler anda yaz u ķış 

 

3. Teşne diller vādį-i hicrānda sensüz yandılar 

 Ħıżr-veş ey laǾl-i nābı āb-ı ĥayvānum yetiş 

 

4. Göz yaşın çoķ çoķ revān it cürm ü Ǿiśyān üstüne450 

 Aķduġı yerde ķomaz āb-ı firāvān ġıl u Ǿġış 

 

5. Bir güherdür ŧabǾ-ı Bāķį kān-ı imkān içre kim 

 Āfitāb-ı luŧf-ı sulŧān ile bulmış perveriş 

 

Tahmįs451 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Her seĥer kūyuŋda ben āh u efġān itdügüm452 

 Lāǿle ħaddüŋ ĥasretinden gözlerim ķān itdügüm 

 

 

448 Bâkî Dîvânı, G- 217, s. 233. Bâkî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer beyitler: 

 4.  Geçdi sen serv-i semen-sįmā ŧururken ser-firāz 

      Gördi Ǿar Ǿar lā-cerem bād-ı śabādan serzeniş 

  

5.  Kār-ı düşvār olsa kıl Ǿazm-i cenāb-ı mey-fürūş 

     Himmet-i merdān ile āsān olur her müşkil iş 

449 iki : alan BD. 

450 üstüne : üzre kim BD. 

451 3. bentten sonraki bentler 4’er mısradan oluşmaktadır. 

452 Vezin aksamaktadır. 



146 

 

 Gül gibi göŋlüm açup çāk-ı girįbān itdügüm 

 Sįnemi yer yer elifler birle būsitān itdügüm  

 Hep seniŋ’çündür ķaşı yāyına ķurbān olduġum 

II 

 Sāķıyā cām-ı lebüŋle itdügüm mestānelik 

 Zülfüŋüŋ yādına bu Mecnūn gibi dįvānelik 

 Yanuban şevķ-ı ruħıŋla itdügüm pervānelik 

 Rāh-ı Ǿaşķıŋda benüm bu itdügüm merdānelik 

 Hep seniŋ’çündür benüm yolunda ķurbān olduġum 

[38a] 

III 

 Ben nişānıyam viśālüŋ eylerüm her dem ŧaleb 

 Derd-i hicrüŋde baŋa firķat naśįb itdi Çalab 

 ǾĀlem içre görmedüm bir zerre şādį ben Ǿazab 

 Çekdigüm derd ü belā vü miĥnet ü renc-i naķab 

 Hep seniŋ’çündür ķaşı yāyına ķurbān olduġum 

IV 

 Göŋlüm āram eylemez hiç bende ķurbān olduġum 

 Gör ki bu ĥüsn ü ħulķi sende ķurbān olduġum 

 Ķanda gitdi bilmezem dil ķanda ķurbān olduġum 

 Sendedür dįvāne göŋlüm sende ķurbān olduġum 

V 

 Bilmezem dįvāne göŋlümi yitirdüm ķandadur 

 Gizleme benden cemālüŋ Ĥaķķ içün ol sendedür 

 Cān u dilden ħidmetiŋde boynı baġlu bendedür 

 Sendedür dįvāne göŋlüm sende ķurbān olduġum 

VI 

 Bu göŋül āyine-i vech-i Ħudā’dur sevdigüm 

 Çoķ zamāndur sendedür benden cüdādur sevdigüm 

 Her ne itseŋ göŋlüme lüŧfuŋ sezādur sevdigüm 

 Sendedür dįvāne göŋlüm sende ķurbān olduġum 

VII 

 Bir ĥüsn-i üftādenüŋ göŋlün giriftār eyledüŋ  

 İş bu kebk-i dünyāmı anuŋ başına dār eyledüŋ 
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 Gitdi śabrum gitdi arāmum Ǿaceb kār eyledüŋ 

 Sendedür dįvāne göŋlüm sende ķurbān olduġum 

 

Müfred 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

1. ǾAceb merdūm riyāsın ey felek-mānend-i ejderhā 

 Ġarra olmaķdadur dāǿim saŋa dünyā vü māfįhā453 

 

38b 

[MurabbaǾ] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 İħtiyār ile degil ben saŋa ķurbān olduġum 

 Gül yüzüŋ şevķi ile bülbül gibi nālān olduġum 

 Ħışm idersin her ķaçan görseŋ giryān olduġum 

 Neyledüm çoķ sevdigüm n’itdüm ey ķurbān olduġum 

II 

 Ĥālümi zülfüŋ gibi cānā perįşān eyledüŋ 

 Ħançer-i cevrüŋle baġrum benüm ķān eyledüŋ 

 Rağmıma aġyār ile Ǿayş …. eyledüŋ 

 Neyledüm çoķ sevdigüm n’itdüm ey ķurbān olduġum 

III 

 Bir gün ola ĥasretüŋle cān çıķa tenden dirįġ 

 Ol sebebdendür ki ben cān itmezüm senden dirįġ 

 Sen ne maǾniden idersin cevriŋi benden dirįġ 

 Neyledüm çoķ sevdigüm n’itdüm ey ķurbān olduġum 

IV 

 Yaġmacısın ķaśd idersin külbe-i aĥzānuma 

 Her ne kim ben saŋa śandum uġrasun öz cānuma 

 Teŋriden ķorķmaz mısın n’içün girersin ķanuma 

 Neyledüm çoķ sevdigüm n’itdüm ey ķurbān olduġum 

 

 

453 “İçindekiler.” 
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V 

 Ĥaķķ bilür kim śādıķam Ǿaşķuŋ ile peyvesteyüm 

 Hem ħayāl-i zencįr-i zülfüŋ ile ser-besteyüm 

 Men ķuluŋdan yüz çevirdüŋ iştiyāķ-ı ĥasteyüm 

 Neyledüm çoķ sevdigüm n’itdüm ey ķurbān olduġum 

39a 

[Tahmis] 454 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

I 

 Zihnį revāc vireli sen nažm-ı fāħire 

 Kesr-i cevāhir ile ziyān urdı455 tācire 

 Cān virür oldı cevheriyān şiǾr-i şāǾire456 

 Nažmuŋ Maķāli ķomadı ķıymet457 cevāhire 

 Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar 

 

[Tahmis-i Gazel-i Zātį]458 

I 

 Sįnede yāruŋ459 ġamından nār-ı sūzānuŋ mı vār 

 Śubĥ-ı dem460 şebnem döker bir çeşm-i giryānuŋ mı var 

 Cānuŋa ateş urur bir mihr-i raħşānuŋ mı var 

 N’olduŋ iŋlersin felek hercāyi cānānuŋ mı var 

 Her maķamı seyr ider bir māh- ı tābānuŋ mı var 

 

 

 

 

454 Bu bent, Makâlî’nin 5 beyitlik bir gazeline Zihnî’nin tahmisidir. Aslında 5 bentten oluşan 

tahmisin mecmuada yalnıza 5. bendi bulunmaktadır, diğer bentler eksiktir. bkz. Ahmet 

Doğan, “Bağdatlı Zihnî ve Mecmualardaki Bazı Şiirleri”, The Journal of Academic Social 

Science Studies, S. 82, 2020, s. 214-215. 

455 urdı : irdi agm, s. 215. 

456 şiǾr-i : şāǾire agm, s. 215. 

457 kıymet : raġbet agm, s.215; İnehanzade Mehmet Nail, 1949, s. 974. 

458 Hayâlî Bey Dîvânı, Tahmis-i Gazel-i Zâtî, s. 93. 

459 yārun : dāġ-ı HBD. 

460 Śubĥ-ı dem : Śubĥa dek HBD. 
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II 

 Esmez iken āb ü ħāküŋ üzre hergiz bād-ı serd 

 İtmez461 iken bülbülüŋ her demde nālān462 ile derd 

 Ziynet iderken dem-ā-dem laǾlüŋe eyā463 sürħ derd 

 Beŋzüŋi ey bōstān faśl-ı ħazān mı itdi zerd 

 Yoħsa başı ŧaşra bir serv-i ħırāmānuŋ mı var 

III 

 Gülşen-i Ǿālemde464 saŋa aġlamaķ oldı465 naśįb 

 Ġonçe ki466 yoħsa raķįb-i ħār mı aldı ġarįb467 

[39b] Derde mi düşmüş ki468 aŋa eylemez dermān ŧabįb 

Aġlayub feryād idersin dem-be-dem469 ey Ǿandelįb 

Ħār ile hem-sāye olmış verd-i ħandānuŋ mı var 

IV 

 Mürde iĥyā ķıldıġı içün yāre ben ǾĮsā didüm 

 Yoķdur ey Ħıżr-ı Sikender leb sanā hemtā didüm 

 Yoluma cān virmek470 itmezsin didi ĥāşā didüm 

 Yoluŋa cānum471 revān itsem gerek cānā didüm 

 Yüzüme bir ħışm ile baķdı didi cānuŋ mı var 

V 

 Ey Ħayālį Ǿaşķa ķul olalı sultānsın yine 

 YaǾni bir ĥūri-veşüŋ yolunda472 ĥayrānsın yine 

 

 

461 İtmez : Çekmez HBD. 

462 her demde nālān : goncaŋdan ālām HBD. 

463 iderken dem-ā-dem laǾlüne eyā : eylerken seni geh lāle gāhį HBD.  

464 Gülşen-i Ǿalemde : gül güler gülşende HB. 

465 oldı : olmuş HBD. 

466 Ġonçe ki : Ġoncaŋa HBD.  

467 aldı ġarįb : oldu ķarįb HBD. 

468 düşmüş ki : düşdüŋ ki HBD. 

469 dem-be-dem : her nefes HBD. 

470 virmek : terkin HBD. 

471 cānum : cānun HBD. 

472 yolunda : hüsnüne HBD. 
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 Bir melek śūretlünüŋ derdine473 nālānsın yine 

 Zülf-i dilber474 gibi ey Zātį perįşānsın yine 

 Cevri bį-ĥah yoħsa bir yār-ı perįşānuŋ mı var 

 

Ġazel-i Nihānį475 Taħmis-i Tįġį 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

I 

 Ey göŋül niçeye dek fāriġ u bį-bāk olasın 

 Ġam-ı ālāyiş-i dünyā ile nā-pāk olasın 

 Ŧutalum şāh-ı Ferįdūn-fer u Đaĥĥāk olasın 

 Niçe bir Ǿayş-ı neşāŧ476 ile ferahnāk olasın 

 Fikr it ol sāǾati kim yire girüp ħāķ olasın 

[40a] 

II 

 ǾĀķıbet mār-ı ecel śoķup o nāzük bedeni 

 Cismüŋi ferbih idüp naķmet-i dünyā-yı denį 

 Āb-ı ĥayvān ile perverde idersiŋ de teni 

 EfǾį-i dār-ı fenā yir yirin altında seni 

 Başdan ayaġa eger ŧopŧolu tiryāk olasın 

III 

 Bāde-i ġaflet alup aķluŋı mest itdi seni 

 Naķd-i Ǿömri yitirüp bilmedüŋ elden gideni 

 Billāh ey ehl-i baśįret geçen izǾān ķanı 

 Fikr ü zikrüŋ dūn u gün devlet-i dünyā-yı denį 

 Ĥāşe-lillāh ki sen śāĥib-i idrāk olaŝın 

IV 

 ǾĀķıbet efser-i Kisrā’ya ķonup mürġ-i fenā 

 Ġamze veş niçe dilāverleri baśdı dünyā 

 Bekleyüp şām u seĥer dar-ı Ǿömr  

 

 

473 derdine : derdi ile HBD. 

474 zülf-i dilber : zülf ü dilber HBD. 

475 Nihânî Dîvânı, G- 130, s. 190. 

476 Ǿayş-ı neşât : Ǿayş ü neşāt NHND. 
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 İrişüp477 peyk-i ecel bād-ı śabā gibi saŋa 

 Ne ķadar cüst ü ķavį çābuk u çālāk olaŝın 

[40b] 

V 

 Tįġįyā gülşen-i dünyāmı idüp geşt ü güzār 

 Serv-i bōstān-ı ĥayvānda geçüp Leyl-i ruĥśār 

 Ölmeyüp şāh-ı Ǿamel-i serv gibi hūr var 

 Bāġ-ı Ǿömr ise478 Nihānį niçe bir tāze bahār 

 Bir gün irişe479 ħazān mevsimi480 ħāşāk olasın  

  

Ġazel-i Fiġānį481 Taĥmįs-i Maķālį 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

I 

 Şikāyet rūzgārumdan ki bir dem olmadum ħoşnūd 

 Fiġān-ı baħt-ı siyāhımdan ki ķılmaz ŧāliǾüm mesǾūd 

 Yumuldı ġonçe-i ŧabǾum elimde cām-ı ġam fersūd 

 Bu ħāristān-ı Ǿālemde açılmazsa gül-i maķśūd 

 Naġam482 ey bülbül-i cān çünki483 gülzār-ı Ǿadem mevcūd  

II 

 Zemįn-i dilde eşcār-ı maĥabbet tā ki śaldı bįħ 

 Ķażādan başıma her berg ü bārı oldı bir tevbįħ 

 Siyāsetgāh-ı Ǿaşķuŋda senüŋ ey gözleri Mirrįħ 

 Urupdur484 başıma cellād-ı ġamzeŋ niçe ķızmış mįĥ 

 Gözümden ucları çıķdı degül müjgān-ı ħūn-ālūd  

 

 

 

477 İrişüp : İrişür NHND. 

478 ise : ola NHND. 

479 Bir gün irişe : Ola kim ire NHND. 

480 mevsimi : mevsim-i NHND. 

481 Figânî Dîvânçesi, G-11, s. 40. 

482 Naġam : ne ġam FD. 

483 çünki: işte FD. 

484 Urupdur : Ķakıpdur FD. 
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[41a] 

III 

 Seni bu ĥüsn ile kim görse āh-ı derd-nāk eyler 

 Girįbānın çeküp gül gibi oldum çāk çāk eyler 

 Beni sünbül śaçuŋ sevdāları āħir helāk eyler 

 Ruħuŋda ħāl-i yektā-ŋile baĥş-i iştirāk eyler 

 ǾAceb mi ehl-i Hind oda yaķarsa kāfir oldı Ǿūd 

IV 

 Ġam-ı Ǿaşķıŋla yaķdı nār-ı ġam baġrum kebāb itdi  

 Aķıtdı ķanlu yaşum hicr-i laǾlüŋle şarāb itdi 

 Ne žālimdür ġam-ı Ǿaşķuŋ beni yaķdı ħarāb itdi 

 Ķomadı yir yaşum rūy-ı rūy485-ı zemįni ġarķ-ı āb itdi 

 Anıŋçün oldı yir yir dūd-ı āhum göklere memdūd 

[41b] 

V 

 Maķālį laǾl-i dilber var iken yāķūt-ı aĥmerden 

 Yudum al çeşme-i āb-ı ĥayāt-ı bāde-i terden 

 N’olur cām-ı Cem-i Cemşįd mirǿat-i Sikenderden 

 Tecellį-i cemāl486-i śayķal mirǿat-i ħāverden 

 O māhuŋ Ǿakŝ-i ĥüsnidür Fiġānį mā-hüve’l-maķśūd 

 

Müfred 

mefǾūlü / fāǾilātü / fāǾilātü / fāǾilün 

 Yārüŋ belālı ġamzesine ben belā didüm 

 Belā budur ki yār belāyı benden esirger 

 

 

 

 

 

 

 

485 Kelime tekrarı Figânî Dîvânçesi’nde bulunmamaktadır ayrıca tekrar ile mısraın vezni 

bozulmaktadır. 

486 cemāl : safa FD. 
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[42a] 

LāmiǾį Çelebi487 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

1. Şunda bir bikr ķız oġlan bulunur mı dellāl 

 Yaŋaġı gül sözi şįrįn dili sükker lebi bāl  

 

2. Beŋi hindu gözi cādu488 ķaşı yāy kirpügi oħ489 

 Zülfi Ǿanber nefesi misk490 ü teni penbe miŝāl 

 

3. Deheni ĥoķķa-i mercān lebi laǾl ü dişi dür 

 Alnı āy u yüzi gün śaçları şeb ķaşı hilāl 

 

4. SāǾid ü śāķį yoġun ince bili ķaddi uzun 

 Ĥarekāt u sekenātı ķamu pür-şįve vü āl 

 

5. Ola burnı gibi her barmaġı bir sįm elif 

 Ŧurresi lāmgibi śaçı ola fitneye dāl491 

 

6. Yürürŝe fitne ola ŧursa ķıyāmet ķopara 

 Söylese siĥr ide baķsa ķomıya tende mecāl 

 

 

487 Lâmî’î Çelebi Dîvânı, G- 295, s. 277. Lâmî’î Çelebi Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer 

almayan beyitler: 

10.  BurķaǾi ebri gidüp gün yüzi mekşūf olıcak 

       Ala ħalķuŋ gözini şaǾşaǾa-i hüsn ü cemāl 

 

12.  Himmet it heb bulunur dime ki destinde anuŋ 

       Bir ķuru başla cān var daħi yoķ māl u menāl 

 

13.  Kimiyādur bilür erbāb-ı saǾādet nažarı 

      Ħāk-i pāyine kimüŋ yüz süre kim virmiye māl 

488 cadu : caźu LÇD. 

489 oħ : ok LÇD. 

490 misk : müşk LÇD. 

491 Turresi lām gibi saçı ola fitneye dāl : Ķıla zülfi gibi pür-ham saçını fitneye dāl LÇD. 



154 

 

7. Gül gibi ħār u ħas ilmemiş ola dāmenine 

 Ġonçe-veş dürcini açmamış ola dest-i ħayāl 

 

8. Ruħı bāġını hayā her dem ide ġarķ-ı Ǿaraķ 

 Gülse yüz şerm-ile biŋ luŧfla yār eylese492 ķāl 

 

9. Çār-deh sāle ola ĥüsn ile bedr-āy gibi 

 Arta gün gün bū-yı serv nitekim tāze niĥāl493  

 

10. Eline yapışıcaķ vecde gele ins ü melek 

 Göricek nur-ı cemālin diyeler Celle Celāl494 

 

11. Lebleri cānsız ide śoĥbet-i Ǿuşşāķı ĥarām 

 Dilini depredicek eyleye biŋ siĥri ĥelāl495 

 

12. Bādenüŋ ķanına ķanı lebini yād idicek 

 Gūş idicek söźini cūşa gele āb-ı zülāl496 

 

13. Ŧaleb it şehre497 yüri bul [bu] śıfatlu güzeli 

 LāmiǾįden ne bahā ister iseŋ gel beri al 

[42b] 

Nāme 

meǾfāįlün /meǾfāįlün / feǾūlün 

1. Ālā ey cān ilinüŋ şeĥriyāri 

 Ki göŋlüme müsaĥĥar dil diyāri 

 

 

 

 

492 bįn luŧfla yār eylese : ya eylese biŋ luŧfla LÇD. 

493 Arta gün gün bū-yı serv nitekim tāze niĥāl : Arta günden güne serv-i ķaddi mānend-i nihāl LÇD. 

494 Bu beyit Lâmî’î Çelebi Dîvânı’nda mevcut değildir. 

495 Bu beyit Lâmî’î Çelebi Dîvânı’nda mevcut değildir. 

496 Bu beyit Lâmî’î Çelebi Dîvânı’nda mevcut değildir. 

497 şehre : dehri LÇD. 
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2. Göŋül taĥtında şāh-ı kāmurānsın 

 Cihānuŋ cānı vü cān-ı cihānsın  

 

3. Yine ben ķuluŋa ķıl bir Ǿināyet 

 Cefā ise ölüpdür tā nihāyet 

 

4. DuǾālar ķılarum her śubĥ u şāmı 

 Ķabūl eyle şehā benden selāmı 

 

5. Selām olsun eyā rūĥ-ı revānum 

 Selām olsun eyā cān u cihānum 

 

6. Selām olsun eyā göŋlüm alan yār 

 Beni Ǿaşķuŋda ser-gerdān ķılan yār 

 

7. Selām olsun aġaçlar yā bir ġonçe 

 Selām olsun bu yerler ŧopraġınca 

 

8. Selām olsun eyā şāh-ı cihānum 

 Selām olsun eyā dünyāda vārum 

  

9. Selām olsun saŋa ey şāh-ı enver 

 Selām olsun saŋa ey dürr-i gevher 

 

10. Ĥabįbüm sevdigüm gül yüzlü yārüm 

 Fedā olsun saŋa cism-ile cānum 

[43a] 

Varsaġı 

4+4 Hece 

I 

 Ķıvrılup yaslan yollar 

 Ġarįb midür bencileyin 

 Çaġlayuban aķan siller 

 Ġarįb midür bencileyin 
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II 

 Gözden aķan ķanlu yaşlar 

 Yüregim raħmeti işler 

 Yuvadan ayrılan ķuşlar 

 Ġarįb midür bencileyin 

III 

 Ħalįl eydür eski nişān 

 Yürekde ķaynayup coşar 

 Eger gice eger gündüz 

 Dā’im anuŋla eglenrür 

IV 

 Gök yüzinde olan yıldız 

 Ġarįb midür bencileyin 

 Çaġlayuban aķan śular 

 Her seĥerde esen yeller 

V 

 Beglikden ayrılan ķullar 

 Ġarįb midür bencileyin 

 Sevdigünden ayrı düşen 

 Ġarįb midür bencileyin 

[43b] 

Süleymān 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ġam ile olmazuz hemdem döner peymānemüz vardur 

 Maĥabbet şemǾine her dem yanar pervānemüz vardur 

 

2. Olursak baĥr ile ĥaste devādur vaśl-ı yār iste 

 Ķaluruz ħabįr-i Ǿaşķ beste dil-i virānemüz vardur 

 

3. Geçilmez lebleri mülden çıķar mı ehl-i dil yoldan 

 Düşürmez ayaġı elden gözi mestānemüz vardur 

 

4. Gül-i ter var mıdur cānına yā bülbül var mıdur zārsuz 

 Fenā mülkinde dildārsuz bizim cānāmuz vardur 
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5. Süleymān artdı efġāŋum ölür isem ķalmaya ķānum 

 Müsāfir uçar cāŋum Ķırįmį ħānumuz vardur 

 

Velehū 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. İçelden Ǿaşķ meyin śāfi riyādan kārımuz yoķdur 

 Güzeller sevmege śūfį velį inkārımuz yoķdur 

 

2. Görüŋ ol gözleri žālim perįşān itdi aĥvālüm 

 Seveni sevmedür ĥālüm ķaçana bārımuz yoķdur 

 

3. Denį dünyā neler gördi harāb498 itdi niçe derdi 

 Nedür üftādenüŋ derdi bilir bir yārimüz yoķdur 

 

4. Ciger zaĥmın nedür görseŋ yā ġamzeŋden ĥaber śorsaŋ 

 Ayaġa düşdigüm derseŋ cünūnuz Ǿaķlımuz yoķdur 

 

5. Beni zār eylemeŋ bunca esirge lebleri ġonce 

 Süleymānuŋ murādınca gül-i bį-ĥārımuz yoķdur 

[44a] 

Türkü 

I 

 Derdümü eyleyen hezār  

 Yüzi gül lebi ġonce mi 

 Vaśluna ķılan intižār 

 Serv-ķad u beli ince mi 

II 

 Ķalbüŋ āyinesin açan 

 …499 ferdālar śalup ķaçan 

 

 

 

498 Kelime, orijinal metinde ‘ب ‘ harfi yerine ‘ن’ harfi kullanılarak yazılmıştır. 

499 Sayfa tamir gördüğü için kelime okunmuyor. 
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 …500 

 …501 

III 

 Her zaman ŧolaşur yāri 

 Anıŋçün ķılırum zāri 

 Bulanuk aķar her bāri 

 Sürmek yaşı Ŧunca mı 

IV 

 Ħūblar var gelür ķaçmadan 

 Hümā-veş yüksek uçmadan 

 Kesildüm yiyüp içmeden 

 Bu ġam bize eglence mi 

V 

  …502 

 Cefādur dā’im bildigüŋ 

 Ol nihān olan Gence mi 

 

Nažįm503 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ķadeĥ-nūşan bezm-i Ǿişret504 ey ħāne meyħāne 

 Ħuśūśa sāķį-i meclis śuna kestā[ne] mestāne 

 

 

500 Sayfa tamir gördüğü içim mısraı okunmuyor. 

501 Sayfa tamir gördüğü için ilk kelimeler okunmuyor. 

502 İlk iki mısraın ilk kelimeleri sayfa tamir gördüğü için okunmuyor. 

503 Yahyâ Nazîm Dîvânı, G- 636, s. 1015-1016; Yahyâ Nazîm Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada 

yer almayan beyitler: 

2. ǾAdū Ǿāşıķ geçüp yāra benimle imtiĥān olmaz 

Ne inŝāfa gelür ħaśm ey dil-i şeydā ne meydāne 

 

5. Gelür bir kāh-ı kemterden sebük-kūh-ı girān olsa 

Eger bār-ı günāhım ķonsa nā 

504 Ķadeĥ-nūşan bezm-i işret : Mey-āşāmān-ı bezm-i Ǿişrete YND. 
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2. Sözüŋ zehrāb-ı nūşān-ı ġam-ı505 tiryāk-ı şevķ eyle 

 Kelāmuŋ506 nįş-i āzār eyleme yārāne mārāne 

  

3. Śafāsından ider saǾy [ü] ŧavāf-ı KaǾbe-i maķsūd 

 Girüp iĥrām-ı şevķe yüz ŧutan Hannān’e Mennān’e 

 

4. Mesįĥ-āsā seyāĥat eyleyenler pāy-ı himmetle 

 Baśar evvel ķademde gerdįş507-i gerdāne merdāne 

 

5. Olursa mažĥar-ı luŧf-ı Ħudā feyż-i cihān-gįrį508 

 Nažįmā ĥükm ider Ŧūrān ile Įrān’a mįrāne 

 

Beyit 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Mutrip olsa naġmeye sāz u raksa girse dilrübā 

 Çar u pāre ġuśśaya cıķ cıķ deyü inler nidā 

 

Müfred 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

 Gelür mi Ǿarıżına bir zerre noķśān 

 Düşerse balçıġa laǾl-i Bedaħşān 

 

Müfred 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

 Ġubār-ı ħāk-pāyuŋdur gözüme sürmede 

 Şerār-ı nār-ı Ǿaşķuŋdur başumda efser devlet 

 

 

 

 

 

505 Sözüŋ zehrāb-ı nūşān-ı ġam-ı : Sözüŋ zehrābe-nūşān-ı ġama YND. 

506 Kelāmuŋ : Zebānın YND. 

507 gerdįş : kürsį YND. 

508 cihān-gįri : cihān-gįrįŋ YND. 
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[44b] 

Varsaġı 

7+4 Hece 

I 

İĥsān eyle dōst dįdārun görende 

Bād-ı śabā nirden selām ulaşur 

Ayaġı ŧozına yüzüŋ sürende 

Bād-ı śaba nirden selām ulaşur 

II 

Ħudā ayırmasun bülbüli gülden 

Ko’lur gözdür Ǿaşķı çıķmaz göŋlümden 

DuǾālar idesün derūn-ı dilden 

Bād-ı śaba nirden selām ulaşur 

III 

Derd ile dönülmüşdür ķāmetüm dāle 

Rūz-ı şeb ķıluram āh ile nāle 

ǾĀlemde ola mı ol gözi āla 

Bād-ı śaba nirden selām ulaşur 

IV 

Beni Mevlā ġurbetlige śalalı 

Başa geldi ayrılıġuŋ melāli 

Gördigüm dem ol ķaşları hilāli 

Bād-ı śaba nirden selām ulaşur 

V 

Süleymāŋ olalı ol yāre bende 

Gel bu işimüzi edā itsen de 

ǾĀkibet ümįdi ķalmadı tende  

Bād-ı śaba nirden selām ulaşur 
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 [45a] 

Şah ǾAbbas Der-Makām-ı ǾUzzal509 

11’li Hece Ölçüsü 

I 

 Bahar oldı Ǿālem oldı lāle-zār 

 Lāleler açıldı göŋlüm açılmaz 

 Dilberümden ayru neylerüm bahār 

 Lāleler açıldı göŋlüm açılmaz 

II 

 Gülşenden ayrıldum ey gül-i ħandān 

 Derdime itmedi hiç kimse dermān 

 Şükufte olmadum sensüz bir zamān 

 Lāleler açıldı göŋlüm açılmaz 

III 

 Bād-ı śaba seĥer her yaŋa eser 

 Çemenler üstine berg-i gül seper 

 Bülbülüŋ nālesi baġrumı ezer 

 Lāleler açıldı göŋlüm açılmaz 

 

Varsaġı 

7+4 Hece  

I 

 Sende bencileyin ġam mı çekersün 

 Giyme güzel giyme sen bu siyāhı 

 Hümā gibi gök yüzine uçarsun 

 Giyme güzel giyme sen bu siyāhı 

II 

 İntizārun mı var yola bakarsun 

 Gülistānda bülbül gibi ötersün 

 

 

 

509 “Uzzâl; Hüseynî başlar ve Segâh üzerinden Mâye karar verir. (İrfan Karaduman, İlm-i Edvâr-ı 

Mūsıkį [İnceleme- Günümüz Türkçesi- Çevriyazım- Esas Metin], Asitan Kitap, Ankara, 

2014, s. 16.” 
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 Eşden mi ayrılduŋ sen yasın çekersün 

 Giyme güzel giyme sen bu siyāhı 

III 

 Ĥaķķa doġrı varan yolı severseŋ 

 On İki İmam duǾāsını severseŋ 

 Ķırmuzılar giy Allāhı seversen 

 Giyme güzel giyme sen bu siyāhı 

IV 

 Ĥaķķa ŧoġrı gider bizüm yolumuz 

 Muĥammedi söyler dā’im dilimüz 

 Bekdāşiyüz    pįrimüz 

 Giyme cevān giyme sen bu asbābı 

[45b] 

Varsaġı 

4+4 Hece  

I 

 Sevgilü yārüŋ elinden 

 Aġladayım göŋül seni 

 Ŧaşķın aķan siller gibi 

 Çaġladayım göŋül seni 

II 

 Gitdüŋ çü yārüŋ ilinden 

 Ayrılduŋ ŧatlu dilinden 

 İŋil iŋil Ǿaşķ elinden 

 İŋledeyim göŋül seni 

III 

 Ķarlı ŧaġlar yüce olur 

 Gör ġariblük nice olur 

 Gündüz gider gice olur 

 Aġladayım göŋül seni 

IV 

 Düşüp ince śavaşlara 

 Yār oluben başlara 
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 Hep bu ķorķduŋ işlere  

Uġradayım göŋül seni 

V 

 Ĥasret odı ile yanduķ 

 ǾAşķunla delüye döndük 

 Yaşuŋla ķana bulanduk 

 Baġladayım göŋül seni 

VI 

 Ġarįblükdenüz bir pāre 

 Başla bülbül gibi zāre 

 Varup uyuru gülzār 

 Diŋledeyim göŋül seni 

[46a] 

Vaĥdetį510 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Cānumı ķāşuŋa ķurbān ideyin n’olsa gerek 

 Alnuma kilk-i ķażā çekdügi resm olsa gerek 

 

2. Āħiret ister iseŋ dünyede giryān ol kim 

 Ħˇābda aġlayan ey dil uyanup gülse gerek 

 

3. Gülme pul çoķluġuna gül gibi ey śāĥib-i zer 

 Śararup berg-i ħazān gibi ruħuŋ śolsa gerek 

  

4. Ķorur yāre511 yirüŋ śırça sarāy olsa dilā 

 Seni ġavvāś-ı ecel anda daħi bulsa gerek 

 

5. Ebedü’d-dehr didi śanma ķalam dünyāda 

 Çār u nā-çār dilā zinde olan ölse gerek 

  

 

 

510 Dimetokalı Vahdetî Dîvânı, G- 71, s. 89. 

511 Ķorur yāre : ĶaǾr-ı deryāra DVD. 
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6. Keff-i mįzānuŋı śoldurmaz512 iken kevn ü mekān 

 Bir avuç ŧoprāķ ile iki gözüŋ ŧolsa gerek 

 

7. Dem bu demdür berü gel bezm-i ġama Vaĥdetiyā 

 İçelüm bāde-i Ǿaşķı ye diye513 n’olsa gerek 

 

[Şevkį] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. İdelüm terk-i diyārı gidelüm n’ola gerek 

 Rāżıyuz emr-i Ħudāya olacaķ olsa gerek 

 

2. Ķısmet rūz-ı ezelde bu imiş yazu bize 

 Dime ġam bāşıŋa ey dil yazılan gelse gerek 

 

3. Dimesün müddeǾį yanına ķıla itdügini 

 Bü cihāndur kişi hep itdügini bulsa gerek 

 

4. Bir gün ola daġda bār-ı ĥüsrān evrāķın 

 Aġladup bülbüli gül niçe dek gülse gerek 

  

5. Vaśl-ı aĥbāb-ile ey dįde-i ġam dįdesinüŋ 

 Lüŧf-ı Ĥaķ bir dem idüp ķanlu yaşın silse gerek 

 

6. Şevķį yelken idelüm mülk-i dile āh-ı direk 

 Śalalum baĥr-ı fenāya ye diye n’olsa gerek 

 

 

 

 

 

 

 

512 soldurmaz : ŧoldurmaz DVD. 

513 ye diye : iyelüm DVD. 
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[46b] 

Yaĥyā514 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Almazuz mansıb-ı dünyāyı ekābirlenürüz  

 Mütekebbirlere gāhį mütekebbirlenürüz 

 

2. Ulu ŧaġlardan inen515 āb-ı revān gibi hemān 

 Söyledügi sözini bilmeze516 śāġırlanuruz 

 

3. Yücedür himmetimüz encüm-i tābende gibi 

 Gözi açuķlar arasında mubaśśırlanuruz 

 

4. Śaķal aġardı kefen boynumuza ŧaķıldı  

 Cānib-i āħirete gitmege ĥażırlanuruz 

 

5. Hörmet ü Ǿizzet ise ancaķ olur ey Yaĥyā 

 YaǾni taĥfįf-i edānį ile aġırlanuruz 

 

Velehū517 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Māh-o münįr odur ki Ŝüreyyāsı olmaya 

 Sulŧān-ı bį-vezįr ola paşası olmaya 

 

 

 

 

514 Yahyâ Bey Dîvânı, G- 177, s. 393. 

515 inen : aķan YBD. 

516 sözini bilmeze : sözi bilmezlere YBD. 

517 Yahyâ Bey Dîvânı, G- 425, s. 541. Yahyâ Bey Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan 

beyitler: 

3.  Ķayd itme degme bir Ǿacemįnüŋ adāvetin 

     Dārālıġ itmez ol ki mudārāsı olmaya 

 

6.  Girme o şehr-i dehre ehālįsi yoġ ise 

     Terk eyle ol diyārı ki deryāsı olmaya 



166 

 

2. ǾAyn-ı Ǿayānumuz gibidür ol ricāl kim 

 Cām-ı cihān-nümālarınuŋ pası olmaya 

 

3. Dervįş518 odur ki yüzi śuyın yire śalmaya 

 Ehl-i tevekkül ola temennāsı olmaya 

 

4. Zer cāme heyse cāhil o ħaŧŧuŋ miŝālidür 

 Altun śuyıyla yazıla imlāsı olmaya 

 

5. Cānā cihānda ķāleb-i bį-rūĥ gibidür 

 Şol519 şiǾrüŋ āħirinde ki Yaĥyāsı olmaya 

[47a] 

Velehū520 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Girü maĥzūn olacaķ521 ħāŧırumı şād itme 

 Girü vįrān olacaķ göŋlümi ābād itme 

 

2. ǾAķabince bilürüm522 cevr ü cefā eylersin 

 Bārį Ǿālemde vefā adını bünyād itme 

 

3. Bu meŝeldür ki şehā ādeme eylük yaramaz 

 Her ne žulm eyler iseŋ eyle baŋa dād itme 

 

4. Yā İlāhį ġam-ı cānān ile şād olmaz isem 

 Bend-i ġamdan dil-i dįvānemi āzād itme 

 

 

 

 

518 Derviş : Ŝōfį YBD. 

519 Şol : Bir YBD. 

520 Yahyâ Bey Dîvânı, G- 408, s. 531. 

521 olacak : idecek YBD. 

522 bilürim : bilürin YBD. 
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5. Aġlayup rāzuŋı fāş itme iŋen ey Yaĥyā523 

 Severüm524 şol gül-i raǾnāyı525 diyü ād itme 

 

NevǾį526 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ķazınursa noķŧa-veş tįġ-i ġam-ı hecr ile baş 

 Olmaya resm-i maĥabbet śafĥa-i dilden tırāş 

 

2. Yaśdanurdum ħānķāh-i ġamda ben seng-i belā 

 Ķonmadın bu deyr-i fānįde daĥı ŧaş üzre ŧaş 

 

3. Görinen śanma şarāb-ı nābda yir yir ĥabāb 

 Devr elinden çıķdı sāķį sāġar [uŋ] baġrında baş 

 

4. Naķd-i cānı virdi dil Āb-ı ĥayāt-ı laǾline 

 Kim durur yoķdur diyen dįvānede Ǿaķl-ı maǾāş 

 

5. Nāy-veş sūrāħ sūrāħ olsa cismüŋ NevǾiyā 

 Açma rāzuŋ perdesin esrār-ı Ǿaşķı ķılma fāş 

[47b] 

Necātį527 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

1. Göŋül cemāl-i muǾanber-nikāb ile oynar 

 

 

523 fāş itme iŋen ey Yahyā : Yaĥyā gibi fāş itme müdām YBD. 

524 Severüm : Severin YBD. 

525 raǾnāyı : handāŋı YBD. 

526 Nev’î Dîvânı,G- 201, s. 350. 

527 Necâti Beg Dîvânı, G-163, s. 246. Necâti Beg Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan 

beyitler: 

5.  Ruħ u lebün ķo göŋül kim źübāb ü pervāne 

     Çün ölümi gele şemǾ ü şarāb ile oynar 

 

6.  Ġamuŋla āhumı görüp rakįb raķs eyler 

     Ķaraŋu gicede Şeytān şihāb ile oynar 
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 Ĥaķįr źerre-yi gör [ki] āfitāb ile oynar 

 

2. Niçün hemįşe egilüp öper lebüŋ zülfüŋ 

 Ne hindūdur bu ki yāķut nāb ile oynar 

 

3. Yetįmler gibi şāhā iki gözüm bebegi 

 Maĥalleŋ içre oturmış türāb ile oynar 

 

4. Faķįr iken ķademüŋde olup çeşmüm 

 İkisi de bile dürr-i ĥōş-āb ile oynar 

 

5. Raķįb ile işigüŋde Necātį śulĥ528 ideli 

 Çemende bülbüli gördüm ġurāb ile oynar 

 

Sırrį529 

fāǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Maraż-ı Ǿaşķı gör şifā yirine 

 Alı gör derdini devā yirine 

 

2. Saŋa530 sevdā-yı zülfüŋ āhir-i kār 

 Ķara çul giydürür Ǿabā yirine 

 

3. Çıķarın531 gözümi görmez ise 

 Ħāk-pāyuŋı tūtiyā yirine 

 

 

 

 

528 śulĥ : śubĥ NBD. 

529 Bu gazel Sırrî Dîvânı’nda mevcut değilken, İbn-i Kemal Paşa Dîvânı s. 179-180 de yer 

almaktadır. Başlıktaki “Sırrî” sehven yazılmıştır. İbn-i Kemal Divanı’nda mevcut olup 

mecmuada yer almayan beyit: 

2.  Yüzüme baķmadan geçüp gitme 

   Sög begüm bāri merhĥabā yirine  

530 Saŋa : Baŋa KPD. 

531 Çıķarın : Çıķarayum KPD. 



169 

 

4. Müft mesken śanur cihānı kişi 

 Naķd-i Ǿömrin virür kirā yirine 

 

5. Sįnemüŋ sırrı fāş olur yoħsa 

 Çāk iderdüm tenüm ķabā yirine 

[48a] 

Nādirį532 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

1. Leylį gibi çemende ķonup gül otaġla 

 Mecnūn yüregi gibi bir lāle daġla 

 

2. Hengāme gįr olursa śurāĥį Ǿaceb degül 

 Kim niçe pehlevānį baśar bir ayaġla 

 

3. Dil ŧıflı gözlerim ile düşüp bahr-i eşküme 

 Ögrendi suda yüzmegi iki ķabāġla 

 

4. Pervāneler nemed geyüp envār-ı ĥüsnüni 

 Dervįşler gibi ŧolanurlar çerāġla 

 

5. Ķūyında Nādirį raķįbledür göreyin 

 Bülbül çemende hem-nefes olur mı zāġla  

 

[Muhibbį]533 

feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

1. Delinüpdür ġam-ı müjeŋle yürek 

 Birüz ey ķaşı yā oķuŋ çekerek 

 

 

532 Mecmuanın ait olduğu yüzyılda yaşamış ‘Nadiri’ mahlaslı iki zatın varlığı tespit edilmiştir. Bu 

şairlerden yalnızca Abdülganį-zâde Mehmet Nâdir Efendi’nin divanına ulaşılabilmiştir. 

Ganį-zâde Nâdirî Dîvânı (Numan Külekçi, Ganį-zâde Nâdirî, Hayâtı, Edebî Kişiliği, 

Eserleri, Dîvânı ve Şeh-nâmesi’nin Tenkidli Metni, [Yayımlanmamış Doktora Tezi], 

Atatürk Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Erzurum, 

1985.)’nda bu gazel mevcut değildir. 

533 Muhibbî Dîvânı, G- 1568, s. 476. 
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2. Seyr-i būstān ider benümle o māh 

 Felege dimesem Ǿaceb mi kelek 

 

3. Redd ider ķapusında534 aġlar isem 

 İgidlige daħı sitāre gerek 

 

4. Ĥayfdur ķullaruŋı çignetme 

 Şeh-süvārum atuŋ başın çekerek 

 

5. Ey Muĥibbį daķįķ-i nažmumdan 

 ǾAķd-i pervįne ŧabǾum aśdı elek 

[48b] 

Bāķį535 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Cām-ı laǾlüŋdür senün āyine-i nūr enverüŋ 

 Adı var cām-ı Cem ü āyine-i İskeŋder’üŋ 

 

[Bāķį]536 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ol perį rūyun537 baķanlar gözi üzre ķaşına 

 Sāyr-i perį hümā düşmiş śanurlar başına 

 

2. Śūret-i zįbāya meyl itsem baŋa ŧaǾn eyleme 

 Var suǿāl it böyle dil-keş naķş iden naķķāşına 

 

 

 

 

534 ķapusında : ķapusından MD. 

535 Bâkî Dîvânı, G- 258, B- 1, s. 259. 

536 Bâkî Dîvânı, G- 421, s. 360- 361. Bâkî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan beyit: 

2.  Ġayrıdan ħālį anuŋ’çün eyledüm dil ħānesin 

     Tā senüŋ raħt-ı ġam-ı Ǿaşķuŋ içine ŧaşına 

537 perį rūyun : şeh-i hüsnüŋ BD. 
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3. Bāde-i Ǿaşķa vücūdın538 cāmesin rehn itdi Ķays 

 Āferįnler ol melāmet bezminüŋ ķallāşına 

 

4. Şöyle aġlar merdüm-i çeşmüm ki ġarķ itdi özüm539 

 Gūyiyā bir ŧıfldur [ol] şimdi girdi yaşına 

 

5. Meclis-i cānāneye [sāķį] çoġ-alsun bādeyi 

 Başķa bir destį gerek [zįrā] raķįbün başına 

 

6. Naķl-i ĥüsnüŋ Bāķį gibi kimse tafśįl540 itmeye 

 Śaĥfa-yı eşǾarda ancaķ ādemle541 āşina 

 

Velehū542 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Piyāle ħüsrev-i mülk-i ġama tāc-ı Keyānįdür 

 Ħum-ı mey pādişāh-ı Ǿaşķa genc-i ħüsrevānįdür 

 

2. Daħı Cemşįdi yād eyler gözinden ķan döker meclis 

 Mey-i gül-gūn ŝirişk-i cām543 çeşm-i ħūn-feşānıdur 

 

3. Leb-ā-leb cām-ı dil ħūn olsa ŧan mı bezm-i fürķatde 

 Güzeller Ǿaşķına nūş itmek içün dōstgānįdür 

 

 

538 vücūdın : vücūdı BD. 

539 özüm : özin BD. 

540 tafśįl : taśvįr BD. 

541 Ancak ādemle : anca ķalemler BD. 

542 Bâkî Dîvânı, G- 54, s. 133. Bâkî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan beyitler: 

4.  İşigüŋde beni ey meh bulur bir gün Ǿadū nā-geh 

     Ķażā-yı āsmānįdür belā-yı nā-gehānįdür 

 

5.  Baħūr-ı micmer-i ĥüsn ü bahādur ħāl-i ruħsāruŋ 

     Anuŋ ol ĥalķa ĥalķa ŧurra-i müşgįn duħānıdur 

543 ŝirişk-i cām : sirişki cām BD. 
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4. Çerāġı māh-ı enverden yaķar ol Ǿārıż [u] gerdūn 

 Girįbānuŋ senüŋ bezm-i leŧāfet şemǾ-dānıdur 

 

5. Śafā-yı şiǾr-i Bāķį bāǾiŝ-i mihr ü maĥabbetdür 

 Bu Āb-ı zindegānį ol ĥayāt-ı cāvidānįdür 

[49a] 

Bāķį544 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Göŋüller alduġın inkār ider meger zülfüŋ 

 Elini muśĥafa urmış yemįn ider zülfüŋ 

 

2. ǾAraķlar eyler isen bāġ-ı Ǿārıżuŋ gül-geşt 

 İŋende olmasun andan efendi ter zülfüŋ 

 

3. Ķatuŋda ķanlar idüp oldı muǾteber ġamzeŋ 

 Yanuŋda yollar545 indi idindi ser zülfüŋ 

 

4. Ayaġuŋ öpmeden el çekmez ol virür başın 

 Ķoyupdur ey boyı şimşād o yolda ser zülfüŋ 

 

5. Yolında nāfe-śıfat ķıldı [terk-i] ser Bāķį  

 Terāĥĥüm itmedi miskįne ķıl ķadar zülfüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

544 Bâkî Dîvânı, G- 250, s. 254-255. Bâkî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan beyit: 

5.  Miŝāl-i ĥüsnüŋe ŧāvūs ķuyruġı çekeli 

     Cihānı ĥükmüne rām itdi ser-be-ser zülfüŋ 

545 yollar : yollara BD. 
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Necātį546 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Elden ķoma ayaġı diyü muttaśıl ŝaŋa547 

 Cām-ı Cem’üŋ ħiŧābetün548 eyler ĥabāblar 

 

[Necātį]549 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Bir ayaķ śuna baŋa meclis içinde sāķį 

 Çaķışır dem-i ġam-ı devrān-ile n’ide başabaş 

 

[Revānį]550 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Mey gibi ķaldıķ ayaķlarda Revānį ĥayfā 

 Sāķį-i ġonçe-dehen bilmedi keyfiyyetümüz 

 

Velehū551 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ayaġum almaķ diler ŝāķį daħı552 devrān gibi 

 Cām-ı meyden ġayrı kimse destgįr olmaz baŋa 

 

Enverį553 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Zikr ider vaśf-ı duǾā-yı ķadeĥi pįr-i muġān 

 Varalum biz de duǾāsın alalum ol pįrüŋ 

 

 

546 Necâti Beg Dîvânı, G- 105, B- 2, s. 209. 

547 ŝana : bana NBD. 

548 ħitābetün : ĥikāyetin NBD. 

549 Necâti Beg Dîvânı’nda yer alan 430. gazelin 7. beytinin ilk mısraı şöyledir: 

Bir ayaķ śun berü ey sāķį elüŋden içelüm   

550 Revânî Dîvânı, G- 162, B- 7, s. 270. 

551 Revânî Dîvânı, G- 4, B- 2, s.177. 

552 daħı : denį RD. 

553 Enverî Dîvânı, G- 147, B- 4, s. 122. 
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[49b] 

Ser-nāme 

[Mesnevī] 

faǾilātün / mefāǾīlün / fāǾlün 

1. Seyre gitmek ister ķamu yārān 

 Sizlere muntažırdur raħvān 

 

2. Varaķa varıcaķ belā taǾlįl 

 Gelesiz seyr-i bāġ et-taǾcįl 

 

3. Şeref-i vuślatla şād idesüz 

 Dil-i virānumuz ābād idesüz 

 

4. Cümlemüz ħālisen duǾācılaruz 

 ǾAcele üzre gelmenüz umaruz 

 

5. Bir bölük Ǿāşıķ-ı elem-zedeler 

 Size lāyıķ mıdur dönüp gideler 

 

6. Baħt u Ǿizzet u cūdıŋa hemdem 

 ǾÖmr ü devlet hemįşe müstaĥkem 

 

Ferd554 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Aġzına dil śoķar egilüp şįşe-i sāġaruŋ 

 Śaķın öper lebüŋi cihān bį-ĥayāsıdur 

 

 

 

 

 

 

554 Necâti Beg Dîvânı, G- 171, B- 5, s. 251. 
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Lehū555 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Maĥbūb u meye tevbeliyem derse Necātį 

  İnanmayasuz sözine zįrā ki delidür 

 

Lehū556 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Sāķį piyāiki gözümüŋ birisidür 

 Bir rūĥdur ki bezmümüz aŋun dirisidür 

 

Lehū557 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Taķsįm idicek Ǿaķl u dil ü cānı güzeller 

 Göŋlüm saŋa düşdi benüm ey rūĥ-ı muśavver 

 

Lehū558 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Gözüm ki gūşe-i fürķatde yārsuz aġlar 

 Gören teraĥĥum idüp iħtiyārsuz aġlar 

[50a] 

Meylį559 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / faǾlün 

1. ǾĀşıķ oldum yine bir dilber-i raǾnā sevdüm 

 Śaçı sünbül yüzi gül zülfi560 muŧarrā sevdüm 

 

 

 

555 Necâti Beg Dîvânı, G- 102, B- 8, s. 208. 

556 Necâti Beg Dîvânı, G- 126, B- 1, s. 222. 

557 Bu beytin başlığında “lehu” ibaresi bulunmasıyla hasebiyle şairinin Necâti Bey olduğunu 

söyleyebiliriz ancak beyit, Necâti Beg Dîvânı’na yer almamaktadır. 

558 Bu beytin başlığında “lehu” ibaresi bulunmasıyla hasebiyle şairinin Necâti Bey olduğunu 

söyleyebiliriz ancak beyit, Necâti Beg Dîvânı’na yer almamaktadır. 

559 Özer Şenödeyici; Ahmet Akdağ, Ulu Çınarın Gölgesinde Meylį ve Şiirleri, Gece Kitaplığı, 2014, 

G- 80, s. 55.  

560 zülfi : zülf-i ade. 
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2. Ben bu sevdā ile dįvāne olam gibi gelür 

 Çünki Mecnūn gibi bir śaçları Leylā sevdüm 

 

3. Gamzesi āfet-i devrān gözi fettān-ı cihān 

 Zülfi müşkįni belā kāmeti bālā sevdüm 

 

4. Gerek aġlat beni ġamla gerek it luŧf ile şād 

 Bu leŧāfetle görince seni cānā sevdüm 

 

5. Bezm-i Ǿalemde n’ola bāde-keş olsam Meylį 

 Lebleri yādına yārün mey-i ĥamrā sevdüm 

 

ǾĀlį561 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. ǾAķlum ŧaġılur zülf-i siyeh-kāruŋa baķsam 

 Baġrum delinür laǾl-i güher-bāruŋa baķsam 

 

2. Göŋlüm ŧalabur āteş-i ruħŝāruŋa ķarşu 

 Cānum sevinür şįve-i reftāruŋa baķsam 

 

3. Nuŧķum ŧutılur leźźet-i güftāruŋ işitsem 

 Śabrum gider evżāǾuŋa eŧvāruŋa baķsam 

 

4. Ŧoymaz gözüm olmaz yine göŋlüm mütesellį 

 Ben her ne ķadar şevķ ile dįdāruŋa baķsam 

 

5. ǾĀlį gibi ķarşumda562 gözüm göŋlüm açılsa 

 Geh zülfüŋe geh nergis-i bįmāruŋa baķsam 

 

 

 

 

561 Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı, G- 891, s. 938- 939. 

562 ķarşumda : karşuŋda GMAD. 
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[50b] 

Śiyāmį 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Meyl itme şu dildāra dilā kārı cefādur 

 Bend olma śaķın zülfi kemendine ħaŧādur 

 

2. Mecnūn gibi śaĥrālar iden meskenimi āh 

 Bir ķāmeti dil-cū yüzi gül zülfi dū tā 

 

3. Cān bülbüline ten ķafes tek iden ey dōst 

 Hicrān ü sitem ü derd-i belā renc ü Ǿınādur 

 

4. Dil ħastelerüŋ ĥāline raĥm eyle ŧabįbüm 

 Śun laǾl-i lebüŋ şerbetini derde devādur 

 

5. Ĥasret ile döker göz yaşını ŧurma Śiyāmį 

 Beŋzer ki o gülçįre ol şimdi cüdādur 

 

ǾIyānī 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Esrār-ı ġam ħaŧŧ-ı lebüŋ rūĥa ġıdādur 

 Cānāya anuŋ būseŝin almaķ ne śafādur 

 

2. Ben zāre vefā eyle didüm ķaşını çatdı 

 Bildüm ki o yārüŋ ġarażı baŋa cefādur 

 

3. Sarf olsa n’ola naķd-i dil gevher-i eşküm 

 Nem var ise cānum yoluŋa cümle fedādur 

 

4. Kes başını şemşįr-i cefāsıyla raķįbüŋ 

 Ķatl eylemek ol kāfiri ey şāh ġaz [ādur] 

 

5. Bįm-i ġam u ümįd-i vefā göŋlüne gelmez 

 ǾAşķ içre Ǿıyānį hele bį-ħevf-i dürcādur 
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[51a] 

[Baĥāyį]563 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Tįr-i cevrüŋ derūna itdi güzer 

 Luŧf idüp cevri ķo ey gül-i ter 

 

2. Derd-i Ǿaşķıŋla bį-mecāl oldum 

 ǾĀşıķ-ı ħaste ĥāle eyle nažar 

 

3. Devr-i ĥüsnüŋde ey şeh-i ħūbān 

 Niçe biŋ cān u dil saŋa çāker 

 

4. Sāye-veş düşdi dil reh-i Ǿaşķa  

 Ĥālimi görmeyüp gider dilber 

 

5. Derd-i baĥrüŋ śor Beĥāyį kim 

 Anı zįrā çeken bilür ne çeker 

 

[ǾIyānį] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Cevri ķo ehl-i Ǿaşķa ey dilber 

 Bendeŋe şefķat ile eyle nažar  

 

2. Ġam-ı ĥicrüŋle ey beli ince 

 Ten-i zārum olupdurur lāġar 

 

3. Mülk-i ĥüsnüŋ çü pādişāhısın 

 Āsitānuŋda cān u dil çāker 

 

 

 

563 Şeyhülislâm Bahâyî Dîvânı (Erdoğan Uludağ, Şeyhülislâm Bahâyî Dîvânı [İnceleme- 

Karşılaştırmalı Metin], (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1992)’nda ve Küfr-i Bahâyî’nin Divân-ı Hezliyât 

(Bahai Keferi Hasan Çelebi, Hicviye-i Bahai, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, KTB No: 

NEKTY03005) adlı eserinde bu gazel yer almamaktadır. 
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4. Derd ü miĥnet kemāline yitdi 

 Bu cefālar yeter efendi yeter 

 

5. Dilberüŋ raĥmı yoķ ǾIyānį saŋa 

 Demįdür aġla sende şām u seĥer 

[51b] 

Yaĥyā564 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. LaǾlüŋe meylüm görenler mey-perest aŋlar beni 

 İşiden feryādumı yollarda mest aŋlar beni 

 

2. Aŋlamaz keyfiyyet-i ĥāl-i dilüm hüşyār olan 

 Mest-i cām-ı bāde-i bezm-i elest aŋlar beni 

 

3. Ķadrümi Ǿālį nažarlardur benüm Ǿālį bilen 

 Ħāk-i źilletde görenler gerçi pest aŋlar beni 

 

4. Eyleyüp dünyāya meyl illerle eyler iħtilāŧ 

 Girmez ol āfet elüme teng-dest aŋlar beni 

 

5. Luŧfını ol mū-miyānuŋ gör ki bir cevr eylese 

 Śarılur Yaĥyā hemāŋ ħāŧır-şikest aŋlar beni 

 

NevǾį565 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. LaǾl-i lebüŋe rūĥ disem lāf degüldür 

 Sāġar sever mi566 bį-rūĥ ola inśāf degüldür 

 

 

 

 

564 Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, G- 390, s. 417. 

565 Nev’î Dîvânı, G- 124, s. 304. 

566 sever mi : şāǾir sözi NVD. 
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2. İzüŋ tozını farķuma tāc eyledügüm bu 

 Farķ eylemeyen cevheri śarrāf degüldür 

 

3. Ol māhı görünmez diyü Ǿāşıķ niçün aġlar 

 ǾAşķ ile meger āyinesi śāf degüldür 

 

4. Baġlandı ġamuŋla girih-i rişte-i cānum567 

 Ol mū-miyānda görinen nāf degüldür 

 

5. Cānā seni cān ile severse n’ola NevǾį 

 Ĥaķķā ki seni sevmemek inśāf degüldür 

[52a] 

[Yaĥyā]568 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Benümle ol ķaddi ķıyāmet ĥaşre ķāyil569 olmaz mı 

 Ķıyāmet var dimez mi yoħsa ĥaşre ķāyil olmaz mı 

 

2. Vefā toĥmı ekilmez mi bu Ǿālem kişt-zārında 

 Śafālar kesb olunmaz mı feraĥlar ĥāśıl olmaz mı 

 

3. Viśālüŋ mihri ŧoġmaz mı žalām-ı hicr gitmez mi 

 SaǾādet śubĥı irmez mi şeb-i ġam zāyil olmaz mı 

 

4. Ümįd-i vaśl idersin cismüŋi śad çün570 ķılmazsın 

 Viśāl-i yāre ey dil cāme-i ten ĥāyil olmaz mı 

 

5. Feleklerde melekler āh u zārumdan oturmazken 

 O serve kār ķılmaz yoĥsa Yaĥyā vāśıl olmaz mı 

 

 

 

567 cānum : cāndur NVD. 

568 Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, G- 394, s. 421. 

569 ķāyil : māyil ŞYD. 

570 çün : çāk ŞYD. 
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Velehū571 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Gül ġurūr-i ĥüsn ile almış [ele] bį-dādını 

 Diŋleŋüz bülbüllerüŋ şimden girü feryādını 

 

2. Söyleşürdi ol dehān ü şekker-bār ile572 

 Alabilse ġonçe şįrin leblerüŋden dādını 

 

3. ǾAndelib-i ħōş-śadā bir gülşen-i dervişdür 

 Muśĥaf-ı gülden oķur śubĥ u mesā evrādını 

 

4. Zāhidā573 pendüŋ ķabūl olmaya şāyed diyesin 

 Ĥayf kim pįr-i muġanuŋ ŧutmadum irşādını 

 

5. Devr-i gülde bādeden Yaĥyāyı vāǾiž menǾ ider 

 Tek anuŋla egelsün didüm574 dil-i nā-şādını 

[52b] 

Velehū575 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Şįve-i576 reftāruŋı ŝerv-i çemende görmedük 

 Bu ŝer-āmed ķāmeti biz577 nārvende görmedük 

 

2. Cāme-i yektā śıķar dirler o ciŝm-i nāzüki 

 Böyle [terlik] bir gül-i nāzük-bedende görmedük 

 

 

 

 

571 Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı,, G- 433, s. 460. 

572 dehān ü şekker-bār ile : dehān-ı teng-i şekker-bār ile ŞYD. 

573 Zāhidā : Nāśıĥā ŞYD. 

574 didüm : ādem ŞYD. 

575 Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, G- 201, s. 225. 

576 Şįve-i : şįve vü ŞYD. 

577 biz : bir ŞYD. 
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3. Dürr-i dendān-ı śafā-baĥşuŋ görenler didiler 

 Böyle zįbā-yı578 muntažam lüǾlü ǾAdende görmedük 

 

4. Başına çıķmaķ diler bir iki zerle ādemüŋ 

 Nergis-i şehlā gibi var ise ķanda görmedük 

 

5. Şerĥ iderse ders-i Ǿaşķı yine Yaĥyā şerĥ ider 

 Ķalmamışdur bir muĥib579 zįrā bu fende görmedük 

 

Velehū580 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Cānı ķullāb-ı ser-i zülfüŋ çeker senden yaŋa 

 Gūşe-i çeşmüŋ n’ola581 olsa şehā582 benden yaŋa 

 

2. Ol sehį ķaddüŋ miyānunda görenler ħançerin583 

 İltifāt itmez çemende serv ü sūsenden yaŋa 

 

3. Eyleme ārāyiş-i bānūyı çarħa iǾtibār 

 Merd odur kim ķılmaya hergiz zenden yaŋa584 

 

 

 

578 zįbā-yı : pāk u ŞYD. 

579 Ķalmamışdur bir muĥib : Bir maĥall kalmış mıdur ŞYD. 

580 Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, G-14, s. 38. Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada 

yer almayan diğer beyitler: 

2.  Ġonce-i la’lün gül-i rūyuŋ görenler neylesün 

     Ey boyı servüm varup bir daı gülşenden yaŋa 

 

4.  Zāhidi tercih ider mi rinde śāhib-tabǾ olan 

     Diŋledüm güftārını vāǾiz de gevdenden yaŋa 

581 n'ola : ne var ŞYD. 

582 şehā : eger ŞYD. 

583 Ol sehį ķaddün miyānunda görenler ĥançerin : Ol sehį ķaddi görenler ħançer-i zerrįn ile ŞYD. 

584 Bu beyit Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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4. Bir gül-i ħandān olur her  

 Bād-ı luŧfuŋ esse bir laĥža külħenden yaŋa585  

 

5. Ķorķarın Yaĥyā ki pūt586 olsa da teǿŝįr ider 

 Tįr-i āhuŋ kim vara ol ķalbi āhenden yaŋa 

[53a] 

[Yaĥyā]587 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħācınuŋ maķśūdı KaǾbe baŋa kūyuŋdur ġaraż 

 Fikrį cennet zāhidüŋ Ǿuşşaķa rūyuŋdur ġaraż 

 

2. Mülk588 itseler temlįk maķbūlüm degül 

 Baŋa ancaķ çįn-i zülfüŋ589 müşk-būyuŋdur ġaraż 

 

3. DāǾimā deşt-i beyābān-ı ŧalebde gezmeden 

 Ey ġazāl-i ŧurfa Çįni590 cüst [u] cūyuŋdur ġaraż 

 

4. Bir yire cemǾ olmadan her gūşede erbāb-ı Ǿaşķ591 

 Baĥŝ-i evśāf-ı cemālüŋ güft ü gūyuŋdur ġaraż 

 

5. Ġonçe592 vaśf eylese Yaĥyā dehānuŋdur murād 

 Sünbül-i ħōş būyı eylerse mūyuŋdur ġaraż 

 

 

 

 

585 Bu beyit Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı’nda yer almamaktadır. Vezin kusurludur. 

586 pūt : pūlād ŞYD. 

587 Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, G- 167, s. 191. 

588 Mülk : Mülk-i Çini ŞYD. 

589 çįn-i zülfüŋ : çįn-i zülf-i ŞYD. 

590  Çįni : çık ŞYD.  

591 Ǿaşķ : dil ŞYD. 

592 Ġonce : Ġonceyi ŞYD. 
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Beyit 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Bi-ĥamdillāh saǾādetle bugün bu ķaśra geldük biz 

Śafālar kesb idüp ħayli duǾālar ūşa gitdük biz 

 

Beyit 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 SaǾādetle śafā geldüŋ bu gice bunda mihmān ol 

Gidersin Ǿākıbet bundan gerekse Mıśra sulŧān ol 

[53b] 

Ĥalįlį593 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

1. Dile cevr ü cefā mı eksük olur 

 Mübtelā belā mı eksük olur594 

 

2. Ben ölürsem belā ile ey dil 

 Yāre bir mübtelā mı eksük olur 

 

3. Āfitābum igende germ olma595 

 Bize596 bir meh-liķā mı eksük olur 

 

 

593 Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arâ, Haz. İbrahim Kutluk, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, C. 1, 2. Baskı, Ankara, 1989, s. 346. age'de mevcut olup mecmuada yer almayan 

beyitler: 

1.  ǾĀşıka dil-rübā mı eksük olur 

     Ehl-i derde belā mı eksük olur 

 

4.  Gülşen-i hüsnine o gonçe lebün 

     Bülbül-i hoş-nevā mı eksük olur 

 

5.  N’ola yār olmaz ise ol yüzi gül 

     Bana bir meh-likā mı eksük olur 

594 Bu beyit age’de yer almamaktadır. 

595 Āfitābum igende germ olma : N’ola yār olmaz ise ol yüzi gül age. 

596 Bize : Baŋa age. 
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4. Benüm dōstum nedür bu baķışlar 

 Ben ki nice saŋa ķul mı eksük olur597 

 

5. Ne śorarsın Ħalįlį aġladuġum 

 Yār ile maǿcerā mı eksük olur 

 

[54a]  

[Cevānį] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Şöyle girįbān olmaz idüm yāri görsem gāh gāh 

 Ol göŋül ārām ider dildārı görsem gāĥ gāh 

 

2. Rāżıyam cevr ile her ne ķılŝa ol dilber baŋa 

 Aġlamazdum ol gözi fettānı görsem gāh gāh 

 

3. Bir selāma rāżıyam tek istemezdüm vaślını 

 Tek ırākdan bir nažar dįdārı görsem gāh gāh 

 

4. Ol perį-veş āşikāre göriversen baŋa 

 Bāri ol seyr itdügi yolları görsem gāh gāh 

 

5. Leşker-i ġamdan şikāyet itmezidüm kimŝeye 

 Devlet ile bāri şol Cevānį görsem gāh gāh 

 

[Nazım] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bir dem ārām eylemez cān u göŋül dildārsuz 

 Bu cihānuŋ yoķ śafāsı ol büt-i Ǿayārsuz  

 

2. Mürġ-i cān sen şāh kūyında uçmaġ istemez 

 ĶāniǾ olmaz Ǿāşıķ olan cennete dįdārsuz 

 

 

597 Bu beyit age’de yer almamaktadır. 
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3. Nām [u] nengi neylerüm Ǿaşķuŋ dōstum 

 Bu meseldür kim gerek Ǿāşıķ olanlar Ǿārsuz 

 

4. Yāri aġyār ile görüp ey göŋül incinme kim 

 Gülşen-i Ǿālemde bir gül bitmedi çün ħārsuz 

 

5. Cevri çok dilber deyü var itme yāri ķıyās  

 ǾAyb-ı yār isteyen ķalmış cihānda yārsuz 

[54b] 

Melįhį598 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

   1. Çarħ elinden göz yaşı ħayflar gelür ħayflar geçer 

 ǾAceb eyyām-durur demler gelür demler geçer 

 

2. Nāyylarla efġān ider her gice tā śubĥa dek 

 Dilberüŋ cevrin çeken aŋlar gelür aŋlar geçer 

 

3. Müşkilüm budur benüm kim yārdan ayru düşmişem 

 Gün yüzi görmezem aylar gelür aylar geçer 

 

4. Luŧf eyle pādişāhum gel cevri çoķ itme bendeŋe 

 Bu fenā dünyā-durur biŋler gelür biŋler geçer 

 

5. Bu Melįhį ķulıŋuŋ ĥāline baķ eyle nažar 

 Dem-be-dem meşkūka aġlar gelür aġlar geçer   

 

Yaĥyā599 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ben ġarįbe itdigüŋ cevr ü cefādur dōstum 

 Ġāfil olma çarħ-ı gerdūn bį-vefādur dōstum 

 

 

598 Muharrem Ergin, “Melihî”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 2, S. 1-2, 1946. 

599 Şeyhülislam Yahyâ ve Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanlarında bu gazel yer almamaktadır. 
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2. Ayaġa śalma beni düşmenlerüm şād olmasun 

 Senden umduġum hemān bir merĥabādur dōstum 

 

3. Āsitān-ı devletüŋde neyledüŋ ben bendeŋi 

 Göricek görmezlernürsin nā-revādur dōstum 

 

4. Bir zamān ol diyesün āh efendüm ĥālüm 

 Ger bugün baŋa ise yarın saŋadur dōstum 

5. Yaĥyāya dermān lebündür ben anuŋ ķurbānıyam 

 Her kişi maķśūdın viren Ħudādur dōstum 

[55a] 

[Ferįdį] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Dōstlar bir dilber-i raǾnādan ayrıldum meded 

 Bir perį peyker melek-sįmādan ayrıldum meded 

 

2. Bāġ-ı cānda niçe feryād itmeyem bülbül gibi 

 Bir yüzi gül ķāmeti bālādan ayrıldum meded 

 

3. Bilmezem bu bed-sitārem neyleye āħir baŋa 

 ŦāliǾüm yoķ bir meh-i ġarrādan ayrıldum meded 

 

4. Ben niçe Mecnūn gibi dillerde deŝtān olmayam 

 Kūh-ı ġamda bir śaçı Leylādan ayrıldum meded 

 

5. Bülbül-i şeydā gibi nālān u zār olŝam ne var 

 Ey Ferįdį bir gül-i ĥamrādan ayrıldum meded 
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Ĥayretį600 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Niçe gündür ki dildārum görinmez  

 Bütün gün aġlaram yārum görinmez 

 

2. Ħarāb oldı yine bāġ-ı dili ü cān 

 Nihāl-i ħūb-reftārum görinmez 

 

3. Dilā zār oldı601 bir ħaylį zamāndur 

 Benüm zār602-ı dil-āzārum görinmez 

 

4. Olupdur varlıġumla yoķluġum bir 

 Cihānda olalı varum görinmez 

 

5. Fiġān it Ĥayretį çün śavt-ı bülbül603 

 Ķanı ol yüzi gülzārum görinmez 

[55b]  

Velehū604 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Şādmān idüm beni cevr ile maĥzūn eyledüŋ 

 N’eyledüŋ beni605 bį-vefā ĥālüm digergūn eyledüŋ 

 

2. Ey dehānı mįm ü zülfi cįm ü ķaşı nūn olan 

 Yine bu606 naķş ile nem miskįni mecnūn eyledüŋ 

 

 

 

 

600 Hayretî Dîvânı, G- 149, s. 226. 

601 oldı : ol ki HD. 

602 zār : yār HD. 

603 çün śavt-ı bülbül : dāyim çü bülbül HD. 

604 Hayretî Dîvânı, G- 199, s. 257- 258. 

605 beni : ey HD. 

606 bu : bir HD. 
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3. ǾÖrf idi dilberlere ķān itmek ammā şimdi sen 

 Günde bįŋ ķan itmegi bir tāze ķānūn eyledüŋ 

 

4. MenǾ idersin Ǿarż607 itdükce yāri ey raķįb 

 Seni maġbūn ieyle sen Ĥaķ bizi maġbūn eyledüŋ 

 

5. Ey elif-ķad gösterüp sįneŋdeki ħāli yine 

 Ĥayretįnüŋ cānda dāġın bir iken on eyledüŋ 

 

Nizārį 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / faǾūlün 

1. Bu nāle vü āhum ne bu dūd-ı siyāhum ne  

 N’itdüm saŋa şāhum ne śuçum ne günāhum ne  

 

2. Ey ŝerv-i ħırāmānum ey ġonçe-i ħandānum 

 Bildir bileyin ħānum śuçum ne günāhum ne 

 

3. Gāh ōdlara yandurduŋ ki ķana boyandurduŋ 

 Cānumdan uśandurduŋ śuçum ne günāhum ne  

 

4. Çekdüŋ yaķa çāk itdün urduŋ yere ħāk itdün 

 Cevr ile helāk itdüŋ śuçum ne günāhum ne 

 

5. Kūyuŋda Nizārį kim bir bülbül-i zārį kim 

 Bį-śabr u ķarārį kim śuçum ne günāhum ne 

[56a] 

[Müseddes] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

I 

 Ey ruħ-ı bāġ-ı leŧāfetde gül-i ħandānum 

 Ŧutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum 

 

 

607 Ǿarz : Ǿarż-ı ĥüsn HD. 
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 Ez ķalupdur ki çıķa burc bedenden ĥānum 

 Ey leb derd dile ĥikmetiyle loķmānum 

 Şerbet-i vaśluŋ ile eyle benem dermānum 

 Düşmesün boynıŋa baĥr gele olurŝam ķānum 

II 

 Niçe bir dürr döke bu dįde-i terler niçe bir 

 Āh idem ĥasret ile şām u seĥerler niçe bir 

 Niçe bir żāyiǾ ola bunca güherler niçe bir  

 Nār-ı ġamda niçe bir yāna cigerler niçe bir 

 Ŧutdı āfāķı meded derd u dil-i sūzānum 

 Ġarażuŋ cevr ü cefā ise yiter sulŧānum 

III 

 Ben senüŋ pādişehüm bende-i fermānuŋ olam  

 Ķaşlaruŋ yāyına bįŋ cān ile ķurbānuŋ olam 

 Pāy-māl-i ser-i giysū-yı perįşānuŋ olam 

 Bir iki gün bu fenā tekyede mihānuŋ olam 

 Saŋa lāyıķ mıdur ey ħüsrev-i Ǿālįşānum 

 Baŋā žulm eyleye sen çarħa çıķa efgānum 

IV 

 N’ola yoluŋda senüŋ seĥv ile itdümse günāh 

 Baŋa baġışla güzel başuŋçün eyle nigāh 

[56b] Ķul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh 

 Merĥamet eyler iseŋ raĥmet ide ŝaŋa ilāh 

 Yüzüme bir güle baķ tāne solsun cānum 

 Dest-i luŧfuŋla yapılsun bu dil-i vįrānum 

V 

 Varayın Ǿaşķuŋ ile Ǿāleme destān olayın 

 Düşeyin ŧaġlara Mecnūn gibi Ǿuryān olayın 

 Genc-i Ǿaşķuŋda hüdāį gibi dįvān olayın 

 Sāye-veş baĥr-ı Nile ħāk ile yeksān olayın 

 Bāġ-ı ĥüsn içre śalın serv gibi ey ħānum 

 Śulasun yollaruŋı dįde-i ħūn-feşānum  
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ĶıŧǾa 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bu güzergāhı geşt idüp yürüme 

 Vuślat-ı devlet içün epsem otur 

 İttifāķı budur zamānuŋ kim 

 Devlet ehli ya türk olur ya potur 

[57a] 

ǾUlvį608 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / faǾūlün 

 

1. Firķatde ķoduŋ bendeŋi sulŧānum unutma 

 YaǾķub’uŋı ey Yūsuf-ı KenǾān’um unutma 

 

2. Bildürmek içün firķate düşdigümi cānā 

 Şol demün ire semǾaŋa efġānum unutma 

 

3. Bįmāruŋ olaldan varamam ķapuŋa hergiz 

 Dermānda olup ķılmadı dermānum unutma 

 

4. Žulmetde yatur ĥaste göŋül bį-kes ü tenĥā 

 Pervāneŋi ey şemǾ-i şebistānum unutma 

 

5. ǾUlvį ķuluŋa eyledügüŋ cevr ü cefāyı 

 Bir gün aŋasın ey şāh-ı ħūbānum unutma 

 

 

 

 

 

 

 

 

608 Derzizâde Ulvî Dîvânı, G- 594, s. 528. 
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Bāķį609 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bir lebi ġonçe yüzi gül-zār dirseŋ işte sen 

 Ħār-ı ġamda Ǿandelįb-i zār dirseŋ işte ben 

 

2. Lebleri mül śaçları sünbül yanaġı berg-i gül 

 Bir semen-ber serv-i ħōş-reftār dirseŋ işte sen 

 

3. Pāyine yüzler sürer her serv-i dil-cünūŋ revāŋ 

 Śu gibi bir Ǿāşıķ-ı dįdār dirseŋ işte ben 

 

4. Zülfi sāĥir ġamzesi610 ŧarrār şūħ-ı şįvekār 

 Çeşmi cādū ġamzesi mekkār dirseŋ işte sen 

 

5. Bāķiyā Mecnūn ile Ferhād-ı şeydādan bedel 

 ǾĀşıķ-ı bį-śabr u dil kim var dirseŋ işte ben 

[57b] 

Ħalįlį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ey beni şeydā ķılan gül yüzli yārüm ķandasın 

 Cān u dilden sevdigüm zįbā nigārum ķandasın 

 

2. Lāle gibi baġrumı uamdurdı baĥrıŋ āteşi 

 ǾĀrıżuŋ göster gül ey ol behārum ķandasın 

 

 

 

 

609 Bâkî Dîvânı, G- 380, s. 334. Bâkî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer beyitler: 

5.  Fürkatüŋde teşne-leb hātır-perįşān haste-dil 

     Künc-i gamda bį-kes ü bįmār dirseŋ işte ben 

 

6.  Gözleri sabr u selāmet mülkini tārāc ider 

     Bir amānsuz gamzesi Tātār dirseŋ işte sen 

610 ġamzesi : turrası BD. 
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3. Gül yüziŋ yādına feryād eylerüm bülbül gibi 

 Göklere çıķdı benüm feryād u zārum ķandasın 

 

4. ǾAsker-i ġamla göŋül şehrini virān eyledüŋ 

 Gel gel ey Ǿadl ıssı şehriyārum ķandasın 

 

5. Tā cemālüŋ mürġ-zārında Ħalįlį düşdi zār 

 Dimedün bir gün aŋā ey mürġ-i zārum ķandasın 

 

ǾUlvį611 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Her kimi görse göŋül kendüsine yār śanur 

 Her vefāsuz güzeli yār-ı vefā-dār śanur 

 

2. Gördügi ħūba olur cān u göŋülden Ǿāşıķ 

 Bį-vefālarda ĥaķįķat eŝeri var śanur 

 

3. Aldanup612 ħandesine Ǿāķıbetin fikr itmez 

 Ehl-i dünyā felegüŋ eşini613 hem-vār śanur 

 

4. Genc-i ġamda ne bilür faķr u fenā aĥvālin 

 Ħˇāce her gördügi614  manķurı615 dįnār śanur 

 

5. N’ola ǾUlvį ķuluna virmese ol şāh selām 

 ŻaǾf-ı cismde616 göricek śūreti dįvār śanur  

 

 

 

 

611 Derzizâde Ulvî Dîvânı, G- 135, s. 270- 271. 

612 Aldanup : Aldanur UD.  

613 eşini : ĥālini UD.  

614 gördügi : gördügini UD. 

615 manķurı : mālik-i UD. 

616 cismde : cismün UD. 
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[58a] 

[Hıtāmī] 

 

 

Ĥāletį617 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Ŧūbā ķadüŋ bu cünbüş ü nāz ile dil-berā 

 Kimdür ki nūr dimeye ŧūbā limenrā  

 

2. Ķaddüŋ yanında pest nihāl sehį ķadān   

 Ŧūbāya göre nite-ki naĥl-i cinān şehā 

 

3. Sünbül śaçı yanında ĥazān dįde ber-giyāh 

 Pejmürdedür raħįne göre verd-i ter dilā 

 

4. Ĥüsn ilinüŋ efendi ĥüsn-i ħānısun bugün 

 Ħūbān ķul ola cān u gönülden ŝaŋa sezā 

 

5. Zāhid ķażanur cenneti eylerŝe ārzū 

 Yiter behiş-i kūyı ŧuvāķ Ĥāletį saŋa 

 

 

617 Bu gazel Azmizāde Hâletî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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[58b] 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Ķoparur fitne-i ħaŧŧuŋ çekilür zülfüŋ adı 

 Ŧutılur yeŋiçeri başı bölük başından 

 

Ferd 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

 Cihānda atcılıķ śanma binüp ata segirtmekdür 

 Binici bir cevān ile ķızaķ bāzārın itmek [dür] 

 

Celāleddįn 

 

 

 

İbn-i Kemāl Paşa618 

1. Maĥabbet ķaśdı her bir ādem ile 

 Degildür Ǿāķile ĥüsn-i edebden 

 

2. Uħuvvet619 ķaśdın itdükde gerekdür 

 Ķaķıyup620 śınıyasın bir sebebden 

 

 

 

618 Kemal Paşazâde Dîvânı, s. 175. 

619 Uħuvvet : Maĥabbet KPD. 

620 Ķaķıyup : Ŧarladup KPD. 
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3. Taĥammül itmez ise terk idesin 

 Maĥabbet zāyil olur çün ġazabdan 

 

4. Taĥammül eyler ise621 ķıymet olmaz 

 Aŋa yüz biŋ ŝemen sįm u źehebden 

 

Celāleddįn 

 

 

 

[59a] 

İbn-i Kemāl Pāşā622 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ŧoġrıdur nefŝüm diyem söyler yalan 

 İne girmayince ŧoġrulmaz yılan 

 Ķu[r]tarur başını seng-i cenkden 

 Ħalķuŋ içinden yılan gibi yalan 

 

Pend 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ŧutmayınca bir Ǿazįzüŋ dāmenin 

 İkilikden birlige irmez kişi 

 Her ne deŋlü olsa ger kāmil vücūd 

 Kendü kendüden tamām olmaz işi 

 

2. Ger olursa işi olur nā-tamām 

 Hem olur naķś üzre anuŋ cünbişi 

 

 

621 Taĥammül eyler ise : Vegerne śabr iderse KPD. 

622 Bu ķıt’a Kemal Paşazâde Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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 Lā-cerem her kāruŋ üstādı gerek 

 Tā dürüst ola o kārun ey kişi 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Yolunup aġlarsa dil mürġi n’ola bülbül gibi 

 Ħārlar ol ġonçeye gördüm ŧaķılmış gül gibi 

 

Kāmį-i RubāǾį623 

 Mey-i nābuŋ ne ĥikmeti ola kim 

 Acılıġında lezzeti biledür 

 Dirhemin ger bįŋ aķçeye alasın 

 Yine içinde ĥürmeti biledür 

 

Ferd 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Žulm idüp māniǾ olur ķucaġıma sen sįm teni 

 Girmesün aramıza boynuŋa al pįreheni  

 

[59b] 

Taħmįs-i Yaĥyā624 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

I 

 Yā Rab625 ĥasret-i derd ile626 alma cānumı 

 Bir daĥı göreyin ol meh-i nā-mihribānumı 

 

 

623 Kâmî Dîvânı’nda (Edirnleli Kâmî, Kâmî Dîvânı, Haz.: Gülgün Erişen Yazıcı, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55977,kami-divani-pdf.pdf?0 , ISBN: 978- 975- 17- 3980- 

3, Ankara,2017, [Erişim tarihi: 21.04.2022]; İbrahim Akyol, Hanyalı Kâmî ve Dîvânı, 

[Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara, 2005) bu rubai yer almamaktadır. 

624 Başlıkta şiirinin tahmis olduğu belirtilse de şiir, Yahya Bey Divanı’nda muhammes bölümünde 

yer almaktadır. bk. Yahyâ Bey Dîvânı, Muhammes- 20, s. 191- 192. 

625 Rab : Rabbi YBD.  

626 ĥasret-i derd ile : hasret ile benüm YBD. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55977,kami-divani-pdf.pdf?0
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 Cānānumı cefā ķılıcı nev-cüvānumı 

 Şāhin baķışlu yārümi rūĥ-ı revānumı 

 Sulŧānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

II 

 Dāyim taśavvurum bu idi āşinā ola 

 Gün güninüŋ627 teveccüĥi benden yaŋa ola 

 ǾAşķ-ı nihānı628 derd-i derūna devā ola 

 Kim dir idi ki çāķ bu ķadar bį-vefā ola  

 Sulŧānumı efendümi şāh-ı levendümi629 

III 

 Varsam sarāyına nitekim nāle vü fiġān 

 Bir ĥāl olur ki söylemez ĥālümi zebān 

 Tedbįrünüŋ630 birin idemez cān-ı nā-tüvān 

 ǾAķlum şaşar dilüm ŧutılur göricek hemān 

 Sultānumı efendümi devr-i zamānumı631 

IV 

   Ben niçe medĥ idem ki cemālini el bilür   

 Gün gibi bį-nažįr bilür bedel bilür  

 Bu Ǿizzete bu şevkete632 ġāyet maĥal bilür 

 Yaĥyā Ǿale’l-ħuśūś ziyāde güzel bilür 

 Sulŧānumı efendümi devr-i zamānumı633 

V 

 Seyrāna çıķsa gün gibi zerrįn ķabā ile 

 Ķapusı ķullariyle niçe mübtelā ile 

 ǾĀlem ŧolar duǾā vü śadā634 vü ŝenā ile 

 

 

627 güninüŋ : yüzinüŋ YBD.  

628 nihānı : nihāna YBD.  

629 levendümi : cihānumı YBD. 

630 Tedbįrünüŋ : Tedbįrümüŋ YBD. 

631 devr-i zamānumı : şāh-ı cihānumı YBD. 

632 şevkete : devlete YBD. 

633 devr-i zamānumı : şāh-ı cihānumı YBD. 

634 duǾā vü śadā : śadā-yı duǾā YBD. 
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 Ķurbān olur güzeller yolında alay ile 

 Sulŧānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

[60a] 

Velehū635 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Ol şeh-i kāmgār gelmez mi 

 Ol meh-i nāmdār gelmez mi 

 

2. Cismümüz bunda cānumuz anda 

 Bu diyāra nigār gelmez mi 

 

3. Deli göŋlüm kimüŋle egleyeyin636 

 Ne ħōş eglendi yār gelmez mi 

 

 

4. Ben gidem lebi637 dār-ı Ǿukbāya638 

 Daĥi ol şįvekār gelmez mi 

 

5. Görüp ehliyyetini Yaĥyānuŋ  

 Cehli aġyāra Ǿār gelmez mi 

 

Bāķį639 

 

 

635 Yahyâ Bey Dîvânı, G- 487, s. 578. 

636 egleyeyin : eglensün YBD. 

637 lebi : gibi YBD. 

638 Ǿuķbāya : dünyādan YBD. 

639 Bâkî Dîvânı, G- 229, s. 241- 242. Bâkî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer 

beyitler: 

4.  Gökde efgān iderek sanma geçer hayl-i küleng 

     Çekilür kūyuna mürgān-ı dil ü cān saf saf 

 

7.  Vasf-ı kaddüŋle hırām itse Ǿalem gibi ķalem 

     Leşger-i satrı çeker defter ü dįvān saf saf 
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feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Müje ħaylin dizer ool ġamze-i fettān śaf śaf 

 Gūyiyā cenge durur nįze-güzārān śaf śaf 

 

2. Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

 İki cānibde ŧurur serv-i ħırāmān śaf śāf 

 

3. CāmiǾ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

 Şekl-i saķķāda gezer dįde-i giryān śaf śaf 

 

4. Ehl-i dil derd ü ġamuŋ niǾmetine müstaġraķ 

 Dizilürler keremüŋ ħˇānına mihmān śaf śaf 

 

5. Leşger-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün 

 Gönderür mevclerini dįde640-i Ǿummān śaf śaf 

 

6. Ķadrüŋi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį 

 Ŧurup el baġlayalar ķarşuŋa yārān śaf śaf 

[60b] 

TercįǾ-Bend 

fāǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

I 

 Ey śaçı sünbül-i perįşānum  

 Ruħı gül gün yüzi gülistānum 

 Yüze güldi firāķ-ı laǾlüŋle 

 Gözden aķan cigerdeki ķanum 

  Nideyin çarħ-ı žālim ayırdı 

 Beni senden benim güzel ħānum 

 SaǾyile bir daħı irişdirse 

 

 

8.  Kūyuŋ etrāfına uşşāk dizilmiş gūyā 

    Harem-i KaǾbede her cānibe erkān saf saf 

640 mevclerini dįde: mevclerin lücce BD. 
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 İyligüŋ KaǾbe’sine subĥānum 

 Ķapuŋı ķıble-gāh idüp yüzüŋi 

 Ķıble-i dįn idineyüm imā [nu] m 

 Olmaz isem bu derd ü ĥasretle 

 Ķu[r]tarırsam bu ġuśśadan cānum 

 Ĥaķ teǾālā meded ķılup bir gün 

 Girü saŋa irince ħünkārum 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

 Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

II 

 Ķaşlaruŋ ķıldı ķāmetüm çū hilāl   

 Gün yüziŋden gözümde ķaldı ħayāl 

 Ruħlaruŋ güllerinden ayrılalı 

 Eksük olmadı gözlerimden al 

 Elif ü lām ü sįm ü cįm olmış 

 Ķadd ü zülfü ü dehān ü kaşun ü cemāl 

 ǾAybı bir noķŧa ġayb ider güzelüm 

 Yüz ider bir güzelligi iki ħāl 

 Sen kimi ister iseŋ anuŋ ile 

 Şād olup Ǿişret ile her dem ü sāl 

 Bende-i yār-ı ġamuŋla ŧutuşayın 

 Yanayın göreyin niçe olur ĥāl 

 Nitekim tende buluna cānum 

 Nitekim cānda ola zerre mecāl 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

 Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

III 

 Ruħlaruŋ Ǿakŝi düşdi gül-zāre 

 Yandı bülbül ŧutuşdı gül nāre 

 Śu gibi pāk u śāf olmasa dil 

 Māyil olur mıydı o dįdāre 

 Sen güneşsin revā mı sāye gibi 

 Düşe yanıŋca bir yüzi ķara 

 Beni yād itme yād olur düşmen 

 Olmasun yārüm üstine yāre 
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 Göŋlümüŋ ħānesini yab yab yab 

 Zaĥmet olmasun özge miǾmāre 

 Eger āħir bu hicr ile cānum 

 Çıķa olmaya vaśluŋa çāre 

 Beni ħāk eyleyince devr-i zamān 

 Ŧurayın işigiŋde bį-çāre 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

 Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

[61a]  

IV 

 Yüregim yaķdı āteş-i hicrān 

 Meded ey āfitāb-ı devr-i zamān 

 Gün yüziŋden gözüm münevver iken 

 Śaķladuŋ yaǾni eyledüŋ pinhān 

 Dişlerüŋ laǾlüŋ ile görmeyeli 

 Çıķdı gözden bu lüǿlü-i mercān 

 Ayırdı dūn gün yüziŋden ayru  

 Meh ü mihre zevālle noķśān 

 Düşmen olma düşmene uyma 

 Dōstum görme herkesi yeksān 

 Göŋlümi yıķma kim cihān yıķılur 

 Güzelüm žālim olıcaķ ŝulŧān 

 Nideyin yārini geçen geçdi  

 Hele virdüm budur benüm elān 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

 Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

V 

 Baŋa ķılsaŋ cefā revā ne ola  

 Her işüŋ lāyıķın bilür Mevlā 

 Ķomadılar yaşımla āhum yir 

 Senden ayru yer ile gökde baŋa 

 Yansın āhum  yire geçsün 

 İtdiler illere beni rüsvā 

 Umarudım ki çāre eyleyeyin 
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 Olmadın böyle vālih ü şeydā 

 Senden ayrılduġumdur aġladuġum 

 Ey dirįġā vü ĥāsretā ĥayfā 

 Bir yüze daħı açmayam gözümi 

 Baķmayam kese başum ķaŧǾā 

 Ġayrıdan ħalvet ideyin göŋlüm 

 Oturup bir arada tek tenhā 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

 Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

VI 

 Güle yār oldı ħār u ħas nideyin 

 Bülbülüŋ menzili ķafes nideyin 

 Lebüŋi ummuş idüm raķįb emmiş641 

 Saŋa irmek hevāsın eylerdüm  

 Iśśı ķılmazmış hevesi nideyin 

 Vaśluŋuŋ gerçi geçdi ķāfilesi 

 Çalınur semǾime ceres nideyin 

 Aldı cānum firāķ-ı cevr-i sitem 

 Ķaldı bir iki üç nefes nideyin 

 Mūnisüm yār u meclisim sen idün 

 Olmaduŋ sende dest-resin nideyin 

 Ħāk-pāyiŋe yüz sürem diridüm 

 Çāre yoķ gördüm aŋa ben nideyin 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

 Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

[61b] 

VII 

 Göz olupdur bu cümleten şimdi  

 Görmez gün yüziŋ neden şimdi 

 Bilür-iken bu derd ile görseŋ 

 Bilmez oldı beni gören şimdi 

 

 

641 Kafiye şemasındaki aksaklıktan yala çıkarak ve bendin mısra sayısı göz önünde bulundurularak 

bu mısradan sonra bir mısraın eksik olduğu tespit edilmiştir. 
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 Baŋa lāyıķ mıdur bu zilletler 

 Şeh iken bu cihāna sen şimdi 

 Gerçi senden cefā vefā görinür 

 Şeh-i mülk-i cemāliŋün şimdi 

 Böyle ķalmaz efendi bu Ǿālem642 

 Ķala bir gün bu beyti de o nidem 

 Hele bilmem ķalanı ben şimdi 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

 Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

VIII 

 Seng-i hicr-ile göŋlümi śarsın 

 Bir gün olur eger sen acırsın 

 Niçe kāfir elinde bend oldum 

 Seni bilmem ne dürlü kāfirsün 

 Dilümi baġladuŋ gözümle bile 

 Niçe siĥr eyledüŋ ne sāhirsün   

 Beni senden kim ider ise cüdā 

 Ŧatlu cānundan anı ayırsun 

 Göŋlüm alup yanınca Ǿaķlı bile 

 Nideyin söylesem de ķaķarsun 

 Zikr ü fikrüŋde eli hüner oldur 

 Gerçi yüz biŋ cefāya ķādirsün 

 Bende cān u göŋülden iŋleyeyin 

 göŋlümi viresün 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

  Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

IX 

 Ķatlan ey yār-ı bį-vefā ķatlan 

 Ķatlan ey cevr-i pür-cefā ķatlan 

 Baŋa ķılduķlaruŋ senüŋ bir bir 

 

 

642 Kafiye şemasındaki aksaklıktan yala çıkarak ve bendin mısra sayısı göz önünde bulundurularak 

bu mısradan sonra bir mısraın eksik olduğu tespit edilmiştir. 
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 Ķılur iseŋ saŋā ķıla ķatlan 

 Şimdi al yaşumı benüm göreyin 

 Neler ide bu mācerā ķatlan 

 Bu güzellik bu nāz u istiġnā 

 Göreyin Ǿāķıbet n’ola ķatlan 

 Sende bir fürķate benüm servüm 

 Düşesin gün yüzüŋ śola ķatlan 

 Dem-i āħirde bu ĥaķįr senden 

 Bu duǾā ider recā ķatlan 

 Gele ey cevri çoķ benüm cānum 

 Hicr ile alma bir yere ķatlan 

 Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

  Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

[62a] 

Necātį643 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1.  Dime kim yārda yoķ cevr ü cefādan ġayrı 

 Ne dilerseŋ bulınur mihr ü vefādan ġayrı 

 

2. Ne belādur bu ki ħāl ü ħaŧŧuŋ āşüfteleri 

 Çeke hicrān şebini niçe belādan ġayrı644 

 

3. Beni aġlaŋ beni kim üstüme gelmez ölicek 

 Bir avuç ŧopraķ atar bād-ı śabādan ġayrı 

 

4. Dūd-ı āhum ne Ǿaceb göklere ŧutsa yüzüni 

 ǾĀşıkuŋ kimisi var ola Ħudādan ġayrı 

 

 

 

 

643 Necâti Beg Dîvânı, G- 599, s. 520- 521.  

644 Bu beyit Necâti Beg Dîvânı’nda şöyle geçmektedir: 

4.  Ħaŧ u ħālüŋ elemi yetmedi mi göŋlüme kim 

     Çeke hecr āteşini bunca belādan ġayrı 
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5. Ne ġaraż eyleye Ǿuşşāķ viśālüŋ var iken 

 Ne murād ide645 ne bįmār devādan ġayrı 

 

6. Elif-i ķāmetüŋ ile ķaşuŋā rā diyeli 

 Göŋlümi egleyemez kimse bu rādan ġayrı 

 

7. Yüzine ŧutsa Necātį ne Ǿaceb ħaclet elin 

 Nesi var yüze gelür dest-i duǾādan ġayrı 

 

Bāķį646 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / faǾūlün 

1. Geçüp güller serįr-i Ǿizz u nāza 

 Seĥerden geldi bülbüller niyāza 

 

2. Maķāmın āsitān-ı yād647 idenler 

  Ķoyup gitmez Śıfāhan u Ĥicāza 

 

3. Ŧururlar ķıble-i kūyuna ķarşu 

 Çemende servler śaf śaf namaza 

 

4. Ĥaķįķat sırrına vāķııf degülsin 

 ǾAlāķaŋ var ise Ǿaşķ-ı mecāza 

 

5. Yaķarlar Bāķįyi nālān iderler 

 Güzeller māǿil olur sūz u sāza 

 

 

 

 

 

 

645 ide : eyleye NBD. 

646 Bâkî Dîvânı, G- 453, s. 380- 381. 

647 yād : yar BD. 
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[62b] 

[MatlaǾ] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ǾĀşıġa vuślat gerekse sįm u zerdür çāresi 

 Aŋunçün vaśl olunmaz Ǿāşıġuŋ bį-çāresi 

 

[Beyānį]648 

1. Sįnem pür ey sįm eyler gezer ol ġamzeler  

 Aġyāre ger ħançer çeker ķanlar döker çeşm-i ter 

 

2. Serv-i sehį mihr ü mehi görŝem gehį vir şehi 

 Destüm tehį bilmem rehi ol dergehi cānum sever 

  

3. ǾAşķum nihān sırrum Ǿıyān ķaddüm kemān oldı hemān 

 Serv-i revān yoluŋa cān luŧf it hemān ķıl bir nažar 

 

4. Ķaddüm dū-tā olsa revā baķmaz baŋa o ķaşı yā 

 Ben bį-nevā ehl-i hevā ol pādişā ŧınmaz geçer 

 

5. Şįrįn-edā luŧf-ı Ħudā ĥüsn-i śadā rūĥa ġıdā 

 Bād-ı śabā bu ħōş nevā her dem Beyānįden eŝer 

[63a] 

[Hayālį]649 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Gözüm göŋlüm tenüm Ǿaķlum nesįm-i fikretüm cānum 

 Ĥabįbüm ĥāśılum mālum ĥayātum ĥācetüm cānum 

 

 

 

648 Bu gazel Beyânî Dîvânı (Fatih Başpınar, 17. Yüzyıl Şairlerinden Beyânî’nin Divan’ı İnceleme- 

Tenkitli Metin, [Yayımlanmamış Doktora Tezi], Marmara Üniversitesi, Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2008; Melike Kübra Çaycıoğlu, Beyānį-i Karahisârî: 

Dîvân [İnceleme- Metin], [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Marmara Üniversitesi, 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2018.)‘nda yer almamaktadır. 

649 Makta beytinden yola çıkarak bu gazelin Hayâlî’ye ait olduğunu söyleyebiliriz, fakat gazel, 

Hayâlî Bey Divanı’nda yer almamaktadır. 
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2. Ħayālüm             ħāsum Ǿazįzüm Ǿizzetüm Ǿazmüm 

  Maķāmum meskenüm ķuvvetüm refįküm ħilķatüm ħāŋum 

 

3. Gül endāmum dil-ārāmum cemālüm meclisüm cāŋum 

 Şarābum şerbetüm şevķüm mekāŋum maǾdenüm kānum 

 

4. NaǾįmüm nǾimetüm niǾamum ĥadįsüm defterüm taǾbum 

 Delįlüm şāhidüm şemǾüm şebum şehdüm şebistānum 

 

5. Ħayālį bendeŋüŋ cānā biküllį varlıġı sensin 

 Seniŋ yüziŋ görüp sevdigüme sensin derd ü dermāŋum 

 

[Usūlį]650 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Be bu bāzār-ı cihānuŋ ķur[ı] dükkānına yūf 

 Günbed-i çarħına vü ķaśr ile eyvānına yūf651 

 

2. Bu cihān beglerinüŋ ehl-i kemāle dāǿim 

 Ķurı taĥsįnine vü itdügi iĥsānına yūf 

 

3. Çünki mihmānına bir652 loķmada biŋ zehr virür 

 Felegüŋ kāse-i çįnesįne653 vü ħˇānına yūf 

 

 

650 Usûlî Dîvânı, G- 60, s. 209. Sayfada bulunan müş’ire bakarak 63 a numaralı sayfadan sonra bir 

sayfanın kopmuş olduğunu söyleyebiliriz. Bunun dahilinde gazelin devamı olan beyitler 

mecmuada yer almamaktadır. Ayrıca divanda yer alan mısraı sıralaması mecmuada 

farklılıklar göstermektedir. Usûlî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan 

mısraılar ise şunlardır: 

B- 1, M- 2; Çenber-i çarħına vü günbed-i gerdānına yūf 

B- 3, M- 1; Dürilür çün ķamu defterleri ŧūmār gibi 

B- 4, M- 2; Hāy ile hūyına vü leşker ü sulŧānına yūf 

B- 7, M- 1; Derd ü mihnetle helāk oldı Usūlį çün kim 

651 Bu mısraı, gazelin 2. beytinin 2. mısraıdır. 

652 bir : her USD. 

653 çįnįsine : çįnesine USD.   
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4. Çün şebįħˇān-ı ecelden olmazmış māniǾ654 

 Şimden girü655 ŧabįbüŋ daħı dermānına yūf656 

 

5. Olısar seyl ü fenādan çü ħarāb āĥir-i kār 

 Dehr sulŧānlarınuŋ defter-i dįvānına yūf657 

[63b] 

ǾUlvį658 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Düşdigümce Ǿaşķa hem-dem hicr-i dilberdür baŋa 

 Her zamān [bir] bį-vefā sevmek muķarrerdür baŋa 

 

2. Ġam belā fürķat belā ĥasret belā ġurbet belā 

 Ķanda gitsem bu belālar cümle rehberdür baŋa 

 

3. Cānı teslįm eyledüm şevķ-i ruħ-ı dil-dār ile 

 Seyr-i dįdār umarum Ĥaķ’dan müyesserdür baŋa 

 

4. Birdür ey ħˇāce yanumda śadr ile śaff-ı niǾāl 

 Pādişehlükle gedāluķ hep berāberdür baŋa 

 

5. LaǾl-i yāre beŋzedüp mest-i ħarāb659 olduŋ diyü 

 Gözlerüm yaşı yaŋılmaz ǾUlvįyā terdür baŋā 

 

 

 

 

 

 

 

654 Çün şebįˇħān-ı ecelden olmazmış māniǾ : Olımaz çünki şebįħūn-ı ecelden māniǾ USD. 

655 Şimden girü : şimdiden sonra USD. 

656 Bu mısraı, gazelin 7. beytinin 2. mısraıdır. 

657 Bu mısraı, gazelin 3. beytinin 2. mısraıdır. 

658 Derzizâde Ulvî Dîvânı, G- 26, s. 208. 

659 ħarāb : şarāb UD. 
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[64a] 

[Tahmįs-i Hāleti]660 

mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

I 

 Ħūm-ħāne-i vaĥdetde içdüm ŧolu peymāne 

 Cānumı fedā ķıldum sen laǾl-i Bedaħşāna 

 Kāfir yüziŋi görse cānā gelür iǾmāna 

 Sevdā-yı ser-i zülfüŋ ķıldı beni dįvāne 

 Şūrįde göŋül oldı Ǿālemde bir efsāne 

II 

 Ben gül yüzüŋe ķarşu bülbül gibi661 zār itdüm 

 Derd-i dilini cānā ben bendeye yār itdüm 

 Geçdüm ķamu makśūddan Ǿaşķuŋda ķarār itdüm 

 Cān u dili kūyıŋda evvelde662 niŝār itdüm 

 Cān virmekle irdüm ben meclis-i cānāne 

III 

 Ben bį-dili663 ķapuŋda664 dūr itme cüdā ķılma 

 Bir Ǿāśıķ-ı rüsvāyum luŧf eyle ebā ķılma 

 Ĥışm ile nažar ey dōst her demde665 baŋa ķılma 

 

 

660 Bu şiirin makta beytine bakıldığında “Hâletî” ve “Hayâlî” mahlaslarını gördüğümüzden 

Hâletî’nin Hayâlî’nin bir gazeline tahmis yaptığını söyleyebiliriz, fakat Yunus Kaplan’ın 

incelemiş olduğu bir musammat mecmuasında Hâletî’nin, Cinânî’nin bir gazeline tahmis 

yaptığı tespiti mevcuttur. bk: Yunus Kaplan, “İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde Kayıtlı ‘T 5480’ Numaralı Musammat Mecmuası ve MESTAP’a Göre 

Tasnifi” Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 21, İstanbul, 2018, s.401-540; Bu şiir, 

Cinânî Dîvânı (Cihan Okuyucu, Cinânî: Hayatı, Eserleri, Dîvânı’nın Tenkidli Metni, ’Türk 

Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1994)’nda ve Hayâlî Bey Dîvânı (Hayâlî Bey Dîvânı, Haz. 

Ali Nihat Tarlan, İstanbul Üniversitesi Yayınlarından Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dalı, İstanbul, 1945.)’nda mevcut değilken İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde yer alan bir mecmuada yer almaktadır. bk: Mecmua, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphane ve Dökümantasyon Daire Başkanlığı, KTB no: NEKTY05480, varak: 89b- 90a 

[ Erişim tarihi: 15.04.2022]. 

661 bülbül gibi : bülbülleri age. 

662 evvelde : ol demde age. 

663 bį-dili : bendeŋi age. 

664 ķapuŋda : ķapundan age.  

665 ey dōst her demde : her dem luŧf ile age. 
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 Ben vālih ü şeydāya luŧf eyle666 cefā ķılma 

 Derdüŋle benüm cānum cānum niçe bir yana 

IV 

 Bu dünye içün ey dil her demde belā çekme 

 Ŧut şerǾ-i Resūlullāh667  baŧıl yola gel gitme 

 Yoķ yere 668 cānā yāşumı benüm dökme 

 Ķanlu yaşumı benden669 aķıtmaġa saǾy itme 

 Bu seyl-i sirişkümden bu yana ciĥān ķana 

[64b] 

V 

 Bu Ĥāletinüŋ baġrın cānāne içün deldüŋ 

 Derdüŋle meded eyvāh bi’llāh anı öldürdüŋ 

 Üstine anuŋ cümle cümle Ǿālemler güldürdün 

 Derdile Ħayālini yaķup küle döndürdüŋ 

 Külin göge śavurdın irdi göre keyvāna 

 

Der Maķām-ı ǾIrāķ 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Egnime ħilǾat yeter bir köhne şalum var benüm 

 Kimse bilmez bāġ-ı dilde bir nihālüm var benüm 

 Bu dil-i şeydā gibi bir lāubālüm var benüm 

 Şimdi hicr-i yār ile bir ħōşca ĥālüm var benüm 

II 

 Gözlerüm yaşı yeŋilmez aġlarum leyl ü nehār 

 Bir śaçı leylį ucından oldı Ǿaķlum tārmār 

 Olmışam ǾĮsį gibi āşüfte ĥāl u bį-ķarār 

 Şimdi hicr-i yār ile bir ħōşca ĥālüm var benüm 

 

 

666 luŧf eyle : ey dōst age. 

667 Resūlullāh : Resul sen age. 

668  meded age. 

669 benden : cānā age.  
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Segāh 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Nev-civānum ĥaķ seni yavuz nažardan śaklasun 

 Ruħlaruŋ gülzārunı āh-ı seherden śaķlasun 

 Bāġ-ı ĥüsnüŋ rūzgār bed-eserden śaķlasun 

 Bir nihāl-i tāzesün Allāh nažardan śaķlasun 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Ol elif ķāmete bir ŝerv-i dilārā dimezüz 

  Ŝerv-i ķaddür ol elif ķadd biz anā lā dimezüz 

[65a] 

Maķām-ı Śabā 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ǾAşķa düşdüm pādişāhum yoķ mıdur dermān baŋa 

 İşidüp feryādumı oldı cihān ĥayrāŋ baŋa 

 Āh kim hįç ŧāliǾüm yār olmadı bir an baŋa 

 Niçe bir dildār hicrin çekdürür devrān baŋa 

 

Velehū Śabā 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Āh elüŋden kim feryād iden ey dehr-i dūn 

 Derdimüŋ pāyānı yoķdur miĥnetüm ĥadden füzūn  

 Ħūn idüpdür baġrumı dāġ-ı cefā-yı lāle-gūn 

 Ħāŧırum maĥzūn u baġrum ħūn u baĥtum pür-nigūn 

 Śabra ŧāķat ķalmadı ġāyet zebūn oldum bugün 

 

Ve 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Ħāk-i ķademüŋ isteyüben yollara düşdüm 

 Çekerüm bu cihān içre ġamuŋ ŧaġlara düşdüm 

 ǾĀlemde benüm derdüme bir şefķat ider yoķ 

 ǾAşķuŋla senüŋ pādişāhum dillere düşdüm 
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Der Maķām-ı ǾIrāķ 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 MuǾanber kākülüŋ görsem gider elden dil ü cānum 

 Neyidün olduġum bilseŋ benüm ĥāl-i perįşānum 

 İşitdikçe seher bülbül gibi feryād u efġānum 

 Cihān bāġında gül açıl benüm ey verd-i ĥandānum 

             

 

 

[65b] 

Dügāh-ı Ĥüseynį 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Elā ey bāġ-ı ĥüsn içre nihāl-i şįve-i nāzum 

 Şerr-i Ǿāşıķ-nevāzum şeh-levendüm Ǿişve pervāzum 

 Büt-i sįmįn sitem-i cānum güzeller içre mümtāzum 

 Sipihre çıķdı efġānum cihānı ŧutdı āvāzum 

 ǾAli şāhum baŋa raĥm eyle gel serv-i ħırāmānum 

 

Muĥayyer 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Gice gündüz Ǿāşıķ-ı zār olduġum hep bildiler 

 Aġlayup derdüŋle bįmār olduġum hep bildiler 

 Ol Ǿaşķa ĥarįdār olduġum hep bildiler 

 Men ālį şāha hevā-dār olduġum hep bildiler 

 

Der Hevā-yı Devr-i ǾAcem 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Bir gün olurum varmaz nesįm-i kūy-ı nigāra 

 Bilmem nice olur ĥālimüz ey vara vara 

 Dört yanumızı zecr ü elem ü derd ü ġam aldı 

 Bir derde śataşdım ki bulunmaz aŋa çāre 
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[KıtǾa] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Baġlamam dil ġayra şūħ-ı dilsitānum var iken 

 Sünbüle baķmam śaçı sünbül kemendüm var iken 

 Serv-i ķadlerle śalunmam şeh-levendüm var iken 

 Kimseye yār olmazam yār ile andum var iken 

 Ķanda varum sāye-i ŝerv-i bülendüm var iken 

 Kime ķul olam senüŋ gibi efendüm var iken 

 

Der Maķām-ı ǾUşşāķ  Fāħte Ĥarp 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ŦāliǾüm ħaps olduġı çarħ-ı sitemgerden midür 

 Başuma bunca belā dilden mi dilberden midür 

 ǾAşķ mıdur yā gül midür bülbülleri nālān iden 

 Nālesi bezm ehlinüŋ meyden mi sāġardan mıdur 

[66a] 

MurabbaǾ 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bir hilāl ebrū ruħı zįbāya virdüm göŋlümi 

 Ĥüsn ile bį-misl ü bį-hemtāya virdüm göŋlümi 

 Gülşen-i ĥüsn içre rūĥ-efzāya virdüm göŋlümi 

 Bir ķul oġlı dilber-i raǾnāya virdüm göŋlümi 

 

Velehū 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Ruħuŋ gülzārına bülbül gibi rām olmasun kimse 

 Cihānda sen boyı serve hevādār olmasun kimse 

 Kemend-i zülfüŋe cānā giriftār olmasun kimse 

 Efendüm ĥāśılı hercāyiye yār olmasun kimse 

 

MurabbaǾ 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Girye eyler cūylar eşk-i revāndan yine 

 Nāle eyler ŧaġlar āh u fiġānumdan yine 
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 Zecr-i hicr ile uśandum ŧatlu cānumdan yine 

 Ayrı düşdüm āh kim nevcivānumdan yine 

 

[Visālį] 

MurabbaǾ 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Kemend-i zülifüŋ dįvānesiyüm Sāliĥüŋ şimdi 

 Cemāli şemǾinüŋ pervānesiyüm Sāliĥüŋ şimdi 

 Viśāli gencinüŋ vįrānesiyüm Sāliĥüŋ şimdi 

 Şarāb-ı laǾlinüŋ mestānesiyüm Sāliĥüŋ şimdi 

 

Beĥiştį670 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Vaķt671-i güldür elde çünkim672 bāde-i gül-gūn gerek 

 Cübbeler destārlar mey-ħānede merhūn gerek 

 

2. Her baśįretsüz ne bilsün ħaŧŧ673 u ħālüŋ ĥikmetin 

 Görmege Leylā cemālin dįde-i Mecnūn gerek 

 

3. Sįm ü zer ne her zerredür674 cānān675 yolına676 cāŋ fedā 

 Rind-i şāhid-bāz677  olanlar müflis ü medyūn gerek 

 

4. Śaķlasam ġamzeŋ oķı peykānunı dilde n’ola 

 Gencdür virāne-i gencįde şehā678 medfūn gerek 

 

 

670 Ramazan Behiştî Dîvânı, G- 296, s. 390. 

671 Vaķt : Devr RBD.  

672 çünkim : dāǾim RBD. 

673 ĥaŧŧ : hadd RBD. 

674 ne her zerredür : ne nesnedür RBD. 

675 cānān : cānā RBD. 

676 yolına : yoluŋda RBD. 

677 Rind-i şāhid-bāz : ger ne şāh-bāz RBD. 

678 virāne-i genįde şehā : genc-i harāb içinde ol RBD. 
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5. Ey Behiştį ħüzn ile muǾtādı olup ġam yime kim679 

 Göŋli dā’im680 Ǿāşıķ-ı bį-çārenüŋ681 maĥzūn gerek 

[66b] 

Ĥayretį682 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Ala gözlüm baŋa yār olmaduŋ sen 

 Baŋa yār-ı vefādār olmaduŋ sen 

 

2. Güzel gözlüm bugün683 nāz uyĥusundan 

 Göz açup gitdi bįdār olmaduŋ sen 

 

3. Şarāb-ı nāz içün684 deyr-i cihānda 

 Efendüm ķaldı hüşyār olmaduŋ sen 

 

4. Raķįbe yüz virürsin ey yüzi gül 

 Diriġā āh bį-ħār olmaduŋ sen 

 

5. Ġamından bu belā-keş Ĥayretįnüŋ 

 Bugün685 beŋzer ħaberdār olmaduŋ sen 

 

ĶıŧǾa 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ey śabā rıhlet peyāmı bülbül aġzından gele 

 Ĥasretinden cānumı ol lāle ruħ tā kim bile 

 Ayaġına yüz sür andan ĥālimi taķrįr ķıl 

 Ola kim raĥm eyleyüp bu gözlerüm yaşın sile 

 

 

679 ĥüzn ile muǾtādı olup ġam yime kim : hüznler muǾtādısın çün gam yime RBD. 

680 dāǾim  : her bir RBD. 

681 Ǿāşıķ-ı bį-çārenüŋ : Ǿāşıķ u sādıklaruŋ RBD. 

682 Hayretî Dîvânı, G- 359, s. 356. 

683 bugün : begüm HD. 

684 nāz içün : nāzdan HD. 

685 bugün : begüm HD. 
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ĶıtǾa 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün 

 Zātuŋ hemįşe devlet ile pür-ķarār ola 

 ǾÖmrüŋ zamāne Ǿömri gibi bį-şümār ola 

 İķbāl baħt u Ǿizzet ü devlet didükleri 

 Śıdķ ile cümle ĥażretüŋe çār-yār ola 

 

Müfred 

fāǾįlātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 İster iseŋ kes başım ister iseŋ anı ķıl tırāş 

 Ser-tırāşum baġrı ŧāşum işte tįġüŋ işte baş 

[67a] 

ĶıŧǾa686 

fāǾįlātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ŞemǾ-i münįr meclise gelsün oturmasun 

 Cām-ı şarāb yormasun elbetde ŧurmasun 

 Ķanda bulursam cām-ı mey-i nābı sāķiyā 

 Ķanı içün ehl-i śafā hįç śormasun 

 

ĶıŧǾa687 

[MatlaǾ] 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

 Ne bilsün Ǿarż-ı ķadrini erāzil 

 Ehāli yolını ŧutmaz esāfil 

 

 

 

 

 

 

 

 

686 Başlıkta ilk müfred sonra kıta yazmakta. Şiirin nazım şeklinin kıta olması hasebiyle kıta başlığını 

tercih ettik. 

687 Bu beytin başlığı kıta olarak verilmiştir, fakat beytin nazım şekli matladır.  
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ĶıŧǾa688 

[MatlaǾ] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Kişinüŋ āb-ı rūyı Ǿiźźetidür 

 Anuŋ kim Ǿiźźeti yoķ nekbetidür 

 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Edā-yı rūĥ baħşuŋla Mesįhā gibi ħōş-demsün 

 Ölümlüŋdür senüŋ ħalķ-ı cihānsın cān-ı Ǿālemsin 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 ǾĀlemüŋ āb-ı rū-yı Ǿār iledür 

 Kişinüŋ Ǿiźźeti veķār iledür 

 

Müfred 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün 

 Ey dāġ-ı sįne-i śadre geçüp germe gögsüŋi 

 Ķan aġlamaķda merdüm-i çeşmüm seni baśar 

 

Müfred 

fāǾįlātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ķanda ķandum ey śanem cüllāb-ı laǾlüŋ ķandına 

 Kim baŋa ķandı deyü bühtān idersin dā’imā 

 

Müfred 

fāǾilātün / mefāǾīlün / feǾilün 

 Ħāk-pāyuŋa iştiyāķumdan 

 Yazarum dilberā saŋa nāme 

 

 

 

688 Bu beytin başlığı kıta olarak verilmiştir, fakat beytin nazım şekli matladır.  
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Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Çünki ben görmezem yüzüŋ bāri 

 Görmesün anda varup duǾā-nāme 

 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Degül Ǿaynımda biŋ ursa düşmen 

 Żarar yoķ māha kelbüŋ ǾavǾavından 

[67b] 

[KıtǾa] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Gerçi vardur işigiŋde bende yüz 

 Bizde ķapuŋda şehā bir bendeyüz 

 Yüz be yüz aĥvālüm iǾlām itmege 

 Var mıdur ey şāh-ı Ǿālem bende yüz 

 Luŧfuŋ olmazsa efendi Ǿözr-ħˇāh 

 FiǾlimizden biz ķatı şermendeyüz 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 CāmiǾ-i ĥüsne śala eyler zeneħdānuŋda 

 Çāh içinde KaǾbede gūyā ezān oķur Bilāl 

   

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ħˇābda yāri görüp būsesin almaķ diledüm 

 Bir Ĥabeş bekler imiş ben anı ħāli śandum  

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Beni ķurbānuŋ idin çalma bıçaġın ġaneme 

 Ne bilür yoluŋa cān virmegi ol bir mülimme 
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ĶıtǾa 

fāǾilātün / mefāǾilün / faǾlün 

 Söz kerįmüŋ yanında red olmaz 

 Himmede ķarşu nesne sedd olmaz 

 Ķaldum ayaķda al elüm luŧf it 

 Baŋa ķapuŋ gibi sened olmaz 

 

ĶıŧǾa689 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

 Hilāl üzre ķamer-i bedr olduġı dem 

 Ġam ocaġına śular ķoyar ādem 

 

ĶıŧǾa 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / faǾūlün 

 Girmez ele biŋde bir insanuŋ eyüsi 

 Bulur getürür birine devrān dimesünler  

Ādem odurur eylük-ile andıra adın 

 Devletde olan herkese insān dimesünler 

[68a] 

[Behiştį]690 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Elā yā eyyühe’s-sāķį edir ke’sen ve nāvilhā691 

 Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāremiz ķıl hā 

 

2. Ezelden mekteb-iǾaşķuŋ bir üstād-ı śafā-baħşı 

 Görüp āyįne-i ŧabǾum dimiş bu ħayli ķābil hā 

 

 

 

 

689 Bu beytin başlığı kıta olarak verilmiştir, fakat beytin nazım türü matladır.  

690 Ramazan Behiştî Dîvânı, G- 9, s. 229- 230. 

691 Bu gazel Hâfız-ı Şîrâzî’nin ilk gazelinin ilk beytinin birinci mısraının (Dįvān-ı Hāfız, Haz.: Hāşim 

Razį, İntişārāt-ı Gave, 1341, s.14.) tazminidir ve şu manaya gelmektedir: “Sâkî, döndür 

kadehi, herkese sun, bana da ver.” bk.: Abdülbaki Gölpınarlı, Hafız Divanı, Milli Eğitim 

Basımevi, 2. Baskı, İstanbul, 1698, s.1.). 
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3. Görürse692 muġbeçe yanında bir yaŋlış ħayāl itme 

 Beni693 ey pįr-i meyħāne hemān oġluŋ gibi bil hā 

 

4. Olurmış694 dįde-i dildāre695 pür696 eşk-ı ħūn-ālūd 

 İrişdi cilve eyyāmı göŋül demdür gözüŋ sil hā 

 

5. Behiştį sāde-rūlarla697 mülāķāta duǾā itseŋ698 

 Ķabūl olmaġa sįneŋde gerekmez ķıldur ķıl hā699 

  

Taħmįs [i Rahmį Gazel-i SaǾį]700 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Şevķ-i ruħsāruŋa śalaldan cānuma nār-ı heves 

 Görinür nār-ı ħalįl-i āhım odından bir ķabes 

 Yaķmaġa cümle cihāŋı bir şerār-ı āh bes 

 Deşt-i ġamda derd ile āh itdükce701 her nefes 

 Od çıķup eflāke yer yer ŧutuşur mānend-i ĥas 

II 

 Kūh-ı Ķāf-ı Ǿaşķda Ǿanķā olaldan mürġ-i dil  

 Gülistān-ı dehrde gūyā olaldan mürg-i dil 

 

 

692 Görürse : Görürseŋ RBD. 

693 Beni : Bizi RBD. 

694 Olurmış : Olur mı RBD. 

695 dįde-i dildāra : Dįdeden dįdāra RBD. 

696 pür : perde RBD. 

697 sāde-rūlarla : dil-rübālarla RBD. 

698 itseŋ : ķılsaŋ RBD. 

699 ķıldur ķıl hā : ķıl ķadar ġıl hā RBD.  

700 Aynı gazele Şerîfî tarafından yapılan bir tahmis de mevcuttur. bk.: Songül Özel, Süleymaniye 

Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 Numaradaki Mecmû’a-i Kasâ’id (261b- 299a 

Varakları Arası) İnceleme- Metin, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, 2016, s. 133- 134. Ayrıca agt’de zemin şiirin 

Sa’di’ye ait olduğu görülmektedir. Tuhfe-i Naili başta olmak üzere incelediğimiz 

tezkirelerde Sa’î mahlaslı bir şair yer almamaktadır.  

701 itdükçe : İtdügiçün agt. 
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 Bāġ-ı ġamda Ǿandelįb-āsā olaldan mürg-i dil 

 Şāh-bāz-ı evc-i istiġnā olaldan mürg-i dil 

 ǾArśa-i Ǿālemde gelmez aŋa Ǿanķālar meges 

III 

 ǾAşķ ŧopun urmada bir fāris-i meydān iken 

 Raħş-ı miħnetle bu meydān içre ser-gerdān iken 

 ǾArśa-i derd ü belāda ķaddimüz çevgān iken 

 Başımuz meydān-ı Ǿaşķ-ı yārda702 ġalŧān iken 

 Urmamışdı gūy-ı mihre kimse çevgān-ı heves 

IV 

 Kimse bilmezken nedir Ǿālemde ġurbet ya vaŧan 

 Resm olunmadın ŧarįķ-ı ġuśśa vü rāh-ı mihen 

[68b] Rūĥ-ı Ādem eylemişken Ǿazm-i iķlįm-i beden 

 Kārbān-ı Ǿaşķ ile geldüm fenā şehrine ben 

 ǾĀlemi ŧuta fiġānum n’ola mānend-i ceres 

V 

 Dām ķıldum ĥalķa-i çeşmimi Raĥmį āşikār 

 Ķaŧre-i eşküm o dāma dānelerdür bį-şümār 

 Śayd içün mürġ-i ħayāl-i yāri oldum bį-ķarār 

 SaǾyiyā703 bir gün hümā-yı vaśl ola deyü şikār 

 Üstüħˇān-ı cismümi itdüm704 müşebbek bir ķafes 

 

Tāriħ-i Fesĥāne-i ǾĀmire 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Ĥażret-i Sulŧāŋ Maĥmūduŋ Ǿulüvv-i himmeti 

 İntižām-ı mülk içün çoķ şeyler įcād eyledi 

 Ŧarz-ı nev-fes geydirüp luŧfa Ǿumūm Ǿālemi 

 Eski derd-i ser olan ŝıķletden āzād eyledi 

 

 

702 Ǿaşķ-ı yārda : mihr-i yārda agt. 

703 SaǾyiyā : SaǾdiyā agt. 

704 itdüm : ķıldum agt. 
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II 

 Luŧf-ı diger āsitānunda fes įǾmāl itdirüp 

 İşte bu Fesħāne-i vālāyı bünyād eyledi 

 Ĥaķ dil-i pākįzesin her ān şādān eyleye 

 Kendüsi ehl-i cihānı ser-te-ser şād eyledi 

III 

 Sāyesinde çāker-i pertev-i mücevher fes geyüp 

 Şükr içün ķat ķat iki tārįh aǾdād eyledi 

 Ķudret-i Maĥmūd Ħān dünyā ābād eyledi 

 Nās yekser fes geyüp Fesħāne inşād eyledi 

Temmet 

Tārįh-i ġurre, Zilkāde Sene1252 (m. 1836) 

İnşād-ı Fesĥāne, Sene 1251 (m. 1835) 

[69a] 

Zātį705 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

1. Kime şikāyet idem706 şehrüŋ güzellerinden 

 Vaślı dirįġ iderler ġāyet maĥallerinden 

 

2. Baķduķça yüzlerine ŧutarlar ellerini 

 Yol707 ŧutdılar cefāya feryād ellerinden 

 

3. ǾUşşāķa cevr oķıyle görseŋ neler iderler708 

 Sözler709 geçmez olsa bārį śaķallarından 

 

4. ǾUşşāķa naķş idüben710 yaķmaķdur işleri hep 

 Yanup yaķılmaķ oldı işüm Ǿamellerinden 

 

 

705 Zâtî Dîvânı, G- 1098, s. 59. 

706 idem : itsem ZD. 

707 yol : yüz ZD. 

708 iderler : geçerler ZD. 

709 Sözler : Sözleri ZD. 

710 idüben : idüb ZD. 
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5. Germ olup ehl-i meclis śoĥbet ķızardı vāǾiz 

 Oķınsa yana yaķa711 Zātį ġazellerinden 

 

Muĥibbį712 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Āh kim ara yere düşdi yine kār-ı firāķ 

 Ki ķanı müşkil olurmış didiler nār-ı firāķ 

 

2. Yine cān bülbüli ger görmez ise gül yüzini 

 Ne cezālar ide benüm cānuma kār-ı firāk 

 

3. Dōstlar kūh-ı belā içre gider dil ġam ile 

 Gireli ara yere gül-i gülzār-ı firāķ 

 

4. Nice bir aķa yaşum Dicle vü Ceyhun’a dönüp  

 Dilerüm görmeyüz bir daħı ey yār-ı firāķ 

 

5. Nār-ı hicrānelemin her keşi bilmez nicedür 

 Ey Muĥibbį eridür āhen ise nār-ı firāķ 

[69b] 

ǾUlvį713 

fāǾilāŧün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Mažhar-ı nūr-ı Ħudā oldı dil-i vįrānem 

 Ol ķamer çeĥre ile buldı şeref kāşānem 

 

 

 

 

711 yaka : yana ZD. 

712 Bu gazel Muhibbi Divanı’nda (Coşkun Ak, Muhibbî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 1987.) mevcut değildir. 

713 Bu gazel ‘Ulvî Divanı (İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının 

Tenkidli Metni), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Elazığ, 1993; Melek Canlı, Hāfız ‘Ulvî Dîvânı [İnceleme- Metin- Dizin], 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara, 2009.)’nda yer almamaktadır. 
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2. Mest-i Ǿaşķum getürürsem n’ola keŝretden ayāġ 

 Sāķį-i vaĥdet elinden ŧoludur peymānem 

 

3. Tār-ı tesbįĥ ķodum rişte-i zünnār aldum 

 Cām-ı Ǿaşķ ile o ǾĪsā nefesüŋ sekrānem 

 

4. Zülf-i miķrāś714ın şem-i şemǾ-śıfat ķaŧǾ idicek715 

 Ĥaşre dek ŧāyir-i ķudsįler ola pervānem 

 

5. Dilber yanuma baķ nāz ile bir yanuma gel 

 ǾUlvįyem āteş-i hicrüŋle niçe bir yanam  

[70a]  

ǾUbeydį716 

feǾilāŧün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Māhdan dime ki vech-i ĥüsnüm aĥsendür 

 Ne tereddüd o güneşden güzelüm rūşendür 

 

2. Ħandesine gülüŋ aldanma śaķın ey bülbül 

 Sen anı dōst śanursın o güler düşmendür 

 

3. Nāveki ġamzeŋ ile ur beni der yāre raķįb 

 Śanur ol ķaşı kemānuŋ oķını seg-zendür 

 

4. Gün yüzine baķanuŋ gözini ānįde deler717 

 ŞaǾşaǾa śanma elinde güneşüŋ sūzendür 

  

5. Sözlerüŋle be ǾUbeydį bizi ĥayrān itdüŋ 

 Ķalbüŋ esrār-ı İlāhiye meger maħzendür 

 

 

 

714 Kelime ض harfi yerine ص harfiyle yazılmıştır. 

715 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

716 Ubeydî Dîvânı, G- 90, s. 347. 

717 deler : diker UBD.  
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Ümidį718 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. ǾĀlemi faśl-ı bahār eyledi ser-sebz-i çemen 

 Başladı naġmeye bülbül yine her vādįden 

 

2. Geh güle vālih ü geh ġonçeye ŝeydā geçinür 

 Daldan dala ķonar murg-ı nihāl-i gülşen 

 

3. Nev-bahār oldı güzellendi ĥarįm-i gülzār 

 Ħacletinden eriyüp geçse n’ola berf ü çemen 

 

4. Mevsim-i bezm-i śafādur deyü şevķ üzre olup 

 Śubĥa dek dün gice diŋlenmedi şemǾ-i rūşen 

 

5. Ey Ümįdį görüp lāle-śıfat ayaġı 

 Düşe gör jāle gibi lāle719-i bāġa erken 

[70b] 

Velehū720 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Dil kebāb oldı deyü aġlayup itdükçe niyāz 

 Birez evvel721 şūh-ı cefā-pįşe ider722 puħte piyāz 

 

2. Siĥr ider gerçi dil almaķda o zülf-i cādu 

 Naķd-i cān urmada ammā ki müjeŋ tįr-endāz 

 

3. Dil-i ferzāne[yi] bir luǾb-ile māt itmek-içün 

 Zįr-i zülfünde o şeh ruħların itdi açmaz 

 

 

 

718 Ümîdî Divanı, G- 145, s. 145. 

719 lāle : kūşe ÜD. 

720 Ümįdî Dîvânı, G- 86, s. 107- 108. 

721 Biraz evvel : Biraz ol ÜD. 

722 ider : ķılur ÜD. 
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4. Tāb-ı ruħsāruŋa dildāde degilse cānā 

 ŞemǾ-i meclisde nider723 ya bu ķadar sūz u güdāz 

 

5. Ŧur begüm Ǿahdüne cevr itme dil-i zāre disem 

 Cevr ider ol büt-i sįmin-ten Ümidį durmaz  

 

[Nažmį]724 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

1. Ey güzellikde bį-dil725 dilber 

 Gözlerin sevdigim güzel dilber 

 

2. Ķulı ķurbānı oluban yolına  

 Cān fedā itmege maĥal dilber 

 

3. Yüzüm ayaġuŋa sürerdüm eger 

 Baŋa devlet vireydi el dilber 

 

4. Uyma aġyār sözine yürü var 

 Beni terk itme gitme gel dilber 

 

5. Çoķ güzel gördi Nazmį görmedi lįk 

 Saŋa mānend bir güzel dilber 

[71a] 

ŻaǾfį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. ǾĀşıķ ol tā sırr-ı Ǿaşķa olasın vāķıf tamām 

 ǾAyn u śįn u ķāf śanma zāhidā feĥvā-yı Ǿaşķ 

 

 

 

 

723 nider : nedür ÜD.  

724 Edirneli Nazmî Dîvânı, G- 2325, s. 1297. 

725 bį-bedel END. 
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2. Ķalma bir menzilde saǾy it menzil maķśūda ir 

 Bį-nihāyetdür irişmez ġāyet śaĥrā-yı Ǿaşķ 

 

3. Ŧoludur Ǿaşķ ile Ǿālem Ǿāşıķ olanlar bilür 

 Sen daħı bilmek dilerseŋ olıgör bįnā-yı Ǿaşķ 

 

4. Süfleye meyl itme Ǿāşıķ olmaķ ister iseŋ Ǿamū 

 Śadr-ı Ǿizzetdür bilürsen menzil-i Ǿālā-yı Ǿaşķ 

 

5. ǾĀşıķuŋ başına ey zāhid ķıyāmetler ķopar 

 Her ķaçan gelse ķıyāma ķāmet-i bālā-yı Ǿaşķ 

 

6. Nefs-i FirǾavn Ǿaskerin eyler Ǿasā ile helāk 

 Gösterüp Mūsū-śıfat ey dil yed-i beyżā-yı Ǿaşķ 

 

7. Her ki tevĥide idüp Ǿaşķ ile bulmaz ittiĥād 

 Küfrüne ĥükm eyler anuŋ ŻaǾfįyā fetvā-yı Ǿaşķ 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Bu cihāndur bulınur māl u menāl illā kim 

Devlet ol kimseye ki bir güzele mālik ola 

  

Emrį726 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

 Gün toġar śanma melāik ħāne-i çarħuŋ seher 

 Āfitāb-ı ĥüsnüŋe ķarşu açarlar revzenin 

 

 

 

 

 

 

726 Emrî Dîvânı, G- 368, B- 4, s. 198. 
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[71b] 

[Ahmed Paşa]727 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Çįn-i zülfüŋ miske beŋzetdüm ħaŧāsın bilmedüm 

 Key perįşān söyledüm bu yüz ķarasın bilmedüm 

 

2. Ben ķara ŧopraġ idüm cān virdi būyıŋdan śabā 

 Hey ne cāŋ-perver ķıyāmet dil-rübāsın bilmedüm 

 

3. Ķad ķıyāmet ġamze āfet zülf fitne ħaŧ belā 

 Āh kim ben ĥüsnüŋüŋ bunca belāsın bilmedüm 

 

4.   Dün ŧabįbe derd-i dilden bir suǿal728 itdüm729 dedi 

 Ġam yemekden730 özge bu derdüŋ devāsın bilmedüm 

 

5. Cānuma bir merĥabā ķıldı731 ezelde çeşm-i yār 

 Şöyle mest oldum ki ġayrıŋ merĥabāsın bilmedüm 

 

6. Ķadd-i dil-dāruŋ hevā-dārı degilse zülf-i yār 

 Ayaġā n’içün śalar zülf-i dū-tāsın bilmedüm 

 

7. Ķaśdı ħāk etmek degilse Ǿömrini Ǿāşıķlaruŋ 

 Her ķademde n’içün öper ħāk-pāsın bilmedüm 

 

8. Ben kemān-ı vuślatın732 çekmek dilerdüm dilberüŋ 

 Her ĥükm-endāz imiş tįr-i ķażāsın bilmedüm 

 

 

 

727 Ahmed Paşa Dîvânı, G- 191, s. 304-306. 

728 suǿal : devā APD. 

729 itdüm : sordum APD. 

730 yimekden : yemeden APD. 

731 ķıldı : sundu APD. 

732 vuślatın : vaşlını APD. 
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9. Sidreye beŋzetdigüm Ǿayb [etme] cānā ķaddiŋi  

 Kānı beŋzetmekde bunda733 münteĥāsın bilmedüm 

 

10. Çün cihānda734 yeg bilür maǾşūķ sırrın Ǿāşıķun 

 Pes neden diŋler raķįbiŋ iftirāsın bilmedüm 

 

11. Ħāk-pāyuŋ açdı dil çeşmi735 ki gördüm ĥüsnüŋü 

 Nice cevherdendir anuŋ tūŧįyāsın bilmedüm 

 

12. Yā736 ŧabįb laǾlüŋe Ǿanber śatar hindū beŋüŋ 

 Ya neden bekler lebüŋ dārü’ş-şifāsın bilmedüm 

 

13. İçi yanduġından aġlar şemǾ-i meclis ĥālime 

 Yār oda n’içün yaķār ben mübtelāsın bilmedüm 

[72a] 

14. Baŋa dilberden Ǿināyet istemeŋ ey dōstlar 

 Śanmasun düşmen beni ķadr-i śafāsın737 bilmedüm 

 

15. Nāmeye nāmın yazarken ĥayret almış Ǿaķlumı738 

 Niçe yazdum ruķǿa-i medĥ ü ŝenāsın bilmedüm 

 

16. Ķaçdı Aĥmed ħışm-ı çeşmüŋden velį bir kimseye 

 Sāye-i zülfüŋden özge ilticāsın bilmedüm 

 

 

 

 

 

733 bunda : bundan APD. 

734 cihanda : cihāndan APD. 

735 çeşmi :çeşmin APD. 

736 Yā : Çün APD. 

737 śafāsın : cefāsın APD. 

738 ĥayret almış aķlumı : gitti aklum āĥ kim APD. 
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Ĥāletį739 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Bu serāya virme dil bünyādı yoķ 

 Niçeler geldi vü gitdi adı yoķ 

 

2. Her birin bir derde ķılmış mübtelā 

 Göripdür dār-ı mihnetin azādı yoķ 

 

3. Ol yüzi şirįn nigāruŋ śanmaŋuz 

 Cān virir yolunda bir Ferhād’ı yoķ 

 

4. Niçe bir pervāz idersin ey göŋül 

 Śanma kim dil mürġınuŋ śayyādı yoķ 

 

5. Ĥāletį ol ħāk-pāy-i gülşeni 

 Dime kim rāh-ı Ħudā üstādı yoķ 

 

Ĥāletį740 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Gerçi kim bülbül-i şūrįde gibi zār olduķ 

 Miĥnet ü derd ü ġam-ı Ǿaşķa giriftār olduķ 

 

2. Ol ķadar eyledi dildār cefā-yı cāna 

 Ĥāśılı cāndan efendi ķatı bįzār olduķ 

 

3. Niçe demdür ki nigār yüzini görmeyeli 

 Ķalmadı rāĥatımuz derd ile bįmār olduķ 

 

4. Ķurtulup ķāyd-ı taǾalluķdan olup āzāde  

 Ĥamdü’lillāh ġam-ı Ǿaşķ ile sebük-bār olduķ 

 

 

739 Bu gazel Âzmizâde Hâletî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 

740 Bu gazel Âzmizâde Hâletî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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5. İçeli bāde zevķini ħayālinüŋ çün 

 Yitirüp kendümizi Ĥāletį evkār olduķ 

[72b] 

Ĥāletį741 

[MüsebbaǾ-ı Mütekerrir] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

I 

 ǾAşķ ile oldı bu dünyā peydā 

  

 ǾAşķ misbāĥ-ı  kitāb 

 ǾAşķ esrār Ħudā ser-tā-pā 

 ǾAşķdur bāǾis-i įśāl-ı ĥabįb 

 ǾAşķdur bu śuver-i naķş u nümā 

 ǾAşķdur şāhid-i cān mažhar-ı Ĥaķķ 

 ǾAşķdur bāǾiŝ-i įcād-ı cihān 

 ǾAşķdur ārż u semāvāt-ı Ǿalā 

 ǾAşķdur kürsį ķalem sidre vü levĥ 

 ǾAşķdur men arafün sırrına rāh 

 ǾAşķdur evc-i Ǿalā-yı āǾlā 

 ǾAşķđur āyine-i nūr-ı Ħudā 

 ǾAşķdur aśl-ı vücūd-ı eşyā 

II 

 ǾAşķdur ķulle-i ķāf-ı devrān 

 ǾAşķdur manŧıķ-ı esrār-ı lisān 

 ǾAşķdur vāķıf-ı mevķūf-ı semā 

 ǾAşķdur muĥālif-i çār-ı erkān 

 ǾAşķdur küllį bu zevķ u ĥālet 

 ǾAşķdur maǾnį-i hū naśś u beyān 

 ǾAşķ ile kāmil olup Ǿaşķa iriş 

 Aśl u ferǾinde anuŋ yoķ noķśān 

 

 

741 Bu müsebba Âzmizâde Hâletî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 
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 ǾAşķdur ism-i müsemmā Ǿāķil 

 Görinen şekl-i Ǿıyān içre nihān 

 Bilmege Ǿaşķı gerek ĥāl ehli 

 Ĥālet-i Ǿaşķı ne bilsün nādān 

 Körle maǾnāyı olup şāhid-bįn 

 Gerçi kim eylediler gül-i lisān 

[73a] ǾAşķđur āyine-i nūr-ı Ħudā 

 ǾAşķdur aśl-ı vücūd-ı eşyā 

III 

 ǾAşķ misbāĥ-ı hüdādur lāmiǾ 

 ǾAşķdur aślına rāciǾ cāmiǾ 

 ǾAşķa inkārı ko ey zāhid-i ħuşk 

  İnnemā illā Ǿaşķ keşf-i ķāŧıǾ 

 ǾAşķ ile eyle derūnuŋ memlū 

 ǾÖmrüŋi yoķ yere ķılma żāyiǾ 

 Ĥaşr eyle śaķın ĥaşr olma 

 Ħażret-i server ola tā şāfiǾ 

 Sūdmend olmadı nāśiĥ Ǿaşķa 

 Kelimātuŋ ķamu ĥāşiǾ’us-samiǾ 

 Olma ey ġāfil uyan ferdā 

 Naķd-i Ǿömr güzerānuŋ bāyiǾ 

 ǾAşķa uy Ǿaşķ ile ol Ǿaşķa iriş 

 Kimse Ǿaşķ-ı Ĥaķķa olmaz dāfiǾ 

 ǾAşķđur āyine-i nūr-ı Ħudā 

 ǾAşķdur aśl-ı vücūd-ı eşyā 

IV 

 ǾAşķdur aślı bu çār-ı erkānuŋ 

 ǾAşķdur fārisi bu meydānuŋ 

 ǾAşķdur nātıķ-ı fį-külli maķāl742 

 ǾAşķdur güneh-i zevi’l-irfānuŋ 

 ǾAşķ ile ŧıyneti taħmįr oldı 

 

 

742 “Her sözde konuşan.” 
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 Cesedi buldı şeref insānı  

 ǾAşķ ile her kim olur ālūde  

 Mažhar-ı zātı olur raĥmānuŋ 

 ǾAşķ-ı pāk ile olan śāfį dil 

 Ol olur āyinesi devrānuŋ 

[73b] Bula gör Ǿaşķ ile Ǿālį derecāt 

 ǾArş-ı ālāca degil mi şānuŋ 

 ǾĀrif ol eyle bu nuŧķı taśdįk 

 Var ise Ǿaşķa eger įmānuŋ 

 ǾAşķđur āyine-i nūr-ı Ħudā 

 ǾAşķdur aśl-ı vücūd-ı eşyā 

V 

 Ne bilür nidügini ĥālet-i Ǿaşķ 

 Çekemeyenler niçe kez miĥnet-i Ǿaşķ 

 Ħavf-ı Ĥaķķ-ile olupdur sārį 

 Yitirüp aldı beni heybet-i Ǿaşķ 

 Göz yaşın mey cigeriŋ eyle kebāb 

 Ehl-i Ǿaşķ içre bu durur śoĥbet 

 Yitirüp kendüyi mestāne düşer 

 Śunulursa kime kim şerbet-i Ǿaşķ 

 Śaķlama ĥüsn ü cemālüŋ bizden 

 Kimseye eylemezüz minnet-i Ǿaşķ 

 ǾAyn-ı ser-çeşme-i Ǿaşķ ol Ǿārif 

 Kendüŋi tanı ve gel śūret-i Ǿaşķ 

 Ħātıruŋ Ĥāletį cemǾ itme śaķın  

 Seni daġıtmaya cemǾiyyet-i Ǿaşķ 

 ǾAşķđur āyine-i nūr-ı Ħudā 

 ǾAşķdur aśl-ı vücūd-ı eşyā 

 

Müfred 

feǾilātün / mefāǾīlün / feǾilün 

 Aķçamuz yoķ iken tırāşımuza 

 Ne belādur bu Ǿaşķ başımuza 
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[Müfred] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

   Men tuġrį ĥadįsin ol ġāfil 

   Ne taśavvur u ne tefekkür ider  

[74a]  

Fermāyed Ġāżį Giray Han 

feǾilātün / mefāǾīlün / feǾilün 

1. Meclis-i ehl-i maǾrifete ol 

 Her kişi yerini tedbįr ider  

 

2. Śadra oŧurmaġla bir cāhil 

 Kendüye fażl irer 

 

3. Süfehā baǾżısı anuŋ içün  

 Ĥakįmüm deyü taśaddur ider 

 

4. Lįk olsa meclisinde baĥŝ-i Ǿulūm 

 Ne belādür deyü teneffür ider 

 

5. Söyledür olsaŋ ebced bilmez 

 Eb ile cedd ile tefeĥĥur ider 

 

6. Çelebi sende söyle yār kimüŋ 

 Başlar inābeti tezekkür ider  

 

[Bāķį]743 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Ġubār-ı ħaŧŧuŋ olmaz çünki ĥayrān olmaġa bāǾiŝ 

 Nedür laǾl-i lebüŋ çaķ böyle ħandān olmaġa bāǾiŝ  

  

 

 

 

743 Bâkî Dîvânı, G- 27, s. 117. 
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2. Hevā-yı zülfi ķılmışdur seni ey ebr āvāre 

 Gözüŋ yaşı budur seyl-i firāvān olmaġa bāǾiŝ  

 

3. Olurken rūz u şeb hem-sāye ol ruħsār-ı zibāya 

 Nedür zülf-i dil-āvįzüŋ perįşān olmaġa bāǾiŝ  

  

4. Yaķārlar hep fetįl-i dāġ olur destār ile cāme 

 Budur abdāllar Ǿaşķuŋda Ǿuryān olmaġa bāǾiŝ  

 

5. Meger başuŋ ser-i kūyında tūp olmaķ hevāsıdur 

 Dem-ā-dem Bāķiyā ķoluŋda çevgān olmaġa bāǾiŝ 

[74b] 

Velehū744 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Gel ey dil ĥalķa-i müşgįn-i zülf-i pür-şikenden geç 

 Beni anuŋla bir görme be geç andan be benden geç745 

 

2. Saŋā cāy-ı ħırām ey naĥl-i bālā gülşen-i cāndur 

 Nesįm-i nev-bahārį gibi gel śaĥn-ı çemenden geç 

 

3. Neden bu menzil-i ħākįde ārām iħtiyār itmek 

 Senüŋ cāndır yirüŋ ey tįr-i dilber gel746 bedenden geç 

 

4. Bu bāzār içre düşmez dāne-i eşküm gibi gevher 

 Sen747 ey cān riştesi şimden-girü dürr-i ǾAdenden [geç] 

 

5. Kemend-i zülfi ey Bāķį ŝaŋa çoķ bend geçmişdür 

 Velį sen ġamze-i ħūn-rįzi cevrin gör geçenden geç  

 

 

744 Bâkî Dîvânı, G- 30, s. 119. 

745 Beni anuŋla bir görme be geç andan be benden geç : Düşersin dām-ı tezvįre reh-i mekr ü fitenden 

geç BD. 

746 gel : sen BD. 

747 Sen : Gel BD. 
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[75a] 

Manŧıķį748 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Ya dest-āviz-i miĥnetle gelür ya tuĥfe-i ġamlar 

 Uśandum ĥāśılı āmed-şud-ı leyl ü nehārumdan  

 

ǾAzmizāde749 

mefǾūlü / mefāǾīlü / mefāǾīlü / feǾūlün 

 Her gāh düşer gūşuŋa düşer ol kākül750-i ħōş-bū751 

 Kaldur anı söz dinle eyā şūħ-ı cefā-cū 

 

Velehū752 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Yāri görünce ķaldı göŋül Ǿarż-ı ĥālden 

 El degmedi şikāyete şükr-i viśālden 

 

Velehū ĶıŧǾa753 

meǾfāįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Vefālar ķıl ħaŧuŋ çıķmazdan evvel 

 Çıķarma göklere dūd-ı siyāhum 

 Miyānuŋdan göŋül kām almaķ ister 

 Alan bir ķıldan alur pādişāhum 

 

Velehū754 

feǾilātün / mefāǾįlün / feǾilün 

 İħtilāŧ eylesek ekābir-ile 

 

 

748 Mantıkî Dîvânı, G- 21, B- 4, s. 131. 

749 Azmizâde Hâletî Dîvânı, Metâli- 441, s. 638. 

750 kākül : zülf AHD. 

751 hōş-bū : semen-bū AHD. 

752 Azmizâde Hâletî Dîvânı, G- 593, B- 1, s. 462. 

753 Azmizâde Hâletî Dîvânı, Kıt’a- 68, s. 202. 

754 Azmizâde Hâletî Dîvânı, Kıt’a- 38, s. 196. 
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 Keder-i bį-şümār ĥādiŝ olur 

 Būy-ı gül gibi ibtidāsı güzel 

 Śonı755 ammā zükāma bāǾiŝ olur 

 

RubāǾi-i ǾAzmizāde756 

 Her derde vücūd virüp giriyān olmam 

 Eŧfāl-śıfat bahāne cūyān olmam 

 Ceff zirve-i bām-ı āsmāndan düşsem 

 Minnet-keş-i mūmiyā-yı nādān olmam 

 

Nābį757 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Mūmiyā-yı telbįŝ hergiz müfįd olmaz baŋā 

 Çār-ŧāķ-ı ilŧifāt-ı yārdan üftādeyüm 

 

Lā Edrį 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / faǾūlün 

 Ey şāne meded zülf-i perįşāna toķunma 

  ħāŧır-ı yārāna ŧoķunma 

 

Rāşid758 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

 Śabā ŧaġıtdu yine759 zülf-i Ǿanber-efşānuŋ 

 Yirinde yeller eser Ǿāşıķ-ı perįşānuŋ 

 

 

 

 

 

755 Śonı : Āhir AHD. 

756 Bu rubâ’i, Azmizâde Hâletî Dîvânı’nda mevcut değildir. 

757 Bu beyit Nâbî Dîvânı (Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, C: 2, 

İstanbul, 1997.)’nda mevcut değildir. 

758 Râşid Dîvânı, G- 148, s. 393. 

759 yine : serr 
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Lā Edrį 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾlün 

 İtdi remįde ħāŧırımız zülf-i yārdan 

 Çoķdur bizüm şikāyetimüz rūzgārdan 

 

Nābį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Āfitāb-ı ĥüsn dirlerse Ǿaceb mi Yūsuf’a 

 Gūş idenler delvden mįzāna taĥvįl itdügin  

 

Nābį760 

meǾfāįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Fedāį tįġ olur761 ĥaddin tecāvüz eyleyen her mū 

 Cefā-yı tįġden āsūdedür müjgān-ile ebrū 

 

Sırrį762 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Reng-i derd olsa eger māhda ey ġonçe dehen 

 Beŋzedirdüm ruħ-ı rengįnine mehmā-emken 

 

Neylį 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Ķalmadı ħaŧŧ gelicek naķd-i sirişke ĥācet763 

 Vecĥ-i taĥrįr iledür şimdi metāǾ-ı vuślat 

 

 

 

760 Nâbî Dîvânı, Metâli- 44, s. 1244. 

761 Fedāį tįġ olur : Olur tįġe hedef ND. 

762 Bu beyit Sırrî Divanı (Mahir Selim Keskin, Derviş Selim Sırrî Divanı [İnceleme-Metin-Diliçi 

Çeviri-Dizin-Tıpkıbasım], [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Yıldız Teknik 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2019; Halime Özyılmaz, Üsküdarlı 

Sırrî Hayatı Edebi Kişiliği ve Divanı'nın Tenkidli Metni, [Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi], Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 1995) ’nda yer almamaktadır. 

763 Ĥaŧŧ-ı rūyı ķomadı naķd-i sirişke ĥācet NYLD. 
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Seyyid Śabrį764 

mefǾūlü / mefāǾīlü / mefāǾīlü / feǾūlün 

 Minnet-i Ħudāya ey śanem mübtelā-firįb 

 Amed-şod ħayāliŋe māniǾ degül raķįb  

 

Velehū 

mefǾūlü / mefāǾīlü / mefāǾīlü / feǾūlün 

 Minnet olsa Ǿaceb mi sāye-endāz olduġı gülşen 

 Kenār-ı cūda naĥl-i ķaddi sidre Ǿaksi ŧūbādur 

 

[75b] İş bu çend śaĥįfe-i nažįfeye śanduķa-i ĥāfızada bulunan ebyāt tesvįd olundı 

der-mahmiyye-i Edirne 1135 (M. 1722) 

 

Der NaǾt-ı Nebį li-Kāmį Efendi765 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Ey şāh-ı enbiyā sen o ĥikmet şiǾarsın 

  Āħir zamāna bir gül-i evvel-bahārsın 

 

RubāǾį Der- NaǾt-ı Şehrį766 

 Şehrį sebeb-i ħilķatüŋi derrak ol 

 Ālāyiş767-i dünyā-yı denįden pāk ol 

 NaǾt-ı şeh-i kevneyne zebānuŋ vaķf it 

 Nev-bülbül-i gülzār-ı gül-i levlāk ol 

 

RubāǾį Li-Muharririhi  

 Ey pādişeh-i ġurfe-ŧırāz-ı levlāk 

 

 

764 Bu beyit ve bir sonraki beyit Sabrî Divanı (Müslim Cahid Yılmaz, Sabrî-i Şâkir Dîvânı, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kütahya, 2010; Handan Belli, Sabrî [Seyyid Muhammed Emin] Dîvânı, 

[İnceleme- Metin], (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İnönü Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Malatya, 2010.)’nda yer almamaktadır. 

765 Kâmî Divânı, Na’t- 3, B- 1, s. 50. 

766 Şehrî Dîvânı, Rubâ’î, s. 20. 

767 Ālāyiş : Endįşe ŞRD. 
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 Zātuŋ sebeb ħalķ-i zemįn ü eflāk 

 Sensin o şeh-i her dü-serā kim bi’ź-źāt 

 Mevlā didi vaśfıŋda ve mā-erse’lnāk768 

 

CemǾį Der-NaǾt769  

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

 Ķamer ol āfitābuŋ sįne-çāki 

 Güneş pā-māl rāh-ı Ǿaşķ-ı pāki 

 

Ŝābit770 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Dolāb-ı iltifāt-medār-ı Muĥammedį 

 ǾĀśi śuyında ümmete dāǿir degül midür 

 

Mevlānā Ĥāmį 

 

 

 

Der NaǾt-ı Li Muĥarririhį 

mefǾūlü / mefāǾīlü / mefāǾīlü / feǾūlün 

 Ferdāda ol ŧabįb-i şifāħāne-i ezel 

 Vārid-resān-ı derd-i dil-i mücrimįn olur 

 

 

 

 

768 “Biz seni göndermedik (ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik)”. Mehmet Yılmaz, 1992, s. 

171. 

769 Bu beyit Cem’î Dîvânı (Birgül Koparan, Cem’î Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Dîvânı’nın Tenkîdli 

Metni, [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Konya, 1995.)’nda yer almamaktadır. 

770 Bu beyit Sâbit Dîvânı (Turgut Karacan, 17. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve Edisyon Kritikli Divan 

Metni, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, KTB No: 56303, Erzurum, 1981.)’nda yer 

almamaktadır. 
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[76a] 

ĶıtǾa771 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bid āba dimiş ki feyzüŋden772  

 Dem-be-dem çeşmine773 zülāl içerüz 

 Āb bįde dimiş ki nerde senüŋ 

 Sāye-i devletüŋde ħōş geçerüz 

 

ĶıtǾa-yı Nābį774 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Şübhe yoķ olduġına hemşįre 

 Ŧıynet-i Ādem’e naħl-i ħurmā 

 Ādem’ün yidügi toĥm-ı gendüm 

 Oldı ħurmānun içinde peydā 

 

Seyyid Śabriyā775 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Āsiyāb-ı Ǿaşķa düşdüm dāne-i ħālün görüp 

 Şöyle maĥv ola ki bilmem şimdi kendüm nideyin776  

 

Rüşdį777 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Ögüdüp itmededür ħalķ778-ı ħayālį hep kim 

 Āsyāb-ı felegi tecrübe itdüm kendüm 

 

 

771 Fatma Büyükkarcı Yılmaz, “On Sekizinci Yüzyıldan Bir Kırkambar: Elîfîzâde Feyzî Mecmuası”, 

Turkish Studies, S. 8/9, Ankara, 2013, s. 833-877. 

772 ki feyzüŋden : senin lütfundan agm. 

773 çeşmine : reşha-i agm. 

774 Nâbî Dîvânı, Kıt’a- 17, s. 1139. 

775 Sabrî-i Şâkir Dîvânı, s. 169. 

776 nideyin : nidügin SŞD. 

777 Rüşdî Dîvânı, Beyitler- 188, s. 230. 

778 itmededür ħalķ: dāne gibi etmede ħulk EARD. 
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Lā 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Görmedüm kendüm ķadar fikr-i daķįk eyler deyü  

 Āsiyāb-ı çarħa her kim gele ŧurmaz ögünür 

 

[Kıt’a] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Ķadd-i ķıyāmet-i ziyāde ince miyān 

 Ĥāśılı ortalık temāşālıķ 

 Ĥüsnün ile cihānı araladuŋ 

 Nedür āfet bu Ǿālem aralıķ 

 

Hüdāyį779 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Cemālüŋi niçe yüzden görem diyen diller 

 Şikeste āyineler gibi pāre pāre gerek 

 

Nābį780 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Olur bisyār-ı Ǿaksine bāǾiŝ yoħsa ol bį-raĥm 

 Ĥaźer itmezdi mirǿat-ı derūnum inkisārından 

 

Nāǿilį781 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

 Śalāh-ı Ǿālem kevn olsa ger fesādı ķadar 

 Olurdı kām-revā herkeşi782 murādı ķādar 

 

 

 

779 Hüdâyî-i Kadîm Dîvânı, G- 116, B- 4, s. 167. 

780 Nâbî Dîvânı, G- 618, B- 3, s. 926. 

781 Na’ilî-i Kadîm Dîvânı, K- 37, B- 1, s. 177. 

782 herkesi : ehl-i dil NKD. 
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Kāmį783 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Aŋladum tā o ķadar ķādr-i şeb-i meh-tābı 

 Ĥayra taǾbįr idemem düşde görürsem hˇābı 

 

CemǾį784 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 NaŧǾ-ı ġamun piyādeleri785 üft ü ħįz ile 

 Ser-Ǿarśa-i maĥabbete ferzāne çıķdı hep 

 

Nābį786 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Geçirür śadra çarħ sādeleri 

 Durma ferz itmeye piyādeleri 

 

Velehū787 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Egerçi sufre-i ŝaŧrancdur bu kevn ü fesād  

 Baķılsa müft saŋa bir piyāde virmezler 

 

Velehū788 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Felek senüŋ ŧutalum girdi destüŋe fırśat 

 Hemān bu deŋlü cihānı fesāda virmezler 

 

 

 

783 Kâmî Dîvânı, G- 207, B- 1, s. 273. 

784 Cem’î Dîvânı, G- 11, s. 229.  

785 piyādeleri : piyaleleri CD. 

786 Nâbî Dîvânı, Metâli- 49, s. 1245. 

  Geçirür çerħ śadre sādeleri 

Ŧurmayup ferz ider piyādeleri 

787 Nâbî Dîvânı, G- 209, B- 5, s. 617. 

788 Nâbî Dîvânı, G- 209, B- 6, s. 618. Bir önceki beyitle bu beyit aynı gazel içinde yer almaktadır. 
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Kāmį789 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Yine murg-ı dil Ǿuşşāķa Ǿaceb ĥayf olmış 

 Şāhinüm bāde-i şeĥvetle çaķır keyf olmış 

 

Ŧālib-i Bursevį790 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / faǾūlün 

 Olsun ķo alay yerine yārān mütevecciĥ 

 Biz almayalum791 ol gözi792 alayı temāşā 

 

Ŧālib-i Bursevį793 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Mecnūn benim zamānede ħāşā ki ġam be-ser 

 Şahbāz-ı Ǿaşķ şimdi degiştirdi lānesin 

 

Kāmį794 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / faǾūlün 

 Sāķį ki bādeye leb-i gevher-feşān795 ķodı 

 Rez-duħterine ħatem-i laǾlin nişān ķodı 

 

ǾAzmizāde796 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Ferzāne dehr797 olmış-idüm lįk zamāne 

 Gezdürdi beni miĥnet ile ħāne-be-ħāne 

 

 

789 Bu beyit Kâmî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 

790 Bursalı Tâlib Dîvânı, G- 3, B- 5, s. 177. 

791 almayalum : edelim BTD. 

792 gözi : gözleri BTD. 

793 Bursalı Tâlib Dîvânı, G- 87, B- 2, s. 261. 

794 Kâmî Dîvânı, Müfred- 155, s. 326. 

795 ki bādeye leb-i gevher-feşān : kenār-ı cāma leb-i imtihān KMD. 

796 Azmizâde Hâletî Dîvânı, Metâli- 511, s. 647. 

797 Ferzāne dehr : Ferzîn-i cihān AHD. 
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Rāmį798 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Der-bāħte-i nerd-i ġamuz el-ĥazer ey dil 

 Eflākiŋle bāzįçemiz imdād götürmez 

 

Nedim Çelebi799 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Gülşen-i hˇāhişde gülçin oldı eller esb taħt 

 İtdi ancaķ ceyibde dāmān-ı temennāmuz bizüm 

[76b] 

Kāmį800 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

1. Cenāhlanmış o gül-gūn Ǿizārı ħaŧ almış 

 O kebg-i bāġ-ı leŧāfet meger ki ķartalmış 

 

Velehū801 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  O yaluŋ yüzlünüŋ āteşiŋi reftārı ey Kāmį802 

 Bütün bir şehre düşürdür bisāŧ-ı śabr u ārāmı  

 

Velehū803 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ārzū-pįrāne bir şūħ-ı bilūrįn-sįnede 

 Vā-pesįn oldı nefes ammā yine āyįnede 

 

 

798 Bu beyit Râmî Divanı (Fatma Zehra Kavukçu, Râmî Dîvânı, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 2000; Râmî, Râmî Dîvânı, Haz.: 

Erdal Hamami, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2001.)’nında mevcut değildir. 

799 Bu beyit Nedîm Divanı (Nedîm, Nedîm Dîvânı, Haz. Muhsin Macit, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56214,nedim-divanipdf.pdf?0, ISBN: 978-975-17-3638-3, 

Ankara, 2017, [Erişim Tarihi: 12.06.2022]; Osman Horata, Nedîm-i Kadîm Dîvançesi, 

Kültür e Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1987.)’nda yer almamaktadır. 

800 Kâmî Dîvânı, Müfredât- 64, s. 313. 

801 Kâmî Dîvânı, Matâli- 161, s. 327. 

802 āteşini reftārı ey Kāmį : āteşleyin reftār-ı hoş-kāmı KMD. 

803 Kâmî Dîvânı, G- 187, B- 1, s. 264. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56214,nedim-divanipdf.pdf?0
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Velehū804 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Severdi sāķį ķadeħi Ǿaşķ ile805 ķoşdurdı bizi 

 Yine bir yaluŋ ayaġ ile ŧutuşdurdı bizi 

 

Velehū806 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Yoķ lānesinde kendüye807 bir gūş-ı iǾtibār 

 Çıķmış yiriyle ħāŧır-ı gülden meger hezār 

 

Velehū808 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Yāsemen dām ķurup dāne dökince sünbül 

 Ķaçdı gülden öterek śıķlıġa düşdi809 bülbül 

 

Velehū810 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Çoķdur ey ser-māye-i Ǿömrüm cemālüŋ seyr ider 

 Reşküm oldur dįde-i aĥvel yekin yek ħayr ider 

 

Lā Edrį811 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Miŝāl-i KaǾbe eyā nūr-ı dįde-i Ǿuşşāķ 

 Gören cemālüŋi müştāķ görmeyen müştāķ 

 

 

804 Kâmî Dîvânı, Matâli - 156, s. 326. 

805 Severdi sākį ķadehi Ǿaşķ ile : Vaslın öŋdil kodı sākį yaya KMD. 

806 Kâmî Dîvânı, Matâli- 24, s. 306. 

807 kendüye : nağmesine KMD.  

808 Kâmî Dîvânı, Matâli- 91, s. 317. 

809 düşdi : girdi KMD. 

810 Kâmî Dîvânı, Matâli- 51, s. 311. 

811 Gören cemālüni müştāk görmeyen müştāk” mısraının bir sonraki beyitte Hâletî tarafından da 

kullanıldığı göz önünde bulundurularak beytin nazım türünün tazmin olduğunu 

söyleyebiliriz. 
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Tażmįn-i ǾAzmizāde 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Egerçi dįde eger dil çeker belā-yı firāķ 

 Gören cemālüŋi müştāķ görmeyen müştāķ812 

 

Kāmį813 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Göz gezdiriyor yine814 o şehbāz-ı melāĥat 

 Murg-ı dil-i āvāremüz Allāh’a emānet 

 

NāǾilį815 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün mefāǾįlün 

 Girān itsün ķo diller tār tār-ı zülfüŋ olsun tek 

 Ruħuŋ bāġında niçe müşk-bįd-i ser-nigūn peydā 

 

NevǾį816 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Mecāz ķanŧara-i Ǿālem-i ĥaķįķat idi817 

 Geçilse ol śanemüŋ ŧāk-ı ebrūvānından818 

 

 

812 Azmizâde Hâletî’nin bu mısraı 3 farklı yerde kullandığını görmekteyiz. bk.: 

      Kanı senün gibi gün yüzli bir perį sįmā 

      Gören cemālüni müştāk görmeyen müştāk (AHD, G- 372, B- 4, s. 375.) 

 

      Gamunla dîde vü dildür çeken belâ-yı firāk 

      Gören cemālüni müştāk görmeyen müştāk (AHD, G- 377, B- 1, s. 377.) 

 

      Gamunla dîde anar dil çeker belā-yı firāk 

      Gören cemālüni müştāk görmeyen müştāk (AHD, MetāliǾ- 227, s. 611.) 

813 Kâmî Dîvânı, G- 15, B- 1, s. 176. 

814 yine : sayda KMD. 

815 Na’ilî-i Kadîm Dîvânı, G- 1, B- 3, s. 215. 

816 Nev’î Divanı, Kıt’a- 36, B- 2, s. 579. 

817 idi : iken NVD. 

818 ebruvānından : erġavānından NVD. 
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Riyāżį819 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Felek bir ehl-i kemālüŋ kebāb ider cigerin 

 Bir iki cāhili bulsa ziyāfet yiyecek 

 

Oķcı-zāde 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Dil-i cāhilde olmaz nūr-ı Ǿirfān 

 Ki nādānuŋ olur ķalbi de nādān 

   

RubāǾi-i Li-ǾAŧāyį Merhūm820 

 Ķalbüŋ güher-i maǾrifete kān olsun 

 Dil821-i ġavŧa-ħōd-ı lücce-i Ǿirfān olsun 

 Çün Ǿārif-i āgāha işāret beŝdür  

 Hū nāme-i aǾmālüne Ǿunvān olsun 

 

NāǾilį822 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Elbetde şemǾ-i meclis ikbāl olan vücūd  

 Puf kerde-i müsāraǾat-ı ruzgār olur 

 

Velehū823 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Aħsenet ol gedā-yı taĥammül be-dūşa kim 

 Yansa cihān içinde ĥaśįri bulunmaya 

 

 

 

819 Bu beyit Riyâzî Divanı (Namık Açıkgöz, Riyâzî Hayatı, eserleri ve Edebi Kişiliği [Dîvân, Sâki-

nâme ve Düstûrü’l-‘Amel’in Tenkidli Metni], Yayımlanmış Doktora Tezi, Fırat 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1986.)’nda yer almamaktadır. 

820 Nev’i-zâde Atâyi Dîvânı, Rubai- 57, 288. 

821 Dil : Can NAD. 

822 Na’ilî-i Kadîm Dîvânı, G- 70, B- 4, s. 260. 

823 Na’ilî-i Kadîm Dîvânı, G- 317, B- 2, s. 424. 
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Velehū824 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Reng ħūrşįd-i şikestüŋ gül-i ħod-rūy gibi 

 Nāz gül-gonçe-i ĥüsnüŋde825 nihān būy gibi 

 

İśmetį826 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Bāzū-yı baħt ger pür iderse kemānumı 

 İster verā-yı Ķāfa ķosunlar nişānumı 

[77a] 

Śāib  

 

 

Śāib  

 

 

Şevket  

 

 

 

 

824 Na’ilî-i Kadîm Dîvânı, G- 370, B- 1, s. 457. 

825 hüsnüŋde : hüsnünle NKD. 

826 İsmetî Dîvânı, G- 107, B- 1, s. 187. 
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Śāib  

 

CemǾį827 

mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

 Minnetle bize bāde-i iķbāl gerekmez 

 Hep virdigün ey sākį-i çarħ āl gerekmez 

 

Nābį828 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Çenber ola829 taǾaccüb830 dāire-i cāna kemer 

 Bestedür naķş-ı miyān-ħāne-i cānāna kemer 

 

Ŝābit831  

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Ĥalķa-i çeşmimüzde żamm idelüm 

 Belüŋe belki dardur kemerüŋ 

 

Ŝābit832  

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Sįnesin833 açmaġa ķalsun hele Fettāĥ-ı Kerįm 

Ķuşaġı ķaydı ehemm anı muķaddem görelüm  

 

 

 

 

827 Cem’î Dîvânı, G- 55, B- 1, s. 274. 

828 Nâbî Dîvânı, G- 207, B- 1, s. 615. 

829 ola : olursa NABD. 

830 taǾaccüb : n’ola NABD. 

831 Sâbit Dîvânı, G- 211, B- 5, s. 518. 

832 Sâbit Dîvânı, G- 250, B- 4, s. 539. 

833 Sįnesin : Dügmesin SBTD. 
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Zekį834 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ħārlar żabt eylemiş taħŝįn-i sulŧān-ı gülüŋ 

Zāġlar ŧutmış dirįġā cāy-gāhuŋ bülbülüŋ 

 

Śabrį835 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Kerem bu teşne dile laǾl-i yārdan836 gelmez 

Zülāl-i merĥāmet ol çeşme-sārdan gelmez 

 

CemǾį837 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Kemer bendin çözüp yāri der-āġuş itmiş aǾdā 

Meded girdābdan girdāba düşmiş ol melek sįma838 

 

Lā 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Lükneti var dime aŋa bį-vuķūf 

Ayrulmaz ŧatlı dilinden ĥurūf 

 

Nābį839 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 İsnād-ı lüknet eylemek ol şūħa840 bį-vuķūf 

Teng olmaġın femm841 süħen irkilür ĥurūf 

 

 

834 Bu beyit Zekî Divanı (Gülay Şahin, Zekî Dîvânı [İnceleme- Metin], [Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi], Balıkesir Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Balıkesir, 2008.)’nında yer 

almamaktadır. 

835 Sabrî-i Şâkir Dîvânı, s. 146. 

836 yārdan : yārān SŞD.  

837 Cem’î Divanı, G- 6, B- 1, s. 224. 

838 melek sįmā : dür-i yektā CD. 

839 Nâbî Dîvânı, Metâli- 21, s. 1239. 

840 İsnād-ı lüknet eylemek ol şūha : İsbât-ı lüknet itme śaķın aŋa NABD. 

841 olmaġın femm : olmaġ ile cāy-ı NABD. 
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Arzį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Śūfį tesbįĥ u aǾśānı mey-i gül-fāma degiş 

Ħırķa-i zühd ü riyāyı çıķārup cāme degiş 

 

Nābį842 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Bilmem843 bu riyā başına ĥalķuŋ ne belādur 

Maĥrūm ider aśĥābını844 zevķ-i dü-cihāndan 

 

CemǾį845 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Śarf846 ider vāye-i dür desti śabā-himmet olan 

Śıġamaz ġonçe-śıfat kendüye nev-devlet olan 

 

Lā 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥaber-i vuślat-ı dildārı idermiş ifşā 

Bize bir gün göre sırr-ı söz getürür bād-ı śabā 

[77b] 

Ŝābit847 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Kim ki esmā çekerek nāǿil ola maŧlūba848 

Yā Vedūd iskelesinden yanaşūr Eyyūb’a 

 

 

 

 

842 Nâbî Dîvânı, Metâli- 42, s. 1256. 

843 Bilmem : Bu zühd ü NABD.  

844 aśhābını : erbābını NABD. 

845 Cem’î Dîvânı, G- 103, B- 1, s. 322. 

846 Śarf : Beźl CD. 

847 Sâbit Dîvânı, Müfred- 124, s. 633. 

848 maŧlūba : maĥbūba SBTD. 
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Velehū849 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Zāhid850 pusere māǿil olur duħtere Ǿāşıķ 

Mā-beyn odası gibi iki yüzlü münāfıķ 

 

Velehū851 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Bir yerde yatalum diyicek nāzı uzatdı 

Yanamam deyü bir ħayli Ǿinād eyledi yatdı 

 

Velehū852 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün 

 Virdüm şu pįrlükde görün ĥep ĥasb-i ĥālümi 

Bir genc berberüŋ eline aķ śaķalumı 

 

Velehū853 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 ǾAdūlar ķıśśa-yı Ǿaşķum Ǿacāǿib dāsitān itmiş 

Ki Ŝābit pįrlükde bir cevān sevmiş fülān itmiş 

 

Velehū854 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Üftādeŋem ey serv-i revāŋum diye düşdüm 

Düşmezdi855 bu söz ġaflet ile söyleye düşdüm 

 

 

 

 

849 Sâbit Dîvânı, Müfred- 131, s. 634. 

850 Zāhid : Śōfı SBTD: 

851 Sâbit Dîvânı, Müfred- 99, s. 630. 

852 Sâbit Dîvânı’nda bu beyit yer almamaktadır. 

853 Sâbit Dîvânı, Müfred- 78, s. 628. 

854 Sâbit Dîvânı, G- 249, B- 1, s. 538. 

855 Düşmezdi : Düşmezdüm SBTD. 
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Velehū856 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 AśābiǾin yine teşbįk idüp o nūr-ı cesįm 

Śaĥįfe-i varaķ-ı tāze857 itdi raĥle-i sįm 

 

FāǾiżį858 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 ǾĀşıķlara iĥŝān idicek derd ü ġamından859 

Aŋmış bizi de ol şeh-i ħūbān kereminden 

 

Nābį860 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Reg-i kebūd-nümā sāǾid-i dil-ārāda 

Şükūfe sāķına beŋzer gelū-yı mįnāda 

 

Velehū861 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾīlü / fāǾilün 

 İtmez kibāra mā-melekin śarf iden żarar 

Yerden sipihr şebnem alursa maŧrūpdur 

 

Velehū862 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 Şebnem gibi fütāde-i ħāk-i muĥabbetüz 

Ķalmaz bir ātitābı görince ķarārumuz 

 

 

 

856 Sâbit Dîvânı, Müfred- 61, s. 627. 

857 varak-ı tāze : sebāk-ı hüsne SBTD. 

858 Kafzâde Fâ’izî Dîvânı, G- 104, B- 1, s. 221. 

859 derd ü gamından : derd-i gamından KFD. 

860 Nâbî Dîvânı, G- 702, B- 1, s. 985. 

861 Velehū ibaresinden yola çıkarak bu beytin Nâbî’ye olduğunu söyleyebiliriz, fakat beyit Nâbî 

Divanı (Ali Fuat Bilkan, Nābį Dįvanı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, C: 2, İstanbul, 

1997.)’nda yer almamaktadır. 

862 Nâbî Dîvânı, Müfred- 29, s. 1253. 
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Velehū863 

feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Ŧuramam görmeyince ruħsaruŋı 

ǾĀrızįdür saŋa muĥabbetümüz 

 

Nābį864 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Tevbe-i meyde ŝebāt-ı ķademünden śorma  

Orasın sāķį-i gül-çehrenüŋ ibrāmı bilür 

 

Velehu865 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Āb ile bādeyi āmįhte śun ey sāķį 

Ĥayli demdür ki ĥakįmāne günāh eylemedük 

 

Velehū866 

mefǾūlü/ mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Yā bāde-i gül-fām ola yā şūħ-ı gül867-endām 

Ādem daħı bir ġayrı günāh itmege degmez 

 

Velehū868 

mefǾūlü/ mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Her nālede bir naħl-i güle ķondı śafādan 

Her naġmede tebdįl-i maķām eyledi bülbül 

 

 

 

 

 

863 Nâbî Dîvânı, Müfred- 24, s. 1252. 

864 Nâbî Dîvânı, G- 197, B- 3, s. 607. 

865 Nâbî Dîvânı, G- 408, B- 4, s. 768. 

866 Nâbî Dîvânı, G- 272, B- 2, s. 662. 

867 gül : hoş NABD. 

868 Nâbî Dîvânı, G- 493, B- 2, s. 833. 
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ǾAŧāyį869 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Tevǿemendür şādįb Ǿālem ġam-ı870 pür-şūr įle 

Bir maĥalde871 yapılur tābūtu naĥl-ı sūr ile 

  

Neylį872 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 BaǾįd olmaķ ķadar erbāb-ı devletden873 kemāl olmaz 

Ki nezdįk olmaduķça āfitāba meh hilāl olmaz 

[78a] 

Güft-i ǾĀşıķ 

 Bu vech ile ĥālim itdüm iǾlām 

Şāhlardan olur gedāya inǾām 

Gökden yir üzre yaġar yaġışlar 

Ķullar ne itse şāh baġışlar 

 

Şah Ħaŧāyį874 

feǾūlün / feǾūlün / feǾūlün / feǾūl 

1. Kişi öz kemālini bilmeġ gerek 

Elinden gelür işi ķılmaġ gerek  

 

2. Yabanda sıçān dir ki şįrem  

Ber-ā-ber olanda itürür yolı 

 

 

 

 

 

 

869 Nev’i-zâde Atâyî Dîvânı, G- 191, B- 1, s. 229. 

870 sādįb Ǿālem ġam-ı : sūrı dehrüŋ mātem-i NAD. 

871 maĥalde : dükānda NAD. 

872 Neylî Dîvânı, G- 84, B- 1, s.122. 

873 devletden : şöhretden NYLD. 

874 Hatâyî Dîvânı, Mesnevi- 2, B- 17, B- 18, s. 580. 
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[KıtǾa] 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

 Ġamuŋla derde düşdüm ĥālime hiç raĥm ķılmazsın 

 Gidersin kūy-ı ġayra yol yaŋuldum deyü söylersin  

Esįrį derd-mendüŋ olduġum gūyā ki bilmezsin 

 Benüm yanımda ammā hiçbir kerre yā gelmezsin 

[78b] 

 

 

[KıtǾa] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥaŧırum yıķduŋ sebeb ne pādişāhum bilmedüm 

Yüz çevirdün bilmedüm ey yüzi māhum bilmedüm 

Gel ħaŧa itsem ise elbetde şāhum bilmedüm 

Gel günāhuŋ baŋa bildir ben günāhum bilmedüm 

[80b] 

[MurabbaǾ] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Ķara gözlüm senden murād alınmaz 

 Cāna cevrüŋ çoķdur ķadrüm bilinmez 

 Yandum elinden emsem lebüŋden ķoçsam 

 Dilinden efendüm nāz ider nāz ider 

II 

 İştiyāķun bu sįnemi yaķayor 

 Āh ile efġānum Ǿarşa çıķayor 

 Hevādan inmez ķoluma ķonmaz yanuma  

 Gelmez ġam degül ezelden sūzlıdur 
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III 

 Āvāze işiden der ki yazuķdur 

 ǾĀşıķlık çekmişüm baġrum ezikdür 

 İki elde ŧaş dįdelerüm yaş 

 Sįnemde āteş ŧabrıtma yanarum közlerdür 

IV 

 …875 gibi kimse bilmez ĥālümden 

 Kime danışsam senüŋ elinden 

 Āh çeker ele girmez ĥālimden bilmez āteşüm 

 Śönmez yandıran bir āhū gözlüdür 

 

ĶıŧǾa 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Benüm şāhum n’olur ben bende-i fermānuŋ oldumsa 

 Beni mehcūr idüp aġyārı ĥandāŋ itme 

 Esirge kāfir olmadum ķuluŋ ķurbānuŋ oldumsa 

 Günahkāruŋ mı oldum Ǿāşıķ-ı nālānuŋ oldumsa 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Nāzenįnüŋ nāzı çoķ illā vefāsı az olur  

 A benüm çoķ sevdigüm bu ne dükenmez nāz olur 

 

[Müfred] 

fāǾiltün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Çoķ emek zahmet çeküp gördüm elem 

 Uş bunı temmet deyü söyledüm ķalem 

 

 

 

 

 

 

875 Kelime, silik olduğu için okunamamıştır. 
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ĶıŧǾa 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Tā ki gördüm cāŋ u dilden dilberüm sevdüm seni 

 ǾAşķ ile oldum belāna mübtelā sevdüm seni  

 Gözde nem göŋülde ġam başda belā Ǿaşķuŋla āh 

 İşte ĥālüm sevdigüm didüm saŋa sevdüm seni 

 

ĶıŧǾa 

mefǾūlü / mefāǾīlün 

 Erbāb-ı duĥān-āşā 

 MenǾeyleyen iħvānuŋ  

 İçsünler otursunlar 

 Bir rütbe *śursunlar 

 

Müfred 

mefāǾįlün / feǾūlün mefāǾįlün / feǾūlün  

 Cihāŋ muħtāc iken güneş pertevine 

 Gelür Ǿār eylemez dervįş evine 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Hicr acısı çekmeyen zevķın ne aŋlar vaślunuŋ  

 Derd ile bįmār olmayan ķadrin ne bilsün śıĥĥatüŋ 

 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / faǾilün 

 Cihāŋ içinde ey Ǿākil budur maķbūl ins [ü] cin 

 Ne senden kimse incünsün ne sen kimseden incin 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Her kimüŋ kim yoldaşı tevfiķ ola 

 Ĥaķķ ķatında ol maķāmını bula 
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[81a]  

[KıtǾa] 

mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

 Şāhā dilerüm olsun Ǿömrüŋ güneşi biŋ yıl 

 Eksilmesün üstünden devlet güneşi biŋ yıl 

 Her yılı bir ay olsun her ayı daĥı biŋ yıl 

 Her bir güni bįn sāǾat her sāǾati de biŋ yıl 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Oturup ķurna başında śuyı döker dilber  

 ǾAcep temāşā-yı eyler anuŋ altındaki mermer 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ķābil olsa sįnem içre bir ulu ĥammām eylesem 

 Hep güzeller śuya girse ben temāşā eylesem 

 

ĶıŧǾa 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Ķaçan ħamāma girse bir žarįfe 

 Gelür göŋlüme ol dem bu laŧįfe 

 Yüzüm śābūn śaķalum lįf olaydı 

 Sürüşdüreydim ol cism-i laŧįfe 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ķādir olsam gözüm yaşını deryā eylesem  

 Gelse deryā seyrine dilber temāśā eylesem 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ķādir olsam tende yüz bįŋ dįde peydā eylesem   

 Her biriyle ĥüsnüŋi cānā temāşā eylesem 
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MurabbaǾ 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Men ol mestüm ki her dem mey içer meyħāne meyħāne 

 Ne mümkün içmemek sāġar śunar peymāne peymāne 

 Baŋa hemdür benüm ol Ǿişve-yi berdār-ı meclis kim 

 Şarāb-ı Ǿişve-yi ol baĥr döker peymāne peymāne 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Cānumı cānāna dilüse dāĥı minnet cānuma  

 Cān nedür ki anı ķurbān itmeyem cānānuma 

 

Müfred 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

 Yār śanmaŋ ki benüm yāremi kesmek bilmez 

 Yāre kesmek bilür ammā ŧuz ekmek bilmez 

 

Müfred 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

 Dimüş Behlūl-i Dānā Hārunu’r-Reşįd’e 

 ŦamaǾ damu nişānıdur kişide 

 

[MurabbaǾ]876 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Mey ile māl-ı yetįmi ele almalı degül 

 Gel birin āl diselerdi mey almalı degül 

 Gerçi menhįdir ikisi daħı lįk meyüŋ 

 Cürmü tövbe ile gider kişide ķılmalı degül 

 

 

 

 

 

876 Mecmuada beyit başlığı altında verilin bu şiirin nazım şekli murabbaǾadır. 
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[81b] 

[MatlaǾ] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Ġarįb olmaz iden terk-i diyārı 

 Ġarįb oldur anı terk ide yāri 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Dil ise Ħātem-i Ŧay elde ise ķudret yoķ 

 Yār ise aķçeye māǿil n’idelüm vüsǾat yoķ 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥāk-pāyuŋ gevherini ŧūŧiyā-yı dįde ķıl 

 Her ne deŋlü zaĥmet ise gel ķaddüm rencįde ķıl 

 

[Müfred] 

mefǾūlü / fāǾilātü / fāǾilātü / feǾūlün 

 Her kim oķuyup nişān çün kāġıt büker  

 Tįġ-i cehlile yüregim delüp ķanum döker 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ħōş yatacak yer idi ķabrin Ǿazābı olmasa 

 Ħōş temāşā gāh idi maħşer ħesābı olmasa 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥōş śafā idi viśāl-i yār-i hicrān olmasa 

 Tā ħūb idi cemǾiyyet ħāŧır perįşān olmasa 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Açılur mıydı göŋül seyr-i gülistān olmasa 

 Nāle eyler miydi bülbül ver[d]-i ħandān olmasa 
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Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Kim bilürdi bülbüli gülşende nālān olmasa 

 Kim yanardı āteş-i Ǿaşķ ile cānān olmasa 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Merĥabā itmek içün śundum idi būseye dest 

 Didi bįŋ nāz ile ol ġonçe-i raǾnāya dest 

 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 Olur gül gül ķaçan şeftālüler alsam Ǿizārından 

 Bu bāġın meyvesi evvel irişirmiş behārından 

 

ĶıŧǾa877 

[Müfred] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Efendüm pādişāhum el-mükerrem 

 Olasun Ǿizzet ile şād u ĥürrem 

  

[KıtǾa] 

fāǾilātün / mefāǾīlün / feǾilün 

 Luŧfuŋuzdan eger ki cāǿiz ise 

 Bu gice bende-ħāneye gelüŋüz 

 Ħayli demdür ki bu dil-i bį-kes 

 Fürķatde ġam çeker yalıŋuz 

 

 

 

 

 

 

877 Mecmuada kıt’a başlığı altında verilen bu şiirin nazım şekli müfreddir. 
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Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Eger yārum baŋā yār olursa  

 Ne ġam baŋā cihāŋ aġyār olursa 

 

[Müfred] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Baŋa yārum gerek ġayrı gerekmez 

 Cihān başdan başa dildār olursa 

 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 Vefā ummaķ ne müşkildür cihāŋun bį-vefāsından 

 Muĥibbi śādıķı yigdür kişinüŋ aķrabāsından 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Çoķ zamāndur žulm idersin ben faķįrün cānına 

 Bu cihāndur kimse idügi ķalmaz [yanına] 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Nev-tirāşum deyü dilber zevķ ider mesrūr olur 

 Bıyıġını balta kesmez ĥüsnüne maġrur olur 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ħōş temāşā gāĥ idi ħaşr ĥesābı olmasa 

 Kūşe-i vaĥdet olurdı ķabrüŋ Ǿazābı olmasa 

 

 [Müfred] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Neyleyüm ĥasret odı yaķdı bu cān u cigeri 

 Bilmezem var mıdur ol nev-cevānuŋ ħaberi 
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[82a] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. İtme dervįş Ǿabā-pūşa ĥaķāretle nažar 

 Oda ĥālince fenā mülkinüŋ şāhı geçer 

 

2. Nemed ü şāl ü Ǿabā içre niçe şehler var 

 Pür-şūr ola işiginde Sikender çāker 

 

3. Nažar itmez bu fenā dāra metāǾına daĥı 

 Şeh-i iķlįm-i beķā māl u menālı neyler 

 

4. Kişi ol vaķt irişür devlete kim yanunda 

 Ola dervįşler bir şāh cevāna ser-efser 

 

5. Götürüp sen daĥı meyl ü hevesün dünyānı 

 ŻāyiǾ itme dervįş evķātı maĥal ķıl ekŝer 

 

6. Niçe bir ŧālib olursın bu cihān begligine 

 Ķanı Rüstem ķanı Cem n’oldıya ķanı Ķayser 

 

7. İrişür kevkeb-i baħtuŋa zev[ā]l ü noķśān 

 Ne ķadar nūr-ı saǾādetle olursa enver 

 

8. Ŧut felek maśŧana vü āb-ı ħayāt olmuş mı 

 Daħı bezmüŋde meh ü mihr iki zerrįn sāġar 

 

9. Ŧutalum pādişeh-i mülk-i ǾOŝmān olduŋ 

 Şöyle farż eyle zamāŋunda Süleymān olduŋ 
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[83a] 

Şāh Ħaŧāyį878 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Śıġın fażl-ı Ĥaķķa ey ŧālib-i rāh 

 Ki dōst-ı Ǿaşķın özünga eyle hemrāh 

 

2. Teveccüh ķıl teveccüh ol kerįme 

 Cemāli enver u zātı ķadįme 

 

3. Tevekkül ķapusında sen muķįm ol 

 Ŧarįķ-i Ǿaşķ içinde müstaķįm ol 

 

[Müfred] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Ķaçan ķurna kenārında geçüp ġusl itse dilber 

 ǾAceb eyler temāşāsın altındaki mermer  

[83b] 

[Koşma] 

I 

 Baśayum baġrıma cāŋum ŧaşlar baśayum 

 Benüm kimüm vardur cānum kime küseyüm 

 Datlı dilime …879 sütden keseyüm  

 Saġ ola sulŧānum saġ ol Ĥudā kerįmdür 

II 

 Dōstum …880 nidigüm hep baŋa düşmān 

 Olur imiş bu işlerüŋ son ucı pişmān 

 Bir baķış ile Ǿaķlım aldı gözleri mestān 

 Śaġ ola ĥünkārum śaġ ol Ĥudā kerįmdür 

 

 

878 Bu şiir Hatâyî Divanı (Şah İsmail, Hatâyî Dîvânı Haz.: Muhsin Macit, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı, ISBN: 978- 975- 17- 3921- 6, İstanbul, 2017.)’nında yer 

almamaktadır. 

879 Mürekkep dağıldığı için kelime okunmamaktadır. 

880 Mürekkep dağıldığı için kelime okunmamaktadır. 
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III 

 Devriye-i ķameriyye cāŋum dal eksük olmaz 

 Ġaripçe bülbüle cāŋum gül eksük olmaz 

 Sen gidersen sevdigüm yār eksük olmaz 

 Śāġ sulŧānum śaġ ol Ĥudā kerįmdür 

IV 

 Baġçeŋüzde bitmez oldı ķırmızı güller  

 Dalında ötemez oldı ġarįb bülbüller 

 Ne sen aldum ben bu ħalķuŋ al benden ne ister 

 Śaġ ola ĥünkārum śaġ ol Ĥudā kerįmdür 

 

 ………………… 

1. Aķıtdum çeşmüm yaşını 

 Sil melegim sil nāzlı yārüm sil  

 

2. ……… baķla 

 ……… taķla881 

 

3. Al beni ķoynuna śaķla 

 Śarmala kim śar śar nāzlı yārüm śar 

 

4. Evlerinüŋ öŋi yoldur 

 ǾĀşıķa aĥvālin bildür 

 

5. Dudaġın aġzıma emdür 

 Em melegim em em nāzlı yārüm 

 

6. Evlerinüŋ öŋi ķamış 

 Dudun yapracıġı göķdür 

 

 

 

 

881 Sayfa hasar gördüğü için 2. beytin yalnızca kafiyesi tespit edilmiştir. 
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7. Uzar gider virmezmiş 

 Seni baŋa viren Ĥaķdur  

 

[Müfred] 

 Ĥamāmdan çıķmış terlemiş sil melegim sil 

 Severüm inkārum yoķdur bil melegim bil 

 

[Varsağı] 

4+4  

I 

 Aman hey Allāh’um amān 

 Bürüdi dāġları dumān 

 Āh biri sünbül biri reyhān 

 Āzāde tiken ben oldum ben 

II 

 Yalvarsam geçmez dilegim 

 Hevāya gitdi emegim 

 Kimüŋ içinde eyleyegem 

 Eriyüp śolan ben oldum ben 

III 

 Dolama gir dolama 

 Ķaşları beŋzer ķaleme 

 Duyulduķ cümle Ǿāleme 

 Dillenüp gezen ben oldum ben 

IV 

 Ķaftan biçerler peş ile 

 Herkes işli işi ile 

 Ben ķaldum ġarįb başumla 

 Yalıŋūz ķalan ben oldum ben 

Temmet 
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[ MurbbaǾ] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

I 

 Çıķayum gideyüm daġlar başına 

 Degirmenler döner āh çeşmüm yaşına 

 İlāhi virmesün ķullar başına 

 Bülbül gülden ben gine dōstdan ayrıldum 

II 

 Varayum gideyüm yolda durayum 

 Gelenden geçenden āh ĥaber śorayum 

 Muştuluķ diyene cānum vireyüm 

 Bülbül gülden ben gine dōstdan ayrıldum 

III 

 Şāhinler yüksekte yapar yuvalar 

 İner alçaķlarda āh ŧurna ķovalar 

 Size maǾlūm olsun begler aġalar 

 Bülbül gülden ben gine dōstdan ayrıldum 

IV 

 Bülbülün mekānı güldür ezelden 

 Atalardan ķalmış sözdür ezelden 

 Vefā gelmez imiş degme güzelden 

 Bülbül gülden ben gine dōstdan ayrıldum 

[84a] 

 

 

Beyit 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Cāhili medheylemek elfāz-ı gevher-bār ile 

 Ŧoķuz calmaķ gibidür tįġ-i cevher-dār ile 
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Beyt-i Mektūb 

 

 

 

 

[Müfred] 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Śoĥbetüŋ ile müşerref ide Haķķ Ǿazz ü cel 

 Olmadın ħāne-i ġarķa-i seylāb-ı ecel 

 

 

[84b] 

[KıtǾa] 

mefǾūlü / mefāǾīlü / mefāǾīlü / fāǾilün 

 Üstüme gelme ħançer ile meded 

 Bir žālim ķıya bize meded vay 

 Kimi mestāne seher gülşende yatar 

 Kimi derd-i hicrāŋ ile külĥānda yatar 

[85a] 

[MatlaǾ] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Maŧbaĥ-ı Ǿālemde yā Rab sen beni aç eyleme 

 Aç idersen ġam degül nā-merde muħtāc eyleme 
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[85b] 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Nažar ķıl Ǿāşıķa her dem dişlere 

 Lebleriŋ Ǿāşıķa cānlar baġışlar 

[86a] 

Nāzım-ı Ķaĥramān-nāme882 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ey bulan her nesneye bunda kemāl 

 Fikr ider misin eyā883 encām-ı ĥāl884 

 

2. Hay ġaflet perdesin refǾ ide gör 

 Bu hevāyı cehd idüp refǾ885 ide gör 

 

3. Ming886 üç yüz ıl887 ey olan dünyāda ħān 

 Nevbeti irdi vü teslįm itdi cān 

 

4. Her ne vardur ger gedā ger şehriyār 

 Cümlesi vaķtine olur intižār 

 

5. İricek vaķti ecel fevt eylemez 

 Gerçi geldüm deyü žāhir eylemez888 

 

 

 

 

882 Kahramân-Nâme, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2 

,(t.y.), [Erişim tarihi: 10.02.2022], s. 258. 

883 eyā : nedür age. 

884 hāl : kār age. 

885 refǾ : defǾ age. 

886 Ming : Gör bin age. 

887 il : yıl age. 

888 eylemez : söylemez age. 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2
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6. Lįkin889 eyler dāǿimā pinhā[n] ħaber 

 Gāh bürāder fevt olur gāhį peder 

 

7. Cümle bunlar Ǿāķile tenbįhdür 

 Ħāk-i890 dünyā cümlesi teşbįhdür 

 

8. İştiyāķ891 ħo892 gözet taĥķįķ sen 

 [Tā bulasın cezbeye tevfįk sen]893 

 

9. Cānı cāna eyleye gör āşinā894 

Yoħsa dehrin yoħ śafāsına śafā 

Temmet 

[86b] 

Ķalender 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Bįmār-ı Ǿaşķuŋ oldı göŋül hįç bilür misün 

 Cānā cefāna śabr idemez öldürür misün 

  

2. Ey ħōş ħırām Ǿahdüŋe ŧurmaz mısun 

 ǾĀşıķa nāz u şįveler eyler yürür misün 

 

3. Açılmaz ise āġlamadan gözlerüm n’ola 

 Ey nūr çeşm bir de beni güldürür misün 

 

 

 

 

889 lįkin : lįk age. 

890 Ĥāk-i : Ĥāli age. 

891 İştiyāķ : İştibāhı age.  

892 ho : ķo age. 

893 Mecmuda bu mısraı yer almamaktadır.  

894 Bu mısra 9. beytin ilk mısraıdır: 

Cānı cāna eyle gör āşinā 

Yoħsa yoķ dehrüŋ śafāsına beķā 
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4. Kūyıŋda seg raķįbi didüŋ eylerüm helāk 

 Ol şūħ didi nāz ile daħı sever misün 

 

5. Göstermez oldı gün yüzini ey Ķalender āh 

 Cevr ü cefāya başladı ol meh görür misün 

Temmet 

[87a] 

Ġazāyį895 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bu feŋā gülzārına seyrāne gelmişlerdenüz 

 Genc-i pinhān bozulı virāne gelmişlerdenüz 

 

2. Zįnet-i dehr-i Ǿarūsa iltifāt itmez geçer 

 Merdüm-i dānāyuz merdāne gelmişlerdenüz 

 

3. Sāķį-i bāķį elinden nūş idüp cām-ı murād 

 Bezm-i dehre tā ezel mestāne gelmişlerdenüz 

 

4. Bir büt-i tersā Mesiĥ enfāsa cān ķılduķ niŝār 

 Aĥsen-i taķvįm ile Ǿįmāna gelmişlerdenüz 

 

5. Ey Ġazāyį rezm içün bizde yoķdur iĥtirāz 

 Ceng-i āǾdā itmege merdāne gelmişlerdenüz 

Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

895 Bu gazel Gazâyî Divanı (İsmail Hikmet Ertaylan, Gâzi Geray Han Hayâtı ve Eserleri, Ahmed 

Said Basımevi, İstanbul, 1958.)’nda yer almamaktadır.  
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[Zihnį]896 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Biz belā meydānına merdāne gelmişlerdenüz 

 Şāh-ı Ǿaşķa tābiǾyüz fermāna gelmişlerdenüz 

 

2. Çün śaŋa şerĥ itdi setr-i  

 MuǾciz-i ĥüsnüŋ görüp įmāna gelmişlerdenüz 

 

3. LemaǾ-yı nūr-ı cemāle duymayup pervāne gelmişlerdenüz 

 ŞuǾle-i şemǾ-i ruħuŋla yana gelmişlerdenüz 

 

4. Cūşa geldük çün temūtü ķıldı baĥr-ı kāināt 

 Āşināyuz sāĥil-i Ǿummāna gelmişlerdenüz 

 

5. Cānımuz nezr itmişüz Ǿıyd -i viśāl-i dilbere 

 Tekye-gāh-ı Ǿaşķa ķurbāŋa gelmişlerdenüz 

 

6. Ĥaķķ bizi źikr itdi Źihnį aĥsen-i taķvįm ile 

 Keşf-i sırr-ı Ǿilmü’l-Ķur’ān’a gelmişlerdenüz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

896 Zihnî Divanı (Leyla Alptekin, Berberzâde Mehmed Zihnî Dîvânı’nın Bilimsel Yayını ile Eserin 

Şekil ve Muhteva Bakımından İncelenmesi, [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Mimar 

Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2007; Nazire Erbay, 

Bayburtlu Zihnî Dîvânı [İnceleme- Metin], Bayburt Üniversitesi Yayınları, Erzurum, 2014; 

Nale Erdemir, Divân-ı Zihni-i Çermiki [İnceleme-Metin], [Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi], Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2005; Muhsin Macit, 

Erzurumlu Zihnî Divanı, T. C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2001)’nda bu gazel yer 

almamaktadır. 



276 

 

[88a] 

 

[88b] 

NaǾt-ı Şerįf 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bir gedā ħalvet-sarāy-ı şāha itdükde duħūl 

 Hįç olur mı luŧf u iĥsān ile mesrūr olmaya 

Ey şefįǾ-i rūz-ı maĥşer lā-yı ħayl ü enbiyā 

Yüz sürenler ravżaŋa ĥāşā ki maġfūr olmaya 

Temmet 

 

NaǾt-ı Şerįf 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Budur āyįn ü ǾArab bir ķavmiŋ olsa seyyidi 

 Az olur kim ķabri üzre bende āzād olmaya 

 Sen ki faĥrü’l-Ǿālemįn u seyyidü’l- kevneynisin 

 Ĥāşā lillāh ķabrine yüz süren āzād olmaya 

Temmet 
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[89a] 

[Nādirį] 

NaǾt-ı Şerįf897 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ey cemālüŋ şemǾ-i bezm-ārā-yı ķurb-ı Kirdigār 

 Cibreįl āvāre-i nūr-ı ruħuŋ pervāne-vār 

 

2. Maŧlab-ı aǾlā-yı ev ednāda cāy itseŋ n’ola 

 Tįr-veş itdüŋ maķām-ı kābe ķavseyni güzār 

 

3. ŞemǾ-i źātuŋ olmasa dönmezdi fānūs-ı felek 

 Bunca eşkāl-i śuver ķandan olurdı āşikār 

 

4. Zühresi oldı sipihrüŋ heybet-i Ǿazmüŋle çāk 

 Ħalķ898-ı Ǿālem śandılar899 şakķ oldı māh-ı tābdār 

 

5. Āsumānı āsitānuŋ žann idüp bekler Mesįĥ 

 Ümmetiŋden olmaġa çekmekde dāǿim intižār  

 

6. Āfitāb900-ı maĥşerüŋ teǿŝįrini901 teksįr içün 

 Śaķladı dār-ı fenāda sāyeŋi Perverdgār 

 

7. Yā Resūlallāh bir ednā çākeriŋdür Nādirį 

 Gerçi çoķdur cürmi ammā lüŧfuŋa yoķdur şumār 

 

 

 

 

 

897 Emine Yeniterzi, Türk Edebiyatında Na’tlar (Antoloji), Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara, 1993, s. 34. 

898 Ĥalķ: Hāk age. 

899 sandılar : sandı kim age. 

900 Āfitāb : Ācizān age. 

901 mahşerün teǿsįrini : mahşer üzre zıllını age. 
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[89b] 

Nāilį902 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Düşme ey dil zülf-i ķayda Allah Ǿaşķına 

 Uyma gel ol serkeşe bį-çāre Allah Ǿaşķına 

 

2. Bir iken biŋ eyleme derdüm hezār zār-veş 

 Meyl idüp her şūħ-ı gül-i ruħsāra Allah Ǿaşķına 

 

3. Bir nigāh-ı şefķat it üftādeŋe gāhį şehā 

 Olma derkār-ı ġażab-ı hemvāre Allah Ǿaşķına 

 

4. Eyleyüp zaħm āşināya tįġ-i cevrin dem-be-dem 

 Ķıyma ey ħūn dil-i bį-çāre Allah Ǿaşķına 

 

5. Ol ķul oġlu āfetüŋ cevrinden āzād it beni 

 ǾArż-ı ĥāl it Nāilį ħünkāra Allah Ǿaşķına 

 

[MurabbaǾ] 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Ey meh bu reviş-i nā-pākį izǾānıŋa düşmez 

 Nādāŋ ile ülfet senüŋ Ǿirfānıŋa düşmez 

 Her dem śalınursuŋ olup aġyāre hevādār 

 Bu cünbiş-i bedr u ħırāmānuŋa düşmez 

[90a] 

Hevāyį903 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Bir ħoşça otur ātda eger ķaşınıpek ŧut 

 Ķoyvirme śaķın dizgini başın çekerek ŧut 

 

 

 

902 Bu gazel Nâilî Divanı (Nâilî-i Kadîm Dîvânı, Haz.: Haluk İpekten, Milli Eğitim Basımevi, 

İstanbul, 1970.)’nında yer almamaktadır. 

903 Hevâyî Dîvânı, G- 8, s. 4. 
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2. Dilber gelicek bezme balıķ şurbası904 ister 

 Deryāya atup oltaları tāze semek ŧut 

 

3. Bārānı yeter ķarına ķışıŋ śaķın ammā 

 Yaġmur yaġıcaķ yaz güni ķalın kepenek ŧut 

 

4. Ķoyver śaķalıŋ ĥüsn ise ķonuşmaġa māniǾ 

 Bāri utanursaŋ yüziŋe bir ķıl elek ŧut 

 

5. Gāhįce Hevāyį-veş edebsizlik idersek 

 ǾAfv it śuçumuz yalvarıruz saŋa dilek ŧut 

 

[Nazım] 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Yir yir bilürmiş ol ħaŧ-ı reyĥān bölük bölük 

 Śuf yazılmış āyet-i Ķur’ān bölük bölük 

 

2. Sįnemde deste oķuŋ beŋzer aŋa kim 

 Oķ menziline cemǾ ola yārān bölük bölük 

 

3. Bir şāhsın reh-güzerinde ālāy ālāy 

 Durmuş selāmın almasa ħubān bölük bölük 

 

4. Üftādeler ayaġıŋa düşmüş dizen dizen 

 Düşmüş yüziŋe zülf-i perįşānuŋ bölük bölük 

 

5. ǾUşşāķa śaġa śola nažar ķıl ŧaraf ŧaraf 

    Yoķla ķolıŋı ey şāh-ı devrān bölük bölük 

  

 

 

 

 

904 şurbası : çorbası HVYD. 



280 

 

[90b] 

ǾĀlį905 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Tāze dilber sevse Ǿāşıķ eski derdin tāzeler 

 Tāzeler keyfiyyetin erbāb-ı Ǿaşķın tāzeler 

 

2. İllerün göŋlin dirüp devşürmek içün 

 Şįve-kārum gāh bozar dül-bendini gāh tāzeler 

 

3. Bir ķadeĥ meydür şarāb terki ser-i906 sermāyesi 

 Dürc ider907 Ǿaşķuŋ metāǾın yoķ yire endāzeler 

 

4. Ķaçıra ol908 şeh-bāzı benden ķondı naħl-i909 ķaddin910 

 Nāle žanma aŋa ķarşu eylerem āvāzeler 

 

5. Rū-siyehler ĥāmeveş şimdi uzatsa dil ne ġam 

 Vaķt ola ǾĀlį sözin altun ķalemle yazalar 

 

Baba Ŧāhirį 

mefǾlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feūūlün 

 Ol ġonçe-femüm seyr-i gülsitāne mi çıķdı 

 Servüm yine biŋ nāz ile seyrāne mi çıķdı 

 Śūfį yine yā hū ile doldurdı cihānı 

 Yārüm acebā ħalkā-i devrāne mi çıķdı 

 

 

 

 

 

905 Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı, G- 416, s. 708. 

906 şarāb terk-i ser-i : dü Ǿālem terkinüŋ GMAD. 

907 Dürc ider : Ħāceler GBAD. 

908 Ķaçıra ol : Ķaçdı dil GBAD. 

909 Tamlama için ‘y- ى’ harfi mecmuada gösterilmiştir. 

910 kaddüŋ : ķaddüŋe GMAD. 
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ĶıŧǾa 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ġam degül ķan aġlasam ol serv gelür ħasārsız 

 ǾĀşıķum bulmaz teselli ħāŧırum dįdārsız 

 Böyle ķılmış ĥikmet ey bülbül ezelden iķtiżā 

 Kim ne yār aġyārsız ola ne ġonçe ħārsız 

 

Segāh 

feǾįlātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Aŋmaz olduŋ beni mihr maĥabbet bu mıdur 

 Yılda bir kez görebilsem seni ülfet bu mıdur 

 Bir benüm gibi esįrüŋ ola raĥm itmeyesin 

 Ey şāh luŧf u kerem şarŧ mürüvvet bu mıdur 

[91a] 

Ġazel-i Ķadrį 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Çıķarduŋ başa cānā bāliş-i zerkāra yüz virdüŋ 

 Ķoparduŋ fitneler bir bir ħaŧ-ı jengāra yüz virdüŋ 

 

2. İner būs itmege śarķar o ruħsār-ı Ǿaraķ-nāki 

 Ħaŧā itdüŋ şehā ol ŧurra-i ŧarrāra yüz virdüŋ 

 

3. Hemān bir dāneyimdir mülket-i bāġ-ı cemālüŋde 

 O hindū-yı siyeh-rū ħāl-i Ǿanber-bāra yüz virdüŋ 

 

4. Çıķardı naķşuŋı ey pādişāh-ı mülket-i istiġnā 

 O śuret uġrısı āyine-i ġāddāra yüz virdüŋ 

 

5. Eliŋ ķo sįne-i inśāfa gel kim Ķadrį-i zāra 

 Aŋa bir dest-būsuŋ virmedün aġyāra yüz virdüŋ 

[91b] 

Faśl-ı ǾUşşāk 

1. ZǾaf-ı ġamuŋla ķalmadı tāb-ı nigāhımuz 

  Nüzzāre ise ĥüsnüne cānā günāhımuz 
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 Derdā ki māliküŋ nigeh-i luŧf-ı nāz olur 

 Bį-iħtiyār [r]ūyuŋı gördükçe āhımuz 

 

ǾUşşāķ 

1.  Yār velį zülf-i pertāb uşdurdı  

 … hayret .. uşturdı 

 Āh nezāķ-ı telhe virdi yād-ı laǾlüŋ .. 

 Yār ġamuŋla içdigim piyāle-i kāse… üşdürdü 

 

[92a] 

ǾUşşāķ 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. .. āh olmasa gülde dil-i nāşāduŋ ey bülbül 

 … āteş-i zāruŋ ey bülbül  

 Hey dil-i dildār nerm itmiş işitdüm nāle vü zāruŋ 

 ǾAcebdür ŧaşa teǿsįr eylemiş feryādun ey bülbül 

 …. nāzenįn Ǿişve-bāz dil-nevāz… 

 Āh ne tesĥįr itdi gülzār ne urdı āteşe .. 

 Yine ?durmaz oķursun rūz-ı şeb dūzāhuŋ ey bülbül 

 

SemāǾį 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Her şeb? cihān tāb-ı kemāle seherüm yoķ 

 Sertābe ķadem …deǾābbım?? eŝerüm yoķ 

 Ķurbānun olam eyleme isrāf-ı tecellį 

 Bir vech ile dįdāruŋa lāyık nažaru[m] yoķ  

[92b] 

SemāǾį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Söyledüp nāz-ile ruĥa śalınan kākül midür  

 Bilmezüz gül midür.. bülbül midür 

 Süzilüp .. ķadeĥ-i bāde-ile meclisde 

 Yoķsa mestāne gözüŋ … teġāfül midür 

 

 



283 

 

Der Makām-ı Hüseynį 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Dāmenüŋ mi beni gūyā iden ol sįne midür 

 Söyleden ŧūŧįyi sükker midür āyine midür 

 Olmadıķ … beste ..  

 Yoķsa heb … hırķa-i  

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Derd [ü] ġam … mürde-i hicrāna śoruŋ 

 Mācerāsın yaşımuŋ dįde-i giryāna soruŋ  

 ..şeb-i hicrānı suāl itse murād 

 Bister-i ġamda yatan Ǿāşık-ı nālāna śoruŋ  

[93a] 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Śafādur būse-i laǾlüŋ ….bādāmuŋ olmazsa 

 MetāǾ-ı vaśluŋ aǾlādur eger hicrānuŋ olmazsa 

 İdersin tįġ-i ġamzeŋle işāretler beşāretler 

 Beni öldür dil-i mecrūha bir ihsānuŋ olmazsa 

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Hū çeküp nāz ile reftāruŋa ķurbān olayım 

 Yüz tebessüm ile güftāruŋa ķurbān olayım 

 Nāzenįn yandurdun beni a zālim öldürdün beni 

 Dilber ol fāĥire-i nāzıŋa ķurbān olayım 

 Şol nigāh-ı ġalaŧ-endāzına ķurbān olayım 

 Nāzenįn yandurduŋ beni a žālim öldürdün beni 
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[93b] 

Şarķı-yı Nažįm911 

mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

1. Dįdem yüzüŋe nažar nažar yüzüŋe dįdem912 

 Ķıblem olalı ķaşıŋ ķaşıŋ olalı ķıblem 

 

2. Zaħmım göricek cānā cānā göricek zaħmım 

 Merhem śarasın913 bir gün bir gün śarasın914 merhem 

 

3. Ġamzeŋ cigerim deldi deldi cigerim ġamzeŋ 

 Bilmem nice olur ĥālim ĥālim nice olur bilmem 

 

4. Rūyıŋ gibidür cennet cennet gibidür rūyıŋ 

 Ādem doyamaz saŋa saŋa doyamaz ādem 

 

5. Olsun ķo Nažįm ey gül ey gül ķo Nažįm olsun 

 Her dem yoluŋa ķurbān ķurbān yoluŋa her dem915 

[94a] 

[Zįnetį] 

Śūfį Tesbįĥ 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Śūfį tesbįĥ u Ǿaśāyı mey-i gülfāme degiş 

 Ĥırķa-i zühd-i riyāyı çıķarup cāme degiş 

 

 

911 Yahyâ Nazîm Dîvânı, G- 468, s. 915. Yahyâ Nazîm Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer 

almayan diğer beyitler: 

4. Vuślat bileli hecriŋ hecriŋ bileli vuślat 

 Mātem görinür şādį şādį görinür mātem 

 

6.  Sende nažarı dāǿim dāǿim nažarı sende 

 ǾĀlem yüzüŋe meftūn meftūn yüzüne Ǿālem 

912 Dįdem ruħuŋı gözler gözler ruħunı dįdem YND. 

913 sarasın : ķoyasıŋ YND. 

914 sarasın : ķoyasıŋ YND. 

915 Her dem gülüŋe bülbül bülbül gülüŋe her dem YND. 
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2. ǾĀrife çünki yeter bir gül eger Ǿārif iseŋ 

 Götüri Ǿālemi bir yār-i gül-endāma degiş 

 

3. Bulmaķ ister iseŋ eger KaǾbe-i maķśūda vuśūl 

 Çıķār ol aŧlas-ı dįbāyı bir iĥrāma degiş 

 

4. Cānı cānāna virüp ol yüri bį-nām ü nişān 

 Merd iseŋ naķd-i ĥayātı bir eyü ada degiş 

 

5. Źevķ-i bākį bulanı dirseŋ eger Zįnetįyā  

 ǾĀlemüŋ źevķ-i śafāsın ġam u ālāma degiş 

[94b] 

Hevāyį916 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Bir sencileyin fiskeci ķurnaz ele girmez 

 Bir bencileyin masħara burnaz ele girmez 

 

2. Bir sencileyin nevresi murġān ile avlar 

 Bir bencileyin muġlim-i ķuş-bāz ele girmez 

 

3. Bir sencileyin śaçı ibrįşįm917 teli olmaz 

 Bir bencileyin ŧafracı ķazzāz ele girmez 

 

4. Bir sencileyin yavrı piliç degmede yoķdur 

 Bir bencileyin boyını uzun ķaz ele girmez 

 

5. Bir sencileyin tāzeler ardınca segirdir 

 Bu yolda Hevāyį gibi ĥaylaz ele girmez 

 

 

 

 

916 Hevâyî Dîvânı, G- 62, s. 32. 

917 ibrişüm : birįşüm HVYD. 



286 

 

[Hevāyį]918 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Hiç būze keyf virmedi ey nāzenįn saŋa 

 Çespāndur Ǿaceb Ǿaraķ-ı dār-çįn saŋa 

 

2. Müşkil marażdur Ǿillet-i maǾĥūde ķabż ider 

 Ey ĥuķne fetĥ iderseŋ eger āferįn saŋa 

  

3. İşkenbe bir büyük feneri itdi zįb-i dest 

 Ey pās-pān bu ŧoyaķā-i āhenįn saŋa 

 

4. Her gün śoķaķ süpürgeligiŋi unutdurur 

 Ey ķocaķarı evdeki kör şeh-nişįn saŋa 

 

5. Pay idelüm ķazancı senüŋle Hevāyį [hep] 

 Ķalb-i ġuruş baŋa züyūf-ı temįn saŋa 

[95a] 

[Hevāyį]919 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Ħažlanur döksem yoluna eşk-i ħūn-ālūdı hep 

 Sevdigüm manķır ķuşıdur aķçadur maķśūdı hep 

 

2. Olmuşına ħamına baķmaz aġaca çıķıcaķ 

 Baġ-bān bir dāne ķoymaz devşirir emrūdı hep  

 

3. NaǾra ile birbirine dirler urmānıs ger şiddet 

 Ürküdür çingāneler yollardaki ĥaydūdı hep 

 

4. Supremānįden ya bunca giyse Boşnaķlar meger 

 Arnavudlar giydiler beglik çuķa ķapudı hep 

 

 

918 Hevâyî Dîvânı, G- 1, s. 1. 

919 Hevâyî Dîvânı, G- 7, s. 4. 
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5. Ey Hevāyį deffe-i ĥiddetle ĥallāc-ı ħayāl 

 Aŧlas-ı nažmı doķurken ķırdı tār u pūdı [hep] 

 

[Hevāyį]920 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Baġlayup tesħįr urġanını biŋ921 çekmek gerek 

 Yāri peydā itmege ħayli emek çekmek gerek 

 

2. Hāyine922 oldı rūzgārı gör deŋiz limanladı 

 Çekdiride işlemez yelken kürek çekmek gerek 

 

3. Geçmez şeyŧān aķındısını degme bir ķayıķ 

 Bir iki üç çifte elbette yedek çekmek gerek 

 

4. Eyledi teşrįf-i dükkānum segān-ı kūy-ı yār 

 Śavmaķ olmaz anları labud yemek çekmek gerek 

 

5. Yār ile ķoymaz beni aġyār tenhā Ǿişrete 

 Ey Hevāyį anlara ġāyet kötek çekmek gerek 

[95b]  

[Hevāyį]923 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Almadum şeftālisün dildāruŋ 

 Al berātıŋ s*keyim tįmāruŋ 

 

2. Çoķluġından śayısı belli degil 

 Ħayli kertikleri var ķantarıŋ 

 

 

 

920 Hevâyî Dîvânı, G- 89, s. 45. 

921 biŋ : pek HVYD. 

922 Hāyine : mayna HVYD. 

923 Hevâyî Dîvânı, G- 90, s. 46. 
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3. Śatılan şimdi Apordosdur hep 

 Adı var Ķırcalı’nıŋ Vardar’ıŋ  

 

4. Şimdi yārāna mezāķ olmışdur 

 Güft [ü] gūsı pederüŋ tiftāruŋ 

 

5. Ey Hevāyį güler elbet oķuyan 

 Ķatı pek masħaradur eşǾāruŋ  

 

[Hevāyį]924 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bir zaman daħı aylaķçı-i tersāne idük 

 Taĥtaya dülger idik āhene çingāne idük 

 

2. Tersdür şimdi tekālif-i viśāl ü hicrān 

 Vaśluna yerli idik hicrine ħaymāne idük 

 

3. Bizi ol sįb-zeķan masħaraya alur idi 

 Bezmine nuķl-i meźāķ olmada kestāne idik 

 

4. Yāri eglendirür iken giceler dükyānında925 

 Geh muķallid gehį gūyende-i efsāne idik 

 

5. Evlilik şimdi Hevāyį ķatı fārıtdı bizi 

 Ergen iken köçek ķaĥpe vü orfāne idik 

 

 

 

 

 

 

 

924 Hevâyî Dîvânı, G- 91, S. 46. 

925 dükyānında : dükkānda HVYD. 
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[Hevāyį]926 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Post-ı Türkmān benüm kürk-i şıķ-ı kāb senüŋ 

 Müflisüm ķuzı benüm nāfe vü sincāb senüŋ 

 

2. Gel bedestānı senüŋle ħˇācegi paylaşalum 

 İzbe-i zįr benüm nįme-i dolāb senüŋ 

 

3. Baķalum kim uśanur tįz dūn ü gün çalışalum 

 Ķaŧran sürme benüm şüst ü şū-yı bāb senüŋ 

 

4. İtme ben bekriden ey lāzım ķarı cānānı927 dirįġ 

 Cibre-i şįre benüm ķırmızı vişn-āb senüŋ 

 

5. Aķ śaķālum didi śaçına Hevāyį ķarınuŋ 

 Öreke başı benüm yumaķ-ı mūtāb senüŋ 

[96a] 

[Hevāyį]928 

 mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Gül dalını ev yapraġı ŧam eyledi bülbül 

 Hep işini forŧayla tamām eyledi bülbül 

 

2. Her śıķlıġa düşdükçe birer çalıya ķondı 

 Her ötmede tebdįl-i maķām eyledi bülbül 

 

3. Hiç śuśmadı gice boġazub yırtaraķ ötdi 

 Yavrusına uyķuyı ĥarām eyledi bülbül 

 

 

 

 

926 Hevâyî Dîvânı, G- 99, s. 50. 

927 lāzım ķarı cānānı : Laz ķarı cānını HVYD. 

928 Hevâyî Dîvânı, G- 102, s. 52. 
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4. Serħoşluķ ile çoķ içüp aħşamca şarābın 

 Dolaşdı dili ħalŧ-ı kellām eyledi bülbül 

 

5. Baġdan gelüp aķ yel seĥeri didi Hevāyį 

 Dükkāndaki Ǿuśfūra selām eyledi bülbül 

 

[Hevāyį]929 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Yayma aġzuŋ ķırmalar ķırma yalancılar gibi 

 Açma ķutunuŋ ķapaġını yılancılar gibi 

 

2. Pāy umup sür śalma alışveriş olan yerlere 

 Girme her bāzār arasına miyāncılar gibi 

 

3. Peftere śalma o şāhin ķola gelmez degmede 

 Elvidenler giyme bį-māǾnį ŧoġancılar gibi 

 

4. Yāri ķoynumda büyütdüm çoķ emek çekdüm velįk930 

 Ĥayyizim yoķ şimdi yanında yabancılar gibi 

 

5. İntižām-ı naźmuŋ olsun ġıbŧā-i Ǿıķd-i peren 

 Diz Hevāyį sözleriŋ bir ħōş931 śoġancılar gibi 

[96b] 

[Hevāyį]932 

 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün   

1. Aġılda ǾavǾav çekdüŋ933 görüŋ çoban köpegi 

 Maĥalleden yine gelmiş gibi yaban köpegi 

 

 

929 Hevâyî Dîvânı, G- 153, s. 80. 

930 velįk : velį HVYD. 

931 bir hōş : sen de HVYD. 

932 Hevâyî Dîvânı, G- 156, s. 81. 

933 Ǿav Ǿav çekdüŋ : ǾavǾava çekdi HVYD. 
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2. Gehį Ķapulı’da bekler gehį Yeni Ħān’da 

 Gelüp gidenleri ķārşular ihtimān köpegi 

 

3. Eniklerine meme virmeden ķaçup geziyor 

 Iśırdılar yine beŋzer ķoca duman köpegi 

 

4. Ħırlaşır göricek köy köpekleri cümle 

 Ŧufeyl olup birinüŋ ardına uyan köpegi 

 

5. Hevāyį geç heves-i naġz u maġz-veşden kim 

 Dögerler ekŝer-i ilikli kemik ķapan köpegi 

 

[Hevāyį]934 

 mefǾūlü/ mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Dil bezmine ıžhār-ı kemālāt ile geldi 

 Her itdü935 daǾvāsını iŝbāt ile geldi 

 

2. Yanınca getürdi bile şākirdini berber 

 Yārānı tırāş itmege mirǿat ile geldi 

 

3. Hūbān bilesince oŧama eyledi teşrįf 

 Ol şāh Ǿaceb ħaşmet ü dārāt ile geldi 

 

4. Geldikde bu kez Edrine’ye yolda Hevāyį 

 Gerdūneye hiç binmedi hep at ile geldi 

 

 

 

 

 

934 Hevâyî Dîvânı, G- 157, s. 82. Hevâyî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer 

beyit: 

4.  Mey-ħāneye ol yosma-reviş etdi Ǿazįmet 

Ammā ki Ǿaceb hey’et ü ālāt ile geldi 

935 itdü : etdigi HVYD. 
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[Hevāyį]936 

 mefǾūlü/ mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

1. Sur śalmadıġım Edrine’de bāb mı ķaldı 

 Yalamadıġım śofra śaĥan ķab mı ķaldı 

 

2. Geh Ķāhire’de gāhice Tekfūrŧaġ’da937 

 Nūş itmedügüm sübye mi938 vişn-āb mı ķaldı 

 

3. Berşiŋ bir otun bulamadı İbni Raĥįķį 

 Śormadıġı Ǿaŧŧā939 mı Ǿaŝŝāb mı ķaldı 

 

4. Ter oġlanı oldum ĥaķıla niçe ķarada 

 Ħarmanda yazın dögmedügüm śap mı ķaldı 

 

5. Kürkcibaşı’nuŋ kendi cenābet eli b*ķlı 

 Bir b*ķlamaduķ ķākum u sincāb mı ķaldı 

 

6. DaǾvāma göre yazmadı aĥvālümi kimse 

 ǾArż eylemedük ĥālümi küttāb mı ķaldı 

 

7. Endāzelendüm baĥr-i Ǿarūż içre Hevāyį  

[97a]  EşǾārımı arşınlamadıķ çāp mı ķaldı 

 

[Hevāyį]940 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. İdmān-ı baĥt ķırdı ķurarken kemānımı 

 İster Śaķārŧaġı’na ķosunlar nişānumı 

 

 

936 Hevâyî Dîvânı, G- 158, s. 82. 

937 Tekfūrtağ’da : Tekfūrtağı’nda HVYD. 

938 mi : vü HVYD. 

939 Ǿaŧŧā : Ǿaŧŧār HVYD. 

940 Hevâyî Dîvânı, G- 160, s. 83. 
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2. Yaşlıķ çürütdi çeçleri941 urdı [ŧolu] hep 

 Ħarmanda ķaldı ķaldıramadum samanımı 

 

3. Bāzū-yı rūstāyidedür şimdi dāġ-ı Ǿaşķ 

 Çiftçi eline ĥayf düşürdüm ŧoġanumı 

 

4. Śoymantı ile hep ķırarum  

 Ķırsa kirācı bir ķademe nerdübānumı 

 

5. Ŧoġrı yürürdi aķsamaz idi Ŧopal İmam 

 Görse Hevāyį bu ġazel-i nev-zebānumı 

 

[Hevāyį]942 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

1. Bir kerre beng-i luŧfuŋ ile sersem olmaduķ 

 Tiryāki deŋlü masħara-i Ǿālem olmaduķ 

 

2. Bilmem n’içün yabana atarsuŋ bizi sefįh 

 Söz arasına girdük ise balġam olmaduķ 

 

3. Toħm-ı şefā943-nişānde-i büstān-ı vażǾ iken 

 Ser-taĥte-i meźāķa yarar çigdem olmaduķ 

 

4. Destārımuz fes üzre Cezāyir-pesend iken 

 Dali944 senüŋ yanuŋda hemān şalġam olmaduķ 

 

5. Altun adı Hevāyį’nüŋ olsa n’ola baķır 

 Ādem mi var yanuŋda ey adı kem olmaduķ  

 

 

941 çeçleri : çeçlerimi HVYD. 

942 Hevâyî Dîvânı, G- 87, s. 44. 

943 sefā : şekā HVYD. 

944 Dali : Dayı HVYD.  
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[Hevāyį]945 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Levm ider berber olan kendüye baş olmayıcaķ 

 Günde biŋ müşteri dükkānda tırāş olmayıcaķ 

 

2. Śaplanur çamura yāħōd ķırılur yolda ķalur 

 Ķoçıyı ķoşduramaz kimse ķoçaş olmayıcaķ 

 

3. Śunamaz dal-ķılıç düşmene serden geçdi 

 Ceng-i ĥarbi çalınup946 tā ki śavaş olmayıcaķ 

 

4. Vardıġı meclis-i aġyāre doyulmaz yāriŋ 

 Zaħhm-ı dendāŋ ile boynunda ħırāş947 olmayıcaķ 

[97b] 

5. İş görüp aķçe ķazanup boġazın otaramaz 

Ey Hevāyį kişide Ǿaķl-ı maǾāş olmayıcaķ 

 

[Hevāyį]948 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Śıġar billūra beŋzer baldırın ol sįm-ber debbāġ 

 Dizindeŋ949 śovuķ śuya girüp dulā deper debbāġ 

 

2. Güzel perdaħt eyler saħtiyānı pāk şerbetler 

 Şiken āharlı kāġıtlar gibidāne ķırar debbāġ 

 

3. Deŋizde ibtiā yıķār deriyi tertemiz eyler 

 Yolup bir bir tüyün lökde yaturur950 gön yapar debbāġ 

 

 

945 Hevâyî Dîvânı, G- 86, s. 44. 

946 çalınup : çalınır HVYD. 

947 ĥırāş : ħerāş HVYD. 

948 Hevâyî Dîvânı, G- 84, s. 43. 

949 Dizinden : Dizine dek HVYD. 

950 yaturur : yatırdıp HVYD. 
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4. Eger kim śanǾatından kendüye tirşe çıķārmazsa 

 Kirişħāne śoķaķların dolaşur ser-be-ser sebbāġ 

 

5. Śatar tācirlere günde eŋ azdan951 deste [mįşįni] 

 Hevāyį kārınuŋ cellādıdur ey iş sürer debbāġ 

 

[Hevāyį]952 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. O vįrāne baġ kim aŋa dil-i bed-zād ayaķ baśmış 

 Ne bir kez çapalanmışdur ne ħōd ırġād ayaķ baśmış 

 

2. Killāb-ı kūyı çoķ ǾavǾav idüp ħırlaşdı dün gice 

 Der-i cānāneye düzdāna beŋzer yād ayaķ baśmış 

 

3. Giderken953 ĥacleye śırtına yumruķ yemeden evvel 

 Ķapunuŋ iç yüzine śıçrayup dāmād ayaķ baśmış 

 

4. Erāzilden ŧurulmaz oldı dükkānumda bilmezdüm 

 Meger kim gizli bir gūyende Ķıptį-zād ayaķ baśmış 

 

5. Zemįn-i nev diyü hep çignemişler artıķ eskimiş 

 Hevāyį bu yola zįrā [ki] çoķ üstād ayaķ baśmış 

 

 

 

 

 

 

 

 

951 azdan : uzun HVYD. 

952 Hevâyî Dîvânı, G- 73, s. 37. Hevâyî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer beyit: 

5.  Ser-i kūy-ı nigāra dün rakįb-i rū-siyeh s*çmış 

Aŋa gāfil geçerken Ǿāşıķ-ı nā-şād ayaķ basmış 

953 Girerken : Girerken HVYD.  
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[98a] 

[Hevāyį]954 

fāǾįlātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Edrine şehrine geldük hāy yoķ hū ķalmamış 

 Gice şorbası çıķar bir bellü ķapu ķalmamış 

 

2. Çāderin baśmış yine Ǿattārbaşı orduda 

 Ŧabla-i śad ĥücre-i eczāde māzū ķalmamış 

 

3. Hep yayanuŋ çatlamış yolda ĥarāretden dili 

 Meşk-i śaķķā-yı miyānda bir içim śu ķalmamış 

 

4.  Ķullanur yoķ [hįç] besler yoķ küheylān atları 

 Ħāne-i fārisde zįn ile tegeltu ķalmamış 

 

5. Şimdi ķanġı izbeye itsün Hevāyį ilticā 

 Hep yıķılmış köhne dükkānında yapu ķalmamış 

 

[Hevāyį]955 

fāǾįlātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

1. ǾĀķil iseŋ eyleme hiç cįfe-i dünyāya ŧamaǾ 

 ǾUġradur elbet kişinüŋ başını ġavġāya ŧamaǾ 

 

2. Olma gedā gibi śaķın mürtekib-i celb-i ĥarām 

 Şöyle düşer mi biricik manśaf iken pāye ŧamaǾ 

 

3. Yola ŧayanur āl atı üstine bin depe depe 

  İtme yedek çekmez iseŋ ķısraķ ile ŧaya ŧamaǾ 

 

 

954 Hevâyî Dîvânı, G- 73, s. 36. Hevâyî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer beyit: 

4.  Pullluğun śatmış bugün Etrāk olmuş çiftbozan 

Tarlalar battāla çekmiş resm-i ŧapu ķalmamış 

955 Hevâyî Dîvânı, G- 82, s. 42. 
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4. Dįniŋe956 yitmez mi senüŋ ķuŧnį ķapa957 Ǿacebā 

 Durmaz idersüŋ göricek aŧlas u dįbāya ŧamaǾ 

 

5. Diŋle Hevāyį sözümi ĥaķķıŋı al da baba düş 

 İtme üleşdikçe zeri ġayra düşen paya ŧamaǾ 

 

[Tuyuğ] 

Lisān-ı Çaġaŧāy 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Bol mužafferliġ bilen burc-i saǾādet aħteri 

 ǾAvn [ü] luŧfı bile Tengri eylegey her dem seni 

  Naśr [u] tevfįķ-i Ħudā ķalġay işikde rehberi 

 Sūre-i innā fetaĥnā958 āyetinüŋ mažĥarı 

[98b]   

Vāmıķ [u] ǾAzrā nāmında iki Ǿāşıķ māşūk birbirine arż-ı ħulūś 

it[dik]de münāŝebet ile bazǾı   müfredleri müellif-i kitāb LāmiǾį’nüŋ anlaruŋ 

vaśıflarında söyledigi müfredlerdir. 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Derd-mendi ehl-i derd olan bilür 

 Bezmi sāķį rezmi merd olan bilür 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Mihr u luŧf-ı mekremetden dūr ola 

 Biz dem-i vuślatda ol mehcūr ola 

 

 

 

 

 

956 Dįnine : Vey neŋe HVYD. 

957 ķapa : ķapama HVYD. 

958 Fetih Suresi. 
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Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ehl-i ĥırsı sįm u zer bį-zūr ider 

 ǾAķlını bį-nūr çeşmini kūr ider 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Seng her yerde meĥekk-i zer olur 

 Zer-i meĥekk merd-i bed-gevher olur 

 

Müfred 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Zāhidi zerdür yalan şāhid ķılan 

 Śāliĥüŋ yolın urup müfsid ķılan 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ħırķa vü tāc ehlini gördüm tamām 

 Sįm-zer ķılmış emįrin iken ġulām 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ehl-i ķadri ħūr ĥırśı māl ider 

 Serkeş u serdār-iken pā-māl ider 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Didi ey luŧf u mürüvvet ıssı şāh 

 Senden iĥsān u kerem bizden günāh 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Şimdi mi ķılmışdur ādem ħaŧā 

 Ķanı luŧf u raĥmet ü Ǿafv u Ǿaŧā 
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Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Lebleründen söz yerine ķand aķar 

 Āteşįn laǾli demi cāŋlar yaķar 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Tura-geldi çoķ şikāyet eyledi 

 Cümle aĥvāli ĥikāyet eyledi 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bāz-şarķı itdi çü devrān şikār 

 Ŧoldı pes ġarbuŋ ġurābından diyār 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Didi fikr ü Ǿişret dırāĥt ķanı 

 Didi göz yaşıyla hep yudum anı 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Didi śaķın olasın pā-māl 

 Didi hicrāndan beter olmaķ muĥāl 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Didi virsüŋ kūy-ı dilberden ħaber 

 Didi derd u ĥayret u ħavf u ħaŧar 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Arķa śaġ olsun ne ġam eskirse kemerüŋ 

 Baş esen olsun bulunur niçe berg 
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Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ġamze vü ebrūları tįr ü kemān  

 Āfet-i cān ġāret-i mülk-i cihān 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bir yaŋa dilkeş-i püserler çarĥ-ı tāb 

 Ĥüsn içinde her biri bir āfitāb 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ġam degildür çün selāmetdür vücūd 

 Her nefes şükr eyleyüp idüŋ sücūd 

[99a] 

Velehū 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ǾAhd-i yārı vü mürüvvet olmaya 

 Şarŧ-ı ġam-ħˇārı vü ġayret olmaya 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Biz śafā cāmın bugün nūş iderüz 

 Uħuvvetüŋ ĥālin ferāmūş iderüz 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Rūz [u] şeb müstaġraķuz iĥsānuŋa 

 İtdüŋ ol kim lāyıķ idi şānuŋa 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bizüm içün terk-i ārām eyledüŋ 

 Ħāŧır-ı bergeştemüz rām eyledüŋ 
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[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥāśıl itdüŋ cān u dil mākśūdını 

 Sākin itdün derd ü mihnet odını 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ŞemǾ-i iķbālün virüp gün gibi nūr 

 Dūr ola rūşen žamįrüŋden fütūr 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Devletüŋ kūsı urılup śubĥ u şām 

 Śıyt-ı nāmuŋ Ǿālemi ŧutsun tamām 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ser gerek efser gerekmez ādeme 

 Bir demi Ǿömrüŋ deger bīn Ǿāleme 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Raĥmet ehline ķılur raĥmet Ħudā 

 Raĥmet ehlinden degildür Ĥaķķ cüdā 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥażret-i sulŧāna çākeriz bugün 

 Sīnesi ġamdan pür-āzeriz bugün 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Sergüzeşti gerçi kim virür śadāǾ 

 İdeyüm eylerse sulŧān istimāǾ 
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Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 İtseler śad-pāre cismüm gül gibi 

 Sīne-i nālem yārdur bülbül gibi 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Gözleyün kendü hevāsı er degül 

 Pā-māl-i nefs olan server degül 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Her dem ol cām-ı meserret birle şād 

 Devlet ü Ǿiźźetle sür dün gün murād 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Nitekim dünyāda sįn-i ķadr-ile şād 

 Olsın Ǿuķbāda daħı pādişāh 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥaķķa yüz biŋ minnet ey şāh-ı kerem 

 Yüz sürüp pāyuŋa oldum muĥterem 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Mekremet bābında taķśįr itmedüŋ 

 Ķaldı mı bir dil ki tesĥįr itmedüŋ 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ħāke pāyuŋdan bu dem oldur murād 

 Himmetüŋden iderüz taĥśįl-zād 
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Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Memleket ten-i pādişādur cān aŋa 

 Cān-ı bedenden ayru olmaķ ne revā 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bāġbān itmezse dāyim ĥıfž-ı bāġ 

 Ķurś-ı incįrüŋ olur nān-ı kelāġ 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ger raǾiyyet perver olmaz ise şāh 

 Tįzcek şehr ü diyār olur tebāh 

[99b] 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Pāye serdür her nefes çünkim medār 

 Pāy-ı bį-ser bir dem olmaz ber-ķarār 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Himmet it aǾdādan alup intiķām 

 İderüz maķśūdumuz murġını dām 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Dāmen-i maķśūda çünkim ire dest 

 Luŧf-ı ķaĥruŋ olısardur pāy-best 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Cān u dilden baġlayup ĥiźmetde bil 

 Biz ĥaķįri bende-veş ħiźmetde bil 
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Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Nārı söyündürse ŧaŋ mı merd-i dįn 

 Böyledür ħāśiyyeti nūr-ı illiyyįn 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 İçerüz zehr olsa dest-i yārdan 

 Āb-ı ĥayvāŋ içmezüz aġyārdan 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Şimdi ķaśdı cān ider devrān baŋa 

 Ey mürüvvet-i kān ķıl dermān baŋa 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 …959 efendüm beni şād eylegil 

 Bu belā dāmından aźād eylegil 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Didi kim ey Ħālıķ-ı arż semā 

 Yir ü gök ehline sensin reh-nümā 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥıżr-ı Ǿavnüŋ kime olsa rāhber 

 Ejdehā aġzına düşsün yoķ żarar 

 

 

 

 

959 Kelime silik olduğu için okunamamıştır. 
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[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Senden ol āhūya ki ire luŧf-ı ħāś 

 Pençesinden olur aślanuŋ ħalāś 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Aŋa kim ħulletle olduŋ dil-sitān  

 Eyledüŋ Nemrūd’uŋ odun gül-sitān 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ġarķ-ı ŧūfān-ı ġamġįn-i kāināt 

 Nūĥ’a iĥsānuŋ yeli virdi necāt 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bį-sebebdür fażl u inǾāmuŋ senüŋ  

 Bü’l-Ǿacebdür raĥmet-i Ǿāmuŋ senüŋ 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥāl-i Ǿālem gün gibi der-i ŧapuŋa 

 Çarħa irdi yüz sürenler ķapuŋa 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Kāināt emrinde Ǿilmüŋdür muĥįŧ 

 Yoķdurur mülküŋde enbāz ħalįŧ 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Mihr [ü] māhuŋ sūz sāzı saŋadur 

 Kāinātuŋ her niyāzı saŋadur 
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[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ĥāl-i zārumdan ne Ǿarż idem saŋa 

 Nūr-ı Ǿilmüŋ irmemiş ola aŋa 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Sen duǾāyı ide gör şām u seher 

 Şekk degül Ĥaķķdan icābet iriser 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Merdsüŋ merdāne baķ her mūra sen 

 Olma nāžır ħilǾat-i Timūr’a sen 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Śanma Ǿuzlet-ħāndur her tā ġār 

 Mesken-i şįr ola nāgeh pįşe-vār 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Çekmedin cān āteş-i derd ü ġamı 

 Zer gibi ħāliś olur mı ādemį 

 

[Müfred] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Çünki udǾūdür cenābından ħıŧāb 

 İsticābetden olur ĥüsnü’l-cevāb 
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[100a] 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Nāy-ı baġrın delmedin960 ney mi olur 

 Şįre-i bį-tāb-ı teb mey mi olur 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Mihr u māh olsun dir iseŋ efserüŋ 

 Ħāk-i rāh olmaķ gerek sįm ü zerüŋ 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Her ne cān kim niǾmetin mebzūl ider 

 ǾĀlemüŋ ħalķın göŋülden ķul ider 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ehl-i ĥikmetden śorup bir müstemend 

 Dimiş ey śāĥib temiz ü ercümend 

 

[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bu iki gevher ki dinilmez behā 

 Kim şecāǾatdür biri biri seħā 

  

[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Şehleri-çün dürretü’t-tāc olmaġa 

 …961 

 

 

 .harfi ile kullanıldığını görmekteyiz ن harfi ile gösterilen ilgi ekinin bu kelimede ك 960

961 Bu mısraı mecmuada yer almamaktadır. 
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[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ķanķısı ķala bende terdür düş it 

 Cānımı Īsā demiŋden gülşen it 

 

[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Dimiş ol baĥr-ı śafā idüp ħurūş 

 Baŋa ŧut bir dem śıdķ-veş gūş-ı hūş 

 

[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Kim ŋe bulmuşdur sehāvet gevherin 

 Derd-i ser ķalmaz şecāǾat efserin 

 

[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 İstiħyā bendesidür ins [ü] cān 

 Yir ü gök efgendesidür her zamān 

 

[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Cennetüŋ ķapusın evvel açar ol 

 Bilür ola ġayrılarla ķaçan ol 

 

[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Şükr ü minnet kim bu fażl-ı zü’l-Celāl  

 Ĥafret sulŧāna virdi bir kemāl 

 

[Ferd] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Virse dünyā mālını bir ķulına 

 Śanma göŋlünde tereddüd buluna 
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Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ser ü serkeşler śalınup nāz-ile 

 Medĥ oķurdı murġlar āvāz-ile 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Gūş idenler bülbülüŋ feryādına 

 Zerre cām-ı gülgūn nūş iderdi yādına 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Yine gelir śabā reftārlar 

 Sözde ŧūŧį-veş şeker-güftārlar 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Hay u hūy öġrettigiçün bülbüle 

 Bāġ-ı Ǿālem ŧoldı yekser ġulġule 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Ķara āteş düşse bir āfed yeter 

 ŞemǾi bį-nūr itmege bir püf yeter 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Devletüŋde nice işdür bitmeye 

 Kim ola yoluŋda cān ter itmeye 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Bilmez sāķį nece efsūn bilür 

 Ŧāş-ı laǾl ü ŧopraġı altun ķılur 
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Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Śanki yāķut-ı müferriĥ derdümi 

 DefǾ ider bir demde yüz yıllıķ ġamı 

 

Ferd 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Şek degil bu puħte-i endekde nūş 

 Pįr ider maĥmūr-iken cāŋ-ile cūş 

 

Beyit 

mefǾūlü / fāǾilātü / meǾfāilü / fāǾilün 

 Dūrum egerçi ħidmet-i dergāh-ı şāhdan 

 Kesmem yine ümįdimi ol bār-gāhdan 

 

Ferd 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Çırāġ itdüŋ bizi çün ey vezįr-i müşterį-ŧalǾat 

 Yine senden gerekdür ol çırāġ üzre nigehbānı 

 

Ferd 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Şehinşāh zemānuŋ ħayr-ı ħˇāh-ı devleti sensün 

 Ki bād eyledüŋ lüŧfuŋla nice ķalb-i virānı  

[100b] 

Müfred962 

1. Śal keşti-i vücūduŋ baĥr-i tevekküle aķ 

 Aç bādbān-ı himmetüŋ yan gel de seyre baķ  

 

 

 

 

 

962 Vezin aksamaktadır. 
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Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Süpürülsün ĥaram sįne-i ġubārumdan 

 Keyf dirler dile bir ŧafralı mihmān geliyor 

 

ǾUsrį 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 Hem śoĥbet-i dildār-ı sulŧān ile mesrūr idüķ evvel 

 Bir baĥt-ı müsāǾid deyü meşĥūr idük evvel 

 Bir köhne sifāl ile mey içsek n’ola şimdi 

 Ġayret Ǿişret-i faġfūr idük evvel 

[101a] 

Raĥmį 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Firāķ-ı yār ile zārum behārı neyleyeyin 

 Gözüme āteş olur lāle-zārı neyleyeyin 

 

2. Görünmez ise baŋa kaǿkül-i perįşānum 

 Çemende sünbül ü zülf-i nigārı neyleyeyin 

 

3. Ķanı yā şįve-i reftāre vü ĥālet-i güftār 

 Feżāda gölgesi gelicek çenārı neyleyeyin  

 

4. Ĥużūr-ı Ĥaķķa varup rūz-ı maĥşer olduķda 

 O demde bilmezin ol şįve-kārı neyleyeyin 

 

5. Ne kārum idi benüm Raĥmiyā güzel sevmek 

 Göŋül didükleri bį-iĥtiyārı neyleyeyin 
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Sırrį963 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Dilā Ǿuryān-ı Ǿaşķ ol cübbe vü destārı neylersin 

 Eliŋ çek maǿsivādan kim bu kār-bā[r]ı neylersin 

 

2. Selāmet şįşesin śad pāre ķıl seng-i melāmet ile 

 Be hey dįvāne nāmusı nidersin Ǿārı neylersin 

 

3. Nālem cevr-i yāre śabr idermişsin göŋül nā-çār 

 Rūzgār-ı ŧaǾne-i aġyārı neylersin 

 

4. …964 sen genc-i belāda zār u ser-gerdān 

 …965  dildār-ı nā-hemvārı neylersin 

 

5. Bugün Sırrį gibi meydān-ı Ǿaşķ içinde serden geç 

 Sebuk-bār ol bu rāh-ı pür-ħaŧarda bārı neylersin 

[102a] 

Śūret-i Mektūb 

Ħayālekum fį Ǿaynį maĥabbetiküm fį ķalbį ve źikr-i küm fį femį el-

ĥamdü li’llāh ammā beynenā ve beyneküm velā cāǾe savtį ķable vuśletilüm 

fe’sselāmu- aleyküm ammā ez-dest. Sāķį-i eyyām-ı nā-fercām cām-ı ġam-

encām-ı sebeb ile mā-beynlerimüzde firķat vāķiǾ oldı. Ne çāre itmek olur 

taķdįr-i Allāh tebdįl olsa İblįs Ǿaleyhi’l-lāǾnenüŋ telbįs ile atamız Ādem 

anamız Havvā śalevātullāh ve Süleymāŋ ve Belķįs śalevātullāh ve Yūsūf ve 

Zelįħā śalevātullāh anlarıŋun mā-beynlerinde de firķat vāķıǾ oldı soŋra 

vuślat müyesser oldı. MaǾlumunuzdur. 

 

 

963 Bu gazel Sırrî Divanı (Mahir Selim Keskin, Derviş Selim Sırrî Divanı [İnceleme-Metin-Diliçi 

Çeviri-Dizin-Tıpkıbasım], [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Yıldız Teknik 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2019; Halime Özyılmaz, Üsküdarlı 

Sırrî Hayatı Edebi Kişiliği ve Divanı'nın Tenkidli Metni, [Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi], Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 1995) ’nda yer almamaktadır. 

 964 Sayfa zarar gördüğü için mısraın ilk kelimesi okunamamıştır. 

 965 Sayfa zarar gördüğü için mısraın ilk kelimesi okunamamıştır. 
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Der Kenār 

[Mevlānā Celāleddįn] 

 

[Müfred] 

 

 

[KıtǾa] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

 Ķuśūrı fikr idüp bu Ǿabd-i Ǿāciz 

 Ne yazsam dir iken Ǿizz-i ĥużūra 

 Lisān-ı ħāmeye bu oldı cārį  

 Ol bir ehl-i kerem baķmaz ķuśūra 

 

[Müfred] 

 

[103a] 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Kişi kendi rıżāsıyla çıķup terk-i diyār itmez  

 Sebepsiz gurbetiŋ ķahrın üzerine ihtiyār itmez  
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[103b] 

Nābį Efendi Li-Muhammes-i Naħįfį966 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

I 

 Çoķ niyāz eyledüm ol şūħa cevānum diyerek 

 Nuŧķa gel ey śanem nādiye-dānum967 diyerek 

 Hele gūş eyle biraz āh-ı efġānum968 diyerek 

 Yāri açdum açıl ey ġonçe-dehānum diyerek 

 [Bezme geldi gele ey rūĥ-ı revāŋum diyerek] 

II 

 Rūzgār olsa müsāǾid bu dil-i hūşa 

 Ruħśat el virse o dildār ile Ǿayş [u] nūşa 

 Gelse biŋ ĥasret ile bahr-ı maĥabbet cūşa 

 Āh bir kerre miyānını alup āġūşa 

 [Sįneye çeksem o sįmįn teni cānum diyerek] 

III 

 Cāna kār itmededür derd-i ġamı969 dildāruŋ 

 Bir maĥallin düşürüp şimdi o gül ruħsāruŋ 

 Ĥālini Ǿarż idebilsem bu dil-i ġam-ħāruŋ 

 Pāyına bāri bir taķrįb ile düşsem yārüŋ 

 [Ķalmadı āh meded tāb ü tüvānum diyerek] 

IV 

 Oldı āmāde yine Ǿayş u ŧarab esbābı 

 Destime śundı o gül-çehre şarab-ı [nābı] 

 Getürüp şevķa Naĥįfį bu dil-i pür-tābı 

 Yār söyletdi baŋa ġazeli ey Nābį 

 [Söyleye] söyleye ey tāze zebānum diyerek 

 

 

966 Nahîfî Dîvânı, Tahmis- 9, s. 326. Başlıkta her ne kadar muhammes ibaresi bulunsa da bu şiirin 

nazım şekli muhammes değil tahmisdir. İlk üç bendin son mısraları aynı sayfada farklı bir 

bend olarak verilmiştir. Bahsi geçen mısralar Nahîfî Divanı’nda faydalanılarak orijinal 

bendlerde köşeli parantezlerle gösterilmiştir.  

967 nādiye-dānum : nadire-dānum ND.  

968 āh-ı egānum : āh u figānum ND. 

969 derd-i ġamı : derd ü ġamı ND. 
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V 

 Ķalmayup śabra meded Ǿāşıķ pür miĥnetle 

 ǾArż-ı ĥāl itse n’ola Ǿālem kere minnetle970 

 Niçe biŋ nāz u niyāz ile şeb-i Ǿişretle 

 Ħaŧŧ ber-āverde olan nāza dem-i vuślatla 

 Başķa bir zevķ virür geçdi zamānum diyerek 

Temmet 

[104a] 

Nābį Efendi971 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Nihāl-i gül dinürse kadd-i ĥūbāŋa letāfetle 

 Saŋa naħl-i tecellį dinse lāyıķdur bu kāmetle  

 

2. Benüm de sūzişüm Ǿarż it emānet pįşgāhında 

 Giderseŋ ey göŋül kūy-ı dil-ārāya saǾādetle 

 

3. Yanup yaķılmadan leb-i teşneligden āh-ı ĥasretden 

 Şeb-i hicrānuŋ aślā farķı yoķ rūz-ı ķıyāmetle 

 

4. Ne lāzım zaĥmet-i teklįf-i cünbiş leşker-i tāze972 

 İderken ġaret-i dil şeh-levendāne ķıyāfetle  

 

5. Žarįfāne ġazeller söyleyüp yāre oķutmaķdan 

 Lebin būs eylemekdür ķaśdı Nābį’nüŋ źarāfetle 

[105a] 

DuǾā-yı Śaġir 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Yā ilāhį ġālib olsun duǾā-yı dįn-i mübįn 

 

 

970 Ǿālem kere minnetle : Ǿālem-i germiyyetde ND. 

971 Nâbî Dîvânı, G- 769, s. 1037. 

972 tāze : naza NABD. 
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 Feyż-i luŧfuŋla küşād olsun ķulūb-ı müǿminįn 

 Nār-ı ķahrıŋla helāk olsun gürūh-ı müşrikįn 

 ǾAsker-i İslām’a imdād eyle nuśret vir hemįn 

II 

 Āmįn-i śıbyāŋ ile idüp duǾālar śubĥ [u] şām 

 Yalvarurlar ĥażretiŋe müslimįn idüp ķıyām 

 Sen ķabūl eyle duǾāmuz kāfire vir inhizām 

 Eyżan 

III 

 Ķıl ĥabįbiŋ hürmetine naśr u iĥsān aǾŧā 

 Senden imdād ister iş bu ümmetān  

 Aķıdurlar āb-ı çeşm-i dillerinde Rabbenā 

 Eyżan 

IV 

 Müǿminįn ola nesįm-i fażluŋ ile ġānemin 

 Bu duǾāsın ķabūl ehl-i dįnüŋ yā muǾįn 

 Eyżān 

V 

 Enbiyā vü evliyānuŋ hürmetine yā mucįb 

 Taĥtgāhun cümle küffāruŋ bize eyle naśįb 

 Nemse Macaruŋ mülkini vir Ǿan-ķarįb 

 [Eyżan] 

[105b] 

Müfred 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

 Gerçi kim beni sen oķ gibi yabana atarsun 

 Ey benüm ķaşı kemānum ķorķarın çoķ ararsun 

 

[MurabbaǾ] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

I 

 Degil ĥaķķa Ǿibādet ķıl mübārek cumǾa gün 

 Eyle ķalbüŋ pasını sil mübārek cumǾa gün 
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 Vir śalevāt ol Muĥammed Muśŧafā’nuŋ ravżına 

 …973 biŋ KaǾbe ŝevābı bul mübārek CumǾa gün 

II 

 Virilir yer yer eźanlar cemǾ olur bāy [u] gedā 

 Oķunur minberde ħuŧbe rūĥ olur anda 

 Olsa deryāca günāhı Ǿaf ider Bāri Ħudā 

 Śıdķla mevlā deyince ķul mübārek CumǾa gün 

III 

 Çünki bize emr oldı ķılaruz beş vaķit nemāz 

 Ol Ħudā’nuŋ luŧf[ı] çoķdur gelene var gidümez 

 Müstecāb eyler duǾāsın ķulını maĥrūm ķomaz 

 Ĥaķķı źikr eylese bir kez dil mübārek CumǾa gün 

IV 

 ǾĀşıķı śādıķ olanlar terk ider ġıll [u] ġışşı 

 Müǿmin oldur ki cihānda ħayr ola dāǿim işi 

 Öyle vaǾde eylemiş Ĥaķķ her ne eylerse kişi 

 Bir ŝevāba on yazılur mübārek CumǾa gün 

V 

 Der Ġarįbį el baġlayup geçse miĥrāba imām 

 Raĥmeti deryāsına ġarķ olmaķ içün ĥās [u] Ǿām 

 Ķuşadur etrāfını anuŋ …974 

 Açılur dergāh-ı Ĥaķķa yol mübārek CumǾa gün 

[106b] 

Der-vaśf-ı Laŧįf 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Ħuśūśā birisi bir ġonçe ġazzāz 

 Ser-āmed-i sürūr-ı serv-i ser-efrāz 

 

 

 

 

973 Kelime silik olduğu için okunamamıştır. 

974 Mürekkep dağıldığı için kelime okunamamaktadır. 
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2. Ķılurken seyr-i sįnesiyle ķanāǾat 

 İligüm kesdi dügme ile ol āfet 

 

3. Laŧįf olduġı içün ismi gibi 

 Olur nerm aŋa marul cismi gibi 

 

Gülābį-zāde  

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Gülābį oġlı nebįri bir kemerdür 

 Leb-i laǾlini gūyā gül şekkerdür 

 

2. Ħayāl-i Ǿārıżı bu çeşm-i terde 

 Śanasın gül suyıdur şįşelerde 

 

3. Gülistānda aŋılsa yüzi śuyı 

 Götürür gül ĥicābından ķoķuyı 

 

ǾAŧŧār-zāde 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Biri bir ġonçedür ǾAŧŧārlarda 

 Śatarmış ol lebi şekker şekerde 

 

2. Anuŋ öpsem diyen çeşm ü lebini 

 Şeker bādemle toldursun cebini 

 

3. Yüzüm rengi yeter baŋa baĥāne 

 Ki olur ǾAŧŧār māǿil zaǾferāne 

  

ǾOŝmānıŋ Oġlı 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Biri ķılucda bir pādişādur 

 Ki ǾOŝmān oġlı Ŝulŧān Muśŧafādur 

 

2. Otursa cāmekānda varsa bir dem 

 Aķar ayaġına śu gibi Ǿālem 
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3. N’ola sįnemde olsa ĥükmi cārį 

 Ki tįġ ile uçupdur ol diyārı 

Ġazzāz Memi 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Memidür biri de Ġazzāz olupdur 

 Aŋa fenn-i şįve śanǾat-ı nāz olupdur 

 

2. ŻaǾįf olmayan ibrişim telinden 

 Eŝer görmez anuŋ ķılca belinden 

  

3. Niçe śabr ide ol müjgāna kişi 

 Ki ķıldı yüregümü igne işiyi 

[107a] 

Münaķķaş 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 

1. Gören reng-i şükūfeyle 

 Śanur bu şehre düşdi yine āteş 

  

2. Perįler servedirür her nigārı 

 Yaŋarlar başdur her çeşm-i sāri 

  

3. MutįǾ olmaġa mülk-i ķulub-ı Ǿuşşāk 

 Bu şehr idindi ķadd-i yāri sancaķ 

[108b] 

Münācāt-ı Veysį Efendi 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Yeter ey dil heves-i zülf-i siyahkār yeter 

 Yeter ey cān belā dįde bu efkār yeter 

[112a] 

Āsiyābuŋ Dervįşe İtdigi Naśiĥatdür 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Beni bir ehl-i fenā itdi binā 

 Eksük olmaz dāne baŋa 
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2. Sen bina-yı Ĥaķķ araarken ey ahmaķ 

 Dānesiz ķor mı seni Ĥażret-i Ĥaķķ 

[112b] 

Li Muharririhu’l-ĥaķįr 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Dest-i sāķįde ķadeĥ tāze nihāl üstine gül 

 ǾAks-i ruĥsārı döker bāde-i āl üstine gül 

 

2. Yāre meclis iken bāġda firāş-ı śabā 

 Ħaŧŧı vardur döşeye naŧǾ-ı viśāl üstine gül 

 

3. Reşk idüp ķaddüŋ ile rūyıŋa mānį-i behār 

 Kilk-i ħār ile yazar levĥ-i nihāl üstine gül 

 

4. Fikr-i dendān u ruħ-ı yār ile yatsa dil-i zār 

 Çeşm-i pür-ħūn düşer altına lāl üstine gül 

 

5. Daġlar yaķdı ten-i lāġarına Rācį-i zār 

 Śanki resm eyledi fānūs-ı ħayāl üstine gül 

 

Müfred 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Budur lāyıķ olan bezm-i cihānda ehl-i insana 

 Ki baķduġı çerāġ üstine dāǿim ola pervāne 

 

Müfred 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Sāķiyā gel bizi bir cām ile ķıl mest-i ħarāb 

 Bu ħarābāta gelen ķābil-i taǾmįr olmaz 
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Nābį975 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Luŧf ile ĥāsed bedħˇāha nedāmet gelmez 

 Tel olan mįveye sükkerle ĥalāvet gelmez 

 

2. O ŧarāvet ile o sįmįn bedeni gördükçe 

 Ħāŧıra būs-ı kenār ile ķanāǾat gelmez 

 

3. Mey- sebük-tıynet olan Ǿāşıķı küstāħ eyler 

 Ne ķadar yāre niyāz itse ħacālet gelmez 

 

4. Ŧoġrısı yār ile hem-dest-i mey-i ülfet iken  

 Ħāŧıra ħāŧır aġyāre976 riǾāyet gelmez 

 

5. Yıķılur ġāǿile-i zelzeleden ķaśr-ı viśāl 

 Çehār977 esās üzre yapılmazsa metāŋet gelmez 

  

6. Şöhreti māl iledür maǾbed selāmıŋda 

 CāmiǾ-i köhne-i bį-vaķfa cemāǾat gelmez 

 

7. Ne ķādar olsa da pā-māl-i ziħām ey Nābį 

 Eyleyen kūy-ı dil-ārāda ikāmet gelmez 

 

Yaĥyā Efendi 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 Çünki her devletüŋ encāmı olupdur nekbet 

 Vaķtine ħāžır ola Ĥażret-i śāhib-i devlet 

 

 

 

 

975 Nâbî Dîvânı, G- 278, s. 666. 

976 aġyāre : aġyārı NABD. 

977 çehār : çār NABD. 



322 

 

[113a] 

Kemāl978 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Her kimüŋ var ise ķalbinde şeķāvet eŝeri979 

 Isŧılāĥāt Ǿulūm ile müselmān olmaz 

 

2. Ger ķara ŧaşı ķızıl ķan ile rengįn itseŋ 

 ŦabǾı taġyįr oluben laǾl-i Bedaħşān olmaz 

 

3. Eyleseŋ ŧūŧįye taǾlįm-i edā-yı kelimāt 

 Sözi980 insan olur ammā derdi981 insan olmaz 

 

Ferd 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 Düşmesün aġyār o ġazāl ardına bir dem görelüm 

 Śaydı ne gūne ķovar kelb-i muǾallem görelüm 

 

Ferd 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 Miŝāl-i KaǾbe eyā nūr-ı dįde-i Ǿuşşāķ 

 Gören cemālüŋi müştāķ görmeyen müştāķ 

 

 

 

 

 

978 Bu kıt’a, Kemâl Paşazâde’ye atfedilmişse de Kemâl Paşazâde Divanı (M. A. Yekta Saraç, Kemâl 

Paşazâde, Dîvân ve Diğer Şiirler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2021)’nda mevcut 

olmayıp Fuzûlî Dîvânı’nda yer almaktadır. bk: Fuzûlî, Türkçe Divan, haz.: Kenan Akyüz; 

Süheyl Beken vd.; Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara, 1958, s. 482. Fuzûlî 

Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer beyit: 

Her uzun boylu şecāǾat edebilmez dāǾvį 

Her ağaç kim boy atar serv-i hırāmān olmaz 

979 şekāyet eseri : şerāret küfrü FZD. 

980 Sözi : Nutku FZD. 

981 derdi : özi FZD.  
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Selįm 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Dü beyt berg ü sāz ġonceye āgāz iderdi  

 Ser-āġāz-ı figāŋın şimdi bülbül sāza uydurdı  

 

2. Śallandurdı yanınca āħir ol serv-i ħırāmānı 

 Göŋül n’etdiyse itdi kendüye bir tāze uydurdı 

 

3. Ne ħōś düşdi ħaŧ-ı nev levĥa-i ruħsār-ı yār üzre 

 Felek mecmuǾa-i ĥüsne aceb şįrāze uydurdı 

 

4. Anı ifrāŧ ile Ǿuşşāķa virmezken felek şimdi  

 MetāǾ-ı ħōş kumāş dilber endāze uydurdı 

 

5. Göŋül ŧıflın gözümden śaķınurken ben Selįm ħōş  

 Anı başdan çıķārdı bir levend tāze uydurdı 

 

Ferd982 

 Çıķmaz illā maǾrifet śafrāsından çıķār 

 Nefįse-i ġaz alınup benlik ĥamāķatden çıķar 

 

[Müfred] 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 Ķapandı bāb-ı ümįdüm ilāhi fetĥ-i bāb eyle 

 Bu ĥaķįr ķuluŋuŋ yā Rab duǾāsın müstecāb eyle 

 

RubāǾį 

 Āsitānıŋdan ıraġ olalı Allāh Ǿalįm 

 Olmışam miĥnetle genc-i belālarda muķįm 

 Luŧfuŋı śanma ferāmūş ide bu Ǿabd-i ķadįm 

 İşigiŋden n’ola mehcūr isem ey şāh-ı kerįm 

 

 

982 Vezin aksamaktadır. 
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[113b] 

Ŧālibį 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

1. Dirįġā dünyānuŋ vefāsın görmedeŋ gitdi 

 Olup bir dem serveri dil-güşāsın görmedeŋ gitdi  

 

2. Müdāmį çekdürür derd elemler kūşe-i ġamda 

 Muĥaśśıl bir nefes źevķ ü śafāsın görmedeŋ gitdi 

 

3. Nigāhın kec idüp dāǿim dil-i Ǿuşşāķı şād eylemez 

 Cefādan ġayrı bir luŧf u Ǿaŧāsın görmedeŋ gitdi  

4. Behār-ı cennet  açılsa bāġ-ı Ǿālemde 

 Anuŋ bir kūşe-i Ǿişret fezāsın görmedeŋ gitdi 

 

5. Ey Ǿāşıķ Ŧālibį cāh-ı bālā-yı miĥnet-i āŝāruŋ 

 Ki bir kez ĥāśılı devlet-nümāsın görmedeŋ gitdi 

 

Rıżāyį983 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

1. Murġ-ı Ǿaşķum ebruvānında mekānum var benüm 

 Ŧāķ-ı ĥüsn-i dil-rübāda āşiyānum var benüm 

 

2. Ħˇāb-ı nāzı arttıra diyü dimem sulŧānuma 

 Ķıśśa-i pür-dār984-ı ġamum bir dāstānum var benüm 

 

 

 

 

 

983 Rızâyî Dîvânı, G- 137, s. 245. Rızâyî Dîvânı’nda mevcut olup mecmuada yer almayan diğer 

beyit: 

3. ǾĀşıķuŋ aŋlar nigāhından hemān maķśūdını 

Ġamze dirler adına bir nükte-dāŋum var benüm 

984 dār : dāġ RZYD. 
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3. Hiç göŋüllenmezdi naħl-i ġonçe görsem ķaddini 

 Bir sehį ķāmet-i cevān dil-sitānum var benüm985 

 

4. Cān virürdüm bir zamān986 Ǿaşķumı iŝbāt içün 

 DaǾvā-yı Ǿaşķ itmege şimdi be cānum var benüm 

 

5. Ey Rıżayį minnetüm yoķ ĥāśılı alçaklara 

 Ĥamdü’lillāh śadr-ı gerdūn āsitānum var benüm 

 

Rıżāyį987 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Bį-sütūn felegi āh ile ber-bād idelüm 

 ǾĀşıķuz biz de biraz cünbüş-i Ferhād idelüm 

 

2. Biz de cūlar gibi zencįr-i cünūnı süreyüp 

 Kūh u deşti gezelüm nāle vü feryād idelüm 

 

3. Cānib-i meykedeye yine çözilsün988 yārān 

 Bend-i ġamdan demidür dilleri āzād idelüm 

 

4. ǾUķde-i ġuśśa-yı dilden giderüp ġonçe-śıfat 

 Göŋlümüz gül gibi bir sāġar ile şād idelüm 

 

5. Ey Rıżāyį yazılur bir gün olur śsfĥā-i dil 

 Biz hemān ħāme-śıfat ĥidmet-i üstād idelüm 

 

 

 

 

 

 

985 Bu beyit Rızâyî Dîvânı’nda yer almamaktadır.  

986 zamān : zamānda RZYD. 

987 Rızâyî Dîvânı, G- 135, s. 242. 

988 çözülsün : süzilsün RZYD. 
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[114a] 

Velehū989 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Buluşup yāre mey-i rūĥ-fezāyı görelüm 

 Varalum meykedeye cām-ı śafāyı görelüm 

 

2. Ceşm ü gūş olmayalum vāǾiž-i efsürde-dile 

 Ne riyā işidelüm biz ne murāyi görelüm 

 

3. Sāġar-ı köhne-i mey eski şifā nüsħasıdur 

 Derd ü ġam ħastasıyuz yine şifāyı görelüm 

 

4. Ķopara mı ki yirinden Ǿacebā ħāk-i rehin 

 Ne ĥaberler getürür bād-ı śabāyı görelüm 

 

5. Ey Rıżāyį demidür göstere kendin yārān 

 İşte bir tāzece vādi-i şuǾarāyı görelüm 

 

Monla Gencį 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / feǾūlün 

 ĶaŧǾ olmaya dir iseŋ ĥabl-i meveddet 

 ŦǾan itme kimesneye atup yiter zebānı 

 ĶaŧǾ olmayacaķ rişte yine baġlanur ammā 

 Ķalur dügüm-ile anuŋ elbette miyānı 

 

NiǾmetį 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

1. Döküp naķd-i reşki terk-i dünyā itmez vardur 

 Muĥaśśıl cümle mülk u malı ifnā itmez vardur 

 

 

 

 

989 Rızâyî Dîvânı, G- 140, s. 248. 
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2. Şarāb-ı cām-ı laǾlüŋ nūş idüp bezm-i meclisde 

 Lebüŋ esrārını mestāne ifşā itmez vardur 

 

3. Gerek döksün gerek söksün dergāhdan sorsun 

 Viśāl-i yāri bir kerre temennā itmez vardur 

 

4. Viśāl-i ħāk-i rāhıŋla açup jeng-i ġam-ı hicri 

 Göŋül āyinesin śāf mücellā itmez vardur 

 

5. Ricā itdükde vaślına dîde ol cān baŋa śābr eyle 

 Seni ey NiǾmetį bir gün teselli itmez vardur 

 

Mektūb-ı ǾAlį Rādiyallāhu ǾAnh 

 

 

[114b] 

Ġubārį 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

1. Bāb-ı ümmįde kilįd urma dilā bu çarĥ-ı kec 

 Açılur śabr idegör es’śabr-ı miftāĥü’l-ferec990 

 

2. Rāh-ı Ǿaşķı çünki görmek şān-ı źāhidden degil 

 Aŋā bu teklįfi ķoŋ leyse Ǿale’l āmā harec991 

 

 

 

 

 

990 “Sabır kurtuluşun anahtarıdır.” 

991 “Ama kişi için bir sakınca yoktur.” 



328 

 

3. Görmege dįdār-ı yāri āsitānını begleyüp 

 Girmege cehd ile kim  

 

4. KaǾbe-i kūyıŋ śafāsın itmege saǾy eyleyüp 

 Fevc fevc üftādeler  

 

5. N’ola ol serde Ġubārį geç nažala baķmasa 

 Ŧoġrıdur Ǿaşķuŋ yolunda leyse fįhį min Ǿivec992 

[115b] 

[MurabbaǾ] 

mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün / mefāǾīlün 

1. Saŋa benden tuhfe-i cānum selām olsun 

 Ķabūl eyle yādigārum iş tamām olsun 

 Benüm senden vārum budur ey āfet-i devrān 

 Hemān dem Ǿālemdesin  efendüm ben oslun 

 

 

992 “Onda bir kusur yoktur.” 
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Tablo 8. İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi’ndeki ŞR_000074 Numaralı Şiir Mecmuasının MESTAP’a Göre Tasnifi 
 

Yp. 

Nu. 

Mahlas MatlaǾ 

Beyti / Bendi 

MaktaǾ 

Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli/Bir

imi 

Nazım 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

 

1a 

 

Feyzī 

 

Bir gülüŋ şevķine bülbül gibi nālān oldum 

Āh idüp ĥasret ile çāk-ı girîbān oldum 

 

 

Baŋa raĥm eyle güzel başıŋ-içün sulŧānum  

Ĥamdülillāh güzelüm kim saŋa ķurbān oldum 

 

 

Gazel / 2 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün  

feǾlün 

 

Feyzî 

Divanı’nda 

toplam7 beyit 

yer almaktadır. 

Eflatun 2003: 

494- 495. 

 

1a 

 

Molla 

Cāmī 

 

 
 

 

 

- 

 

KıtǾa / 

2 Beyit 

  Başlık: Molla 

Cāmî’nüŋ Bir 

Duħtere 

Söyledügi 

Ebyātdur. Şiir 

Farsça’fır. 

 

1a 

 

Molla 

Cāmī 

 

 
 

 

- 

 

KıtǾa / 

2 Beyit 

   

Başlık: Cevāb-ı 

Duhter. Şiir 

Farsça’dır. 

 

 

1a 

 

 

- 

 

 
 

 
 

 

 

- 

 

KıtǾa / 

2 Beyit 

   

Başlık: Yok.  

Şiir Farsça’dır. 

 

1b 

 

- 

Şemm ile öter ġaķ nice ruħsārı ķoparma  

Şāħında henüz olmadıķ ol bār ķoparma 

Emdürmege laǾlin saŋa sırrum aŋlarsa 

Dal baśdı śanup o lebi gül nār ķoparma 

 

- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Velehū. 
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1b 

 

 

Gevherī 

Ey ĥûblaruŋ şāhı serv-i bülendüm 

Nedür bu sendeki şāhāne gözler  

Ey lebleri ŝükker nāzük efendüm  

Eyledi bendeŋi dîvāne gözler 

Gevherī ķuluŋa amān sulŧānum 

Çıķarma göklere āhı efġānum  

Süzerek baķdukça ey benim cānum 

Çoķ kāfir getürür îmāna gözler 

 

 

KıtǾa / 4 

Bend 

  

 

7+4 Hece 

 

 

 

Elçin 1998: 

324. 

 

2a 

 

Feyzī 

 

ǾĀrıżuŋ cām-ı şarāb-ı erguvāndan reng alur 

Sįbdür gūya ki bedr-i āsmandan reng alur 

 

 

Ķorķarın āh itmege Feyzį ki ol şįrįn dehen 

Āteş-i dilden suǾūd iden duħāndan [reng alur] 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Başlık: Velehū. 

Eflatun 2003: 

414- 415. 

 

2a 

 

Feyzī 

 

Kāǿkülüŋ kim dökülür ol ruħ-ı gülfāma iner 

Ķorķarın kim yine naķd-i dil-i nā-kāme iner 

 

 
Feyžiyā itseler erbāb-ı tecerrüd maķśūd  

ǾĀrşdan ānda tāc u kemer u cāme iner 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün  

feǾlün 

Başlık: Velehū 

Eflatun 2003: 

411. 

 

2b 

 

Feyzī 

 

Ħāŧır-ı nā-şāde oldum kim ġam-ı gįsū gelür 

Eylerem cānı fedā ancaķ elümden bu gelür 

 

 

Devletüŋde gerçi bį-ĥaddur duǾā-gūyuŋ şeĥā 

Ŝanma Feyžî gibi bir dāǿî devletçü gelür 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Başlık: Velehū. 

Eflatun 2003: 

413- 414. 

 

2b 

 

Feyzī 

 

Reşk-i bāġ-ı hüsnüŋile dîde her şeb nemlenür 

Ķaŧre-i eşküm feżā-yı Ǿaşķda şebnemlenür 

 

 

Bir Ǿaceb bāb-ı saǾādetdür der sulŧān-ı Ǿaşķ 

Zāl-ı dehre Feyziyā kim bendesi Rüstemlenür 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Başlık: Velehū. 

Eflatun 2003: 

417. 

 

3a 

 

Feyzī 

 

Dil-i Ǿaşķile rüsvā-i cihān olmamaķ olmaz 

Esrār-ı niĥān ħalķa Ǿayān olmamaķ olmaz 

 

 
Feyžî śaķın aldanma śafāsına baĥaruň 

Bir gün elem-i faśl ħazān olmamaķ olmaz 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

feǾūlün 

Başlık: Velehū. 

Eflatun 2003: 

435. 

 

3a 

 

Feyzī 

 

Bülbüle gülşen göŋül murġına gûyā yār pes 

ǾĀrife bir gül yeter baŋa ruħ-ı dildâr pes 

 

Vādiŋe yitmez o gül ŧutmaz ķulaķ feryādıŋa  

Feyzîyā bülbül gibi itme fiġān ü zār pes 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Feyzī 

Divanında 

toplam 7 beyit 

yer almaktadır. 

 Eflatun 2003: 

444.  

 

3b 

 

Feyzī 

 

O yār-ı dil-pezįrüŋ ħüsn-i ħûnį ber-kemāl olmış 

Śanasın ħadd-i rûyı ħaŧŧ-ı yāķūta miŝā[l] olmış 

 

 

Süĥenvirlikde miŝlüŋ gelmemişdür Feyzîyā hergiz 

Kelām-ı bį-nažîrüŋ śān ĥayālāt-ı kemāl olmış 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Başlık: Velehū. 

Eflatun 2003: 

448- 449. 
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3b 

 

Feyzī 

 

Belürmiş ħaŧŧ-ı nev yir yir rûħ-ı cānāndan çıķmış 

Leb-i deryāda bir kac ħār u ħas Ǿummāndan çıķmış 

 

Yine gevher-şināsān-ı ciĥāna müjdeler Feyžî 
Ki bu nažm-ı muśaffā bir güherdir kāndan çıķmış 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Başlık: Velehū. 

Eflatun 2003: 

446- 447. 

 

4a 

 

Feyzī 

 

Lebüŋ dehānuma śun dişlesem kemendüŋe aś 

Ħudā buyurdı kelāmında ve’l-cürūĥa ķıśāś 

 

 

Sözüŋ çū sįm ü śaĥįĥü’l Ǿayārdur Feyzį 
Śafā-yı nažmı velį ġayrınuŋ miŝāl-i raśāś 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾilün  

feǾilātün 

mefāǾilün  

feǾilün 

Başlık: Velehū. 

Eflatun 2003: 

451- 452. 

 

4a 

 

Feyzī 

 

Ħātem-i lāǾlüŋde cānā beŋlerüŋ olmış füśūś 

Görinür mühr-i Süleymān naķşı andan bā-ħuśūś 

 

 
Feyžiyā biŋ kez şikence ķılsa ki cellād-ı dehr 

Rāz-ı Ǿaşķuŋ ķılma ifşā söyleme derdüŋi śuś 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Başlık: Velehū. 

Eflatun 2003: 

452. 

 

4b 

 

Bākī 

 

Şarāb-ı dil-güşā olmaz o lāǾl-i cān-fezādaŋ yig 

Müferriĥ bir ĥab bulınmaz ħāl-i rūy-ı dil-rübādan yig 

 

 

Umūruŋ Ĥaķķa tevfįż it tevekkül eyle ey Bākį 
Ki cāy-ı ilticā olmaz cenāb-ı Kibriyādan yig 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Küçük 1994: 

267. 

 

5a 

 

Sipāhī 

Şitā geçdi yāz irişdi nev-baĥār eyyāmıdur 

Açıldı lāǾle-i sünbül gül-Ǿizār eyyāmıdur 

Bezm-i śoĥbet Ǿayş-ı Ǿişret itmege ħūblar ile 

Śu kenārı baķça zevki vāśl-ı yār eyyāmıdur 

Behey Ǿāşıķ ne gezersin bu fenāda böyle sen 

Ġarįbe įǾtibār olmaz gel ferāġat eyle sen  

Ey Sipāhį ister iseŋ dürr-i meknūn söyle sen 

Ħūblarınuŋ maķbūle degül sįm zer eyyāmıdur 

 

Murabba

Ǿ / 4 

Bend 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Sipāhī 

 

 

5b 

 

 

Mahtūmī 

 

Sen baŋa cevr eyledüŋ ben mübtelā küstüm saŋa 

Oldıġınçün ġayrılarla āşinā küstüm saŋa  

İgme şimdengirü ķaŧǾā nigāh-ı iltifāt 

Ey vefāsız şįve-kār küstüm saŋa küstüm sanā 

 

Tā ezelden ehl-i Ǿaşķuŋ ŧarz-ı ŧavrı böyledür 

Her ne ki ben söylerüm anı baŋa ġam söyledür 

Hiç dime Mahtūmīyā incinmeye bāǾiŝ nedür 

Ħāŧırum ķaldı netįce dilberā küstüm saŋa 

 

 

Şarkı / 4 

Bend 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: 

Muslihīn.  

Kahraman 

1995: 453. 

 

6a 

 

Nahīfī 

 

Ol ki bir ĥal ile mevlāsına şākir bulunur 

Kūşe-i Ǿizz-i ķanāǾatde mücāvir bulunur 

 

 

Ey Naĥįfį olamaz kābil-i baĥr-i melekūt 

Ola ki peĥlū-zede-i dām-ı Ǿanāśır bulunur 

 

 

Gazel / 

11 Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün  

feǾlün 

 

Başlık: Nazire-i 

Nahīfī Efendim. 

Aypay 1992: 

130. 

 

6b 

 

Rūhī 

 

Ruħuŋdan zevķ alan itdi gül-i raǾnāya istiġnā 

Lebüŋden mest olan ķaldı mı śahbāya istiġnā 

 

 

Teġāfül ķılduġından ol perįnüŋ çekme ġam Rūĥį 
Saŋa tenĥā degül ancaķ ider dünyāya istiġnā 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Erten 2018: 

146. 
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7a 

 

 

Rūhī 

 

 

Vefā vü mihr eŝeri rüzgārda yoķdur 

Olursa da hele ol şįve-kārda yoķdur 

 

 

Bir ehl-i lutf güzel isterin dimiş Rūhį 
Ķosun bu fikri ki ol bu diyārda yoķdur 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefāǾilün 

feǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

 

Bağdatlı Rūhī 

Divanı’nda 

(Erten 2018: 

269) toplam 7 

beyit yer 

almaktadır. 

 

 

7a 

 

 

Rūhī 

 

 

Dem-be-dem āh itdügümden bende çeşm-i ter sezer 

Aġla ey çeşmüm ki sende yār çoķ gevher sezer 

 

 
 
Rūĥiyā altun idüpdür çeĥremüz iksįr-i Ǿaşķ 

Yanuma gelsün o serv-i sįm-ten isterse zer [sezer] 

 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

faǾilātün 

fāǾilün 

Bu gazel 

Bağdatlı Rūhī 

Divanı’nda 

(Erten 2018: 

236- 237) bir 

beyit eksiktir. 

 

 

7b 

 

 

Rūhī 

 

 

Cismimüzde ħilǾāt-i zer dāġ-ı hūnįler yeter 

Başımuz üzre fetįl-i dāġımuz efser yeter 

 

 

 

Ĥāne-i dilden çıķar endįşe-i aġyārı heb  

Rūĥiyā maķsūd enįs ise ġam-ı dilber yeter 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bu gazel 

Bağdatlı Rūhī 

Divanı’nda 

(Erten 2018: 

269) yer 

almamaktadır. 

 

8a 

 

Rezmī 

 

Çeşm-i mestüŋ ehl-i Ǿaşķa cekse ħancer kim ne der 

Tįġ-i ġamzeŋ Ǿālemi ķırsa ser-â-ser kim ne der 

 

 

Sen hemān mestānile bį-hūde evżāǾ eyle 

Rezmiyā olsa eger destiŋde sāġar kim ne der 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Bahadır 

Giray Han. 

 

8b 

 

Monla 

Hünkār 

 

DaǾvā-yı İslām iderseŋ zülfüŋi yüzden götür 

Ehl-i Ǿįmān küfri tercįĥ eylemezler dįn üstine 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Monla 

Hünkār. 

 

8b 

 

Monla 

Hünkār 

 

DaǾvā-yı İslām iderün zülfümi götürmezem 

Zįrā Ĥaķ taķdįm idüpdür žulmeti nūr üstine 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Cevāb-ı 

Nigār. 

 

 

9a 

 

 

- 

İtme Ǿarż ihtiyācı dil śaķın her nā-kese 

Pādişāhı vār iken rızķın virici herkese 

Merĥameti deryāsına nisbet dür-Ǿālem ķaŧredür 

Ĥāşe Allāh yüziŋe Ǿaybıŋ ura rızķıŋ kese 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: KıtǾa. 
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9a 

 

Celāl 

 

Sen şāha bende itdi beni Ĥākim-i ezel 

Alur göz ile baķ kölesi olduġum güzel 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾįlü 

fāǾilün 

 

Başlık: Celāl. 

 

9a 

 

Ǿİsmetī 

 

Dil senüŋ memnūn-ı lüŧfuŋdur gerek şād eyleme  

Bende-i dįrįnedür isterseŋ azād eyleme 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ǿİsmetī. 

 

9a 

 

- 

 

VaķāǾ Ǿālem rūǿyāda uma ruħsārı 

Hele bir kerre çeken sįneye kim düş görmez 

 

 
 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Beyit 

 

9a 

 

- 

 

Nedįm-i bezm-i ħāśüǿl-ħāś ider eyyām-ı ħātemde 

Kerem didükleri bįkes Ǿaceb şimdi ne Ǿālemde 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Başlık: Beyit. 

 

9a 

 

- 

Cāhilüŋ bir pula degmez dostluġı 

ǾĀrifüŋ cān ķurtarur düşmanlıġı 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Beyit. 

 

9a 

 

- 

 

Kimseye bāķį degildür mülk-i dünyā sįm ü zer 

Bir ħarāb olmış göŋül ābād itmekdür hüner 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Beyit. 

 

9a 

 

- 

ŦamaǾ ehlini her kim dost śana  

Ķazuķ ķaķmış gibi olur śamāna 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün  

feǾūlün 

 

 

Başlık: Beyit. 

 

9a 

 

Nābī 

 

Kendü gül destinde gül hem nāmı gül ruħsār gül  

Ĥüsni vakf olmuş o şūħuŋ çār-ender-çār gül 

 
- 

 

MatlaǾ 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Nābī 

Dīvanı’nda 

(Bilkan 1977) 

bu beyit yer 

almamaktadır. 
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9b 

 

- 

Şeyħ oġlı bugün ħalķaya girdi dedelendi 

Başlar Bedevį ŧonına döndi zedelendi 

Her kūşede bir nāǾre-i mestāne-i yā hū  

ǾĀdetce bugün zāviyemiz meygedelendi 

 

 
 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefā’įlü 

mefā’įlü 

fe’ūlün 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

 

9b 

 

 

- 

 

Ey göŋül śaĥn-ı cümle leb-i deryā seyrįn  

Bir śanemle idegör kām alasın dünyādan 

Yoħsa bir dişleri dürr ķāmeti serv olıcaķ 

Ne beter śaĥn-ı çemenden ne çıķar deryādan 

 

 
 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Velehū. 

 

 

 

9b 

 

 

- 

 

Beni źemm itmeden ĥasūde çi sūd 

Kendünüŋ zişt ħūyı žāhir olur 

Źemm olunduķca neşr olur her nerm 

Ezseler miŝki būyı žāhir olur 

 
 
- 

 

 

RubāǾi / 

2 Beyit 

  

 

Ahrem 

 

 

Başlık: RubāǾī. 

 

 

 

9b 

 

 

- 

 

 

Bāġ-ı Ǿālemde bu sırra vāķıf olmaz hįç kes 

Zāġlar āzāde bülbüller giriftār-ı ķafes 

Ķahr-ı dehr ile olub ŧūŧį ġurāba hem-niŝįn 

Yine şekvāyı ġurāb eyler ġarābet bundadur  

 
 
- 

 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

9b 

 

Rūhī 

 

Gör zāhidi kim śāhib-i irşād olayın dir 

Dün mektebe vardı bugün üstād olayın dir 

 

 
- 

 

Terkib-i 

Bend / 1 

Beyit 

 

Sâkî-

nâme 

 

mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

feǾūlün 

Bağdatlı Rūhī 

Dīvanı’nda 

(Erten 2018: 

114- 115) 

toplam 8 beyit 

mevcuttur. 

 

 

 

9b 

 

 

Rūhī 

 

Cānā dime ki vaślıma irmek maĥāldür  

Kim bile Ĥaķ müyesser ide iĥtimāldür 

Maħrūr olma manśıb-ı ĥüsne iŋen beŋüm 

Bāķį degildür elde bu bir dest-māldür 

  

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

  

mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

feǾūlün 

Bağdatlı Rūhī 

Dīvanı’nda 

(Erten 2018: 

114- 115) bu 

kıtǾa yer 

almamaktadır. 
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10a 

 

 

- 

 

Ey ahbāb ile muķārin olan 

Eyle ķavl-i resūl ile Ǿameli 

Eyle geç geç ziyāret aĥbābı 

Arta tā kim maĥabbet-i ezelį 

 

Derd-i Ǿaşķıŋla benüm sulŧānum 

ǾĀşıķ-ı bį ser ü sāmān olayın 

Tįr-i ġamzeŋle beni eyle ħalāś 

Fitnelerüŋ yayına ķurbān olayın 

 

 

 

KıtǾa / 

10 Beyit 

  

fāǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

 

 

Başlık yok. 

10b 

- 

12a 

 

Bākī 

 

Bį-ĥamdiǿllāh şeref buldı yine mülk-i Süleymānį 

Cülūs itdi saǾādet taĥtına İskender-i sānį 

 

 

Żiyā-baĥş ol rikābuŋ şuǾlesinde māh u ħūrşįde 

Semend-i baħtuŋ itsün Ǿarśa-i Ǿālemde cevlānı 

 

 

Kasīde / 

40 Beyit 

 

Cülûsiyy

e 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Küçük 1994: 

16-19 

 

12a 

 

- 

 

Kimiŋ kim yoķdurur bir çeşm-i mestį 

Ne bilsün bilmez ol cām-ı elesti 

 
- 

 

Müfred 

 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Müfred 

 

12a 

 

- 

 

Olalı Ǿaşķuŋ ile dilde ħayālüŋ sākin 

Severin pādişehüm ben seni žāhir ü bātın 

 

- 

 

Müfred 

 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred 

 

12b 

 

Bākī 

 

Yazdı baĥār āyet-i ĥüsnüŋ varaķ varaķ 

Gül muśĥafında oķudı bülbül sebaķ sebaķ 

 

 
Bāķį işigi ħākine düşmiş fiġān ider  

Miskin fütāde Ǿāşıķ-ı bį-dil babaķ babaķ 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾįlü 

fāǾilün 

 

Küçük 1994: 

250. 

 

12b 

 

Bāķī 

 

Gel ey sāķį bulınmaz böyle Ǿālį dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muśaffāyı kim [olsun] pür-śafā meclis 

 

 

Ķadeĥ fısķıyye mey śu ĥalķa-i rindān anuŋ ĥavżı 

Sarāy-ı Ǿayşa şādırevān olupdur Bāķįyā meclis 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Velehū. 

Küçük 1994: 

227- 228. 

 

13a 

 

Bākī 

 

Menem ol laǾl-i mey-gūnuŋ ġamından eşki āl olmış 

Ħarābāt ehline göŋli şikeste bir sifāl olmış 

 

 

Temennā ķılsa Bāķį sen şeĥüŋ vaślın bula Ĥaķdan  

Ne deŋlüyse umar cāndur ŧutalum kim muĥāl 

olmış 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Başlık: Velehū. 

Küçük 1994: 

232. 

 

13a 

 

Bākī 

 

Ŧapuŋdur KaǾbe-i aśĥāb-ı Ǿulyā-yı vefā ķıblem 

Ķapuŋdur Mescid-i Aķsā-yı erbāb-ı vefā ķıblem 

 

 

Yüzüŋ görüb n’ola vaśluŋ temennā eylese Bāķį  
Görinse KaǾbe dirler müstecāb olur duǾā ķıblem 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün  

Başlık: Velehū. 

Küçük 1994: 

306. 



337 

 

 

13b 

 

Bākī 

 

Meclis-i Ǿaşķa girüp ayaġı evvel çekdüm 

Mā-sivādan götüri āħir-i kār el çekdüm 

 

 
Bāķiyā ħūn-ı dil ü dįde düketdi gördüm 

Mey-i nābı bedel-i mā-yeteĥallel çekdüm 

 

 

Gazel / 6 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bākī 

Divanı’nda 

(Küçük 1994: 

302) toplam 7 

beyit 

bulunmaktadır. 

 

13b 

 

Bākī 

 

Hōş geldi baŋa mey-gedenüŋ āb u hevāsı 

Vaǿllāhi güzel yirde yapılmış yıķılsı 

 

 

Meddaĥ olalı çeşm-i ġazālānüŋe Bāķį 
Ögrendi ġazel ŧarzını Rūmuŋ şuǿarāsı 

 

 

Gazel / 6 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

feǾūlün 

Başlık: Velehū. 

Küçük 1994: 

416. 

 

14a 

 

Bākī 

 

Yılda bir açılur ancaķ ŝin olur bāġda gül 

Ķanı [ol] ġonçe-i ħandān gibi şūĥ u şengül 

 

Dūd-ı āhun yine Bāķį şerer-ālūd itdi 

Yāre Ǿarż eyledi bir dāne zer-feşān sünbül 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Velehū. 

Küçük 1994: 

283. 

 

14a 

 

Fikrī 

 

Ŧabl-ı sįnem Ǿaskerim derd ü elem āhım Ǿalem 

Şāh-ı ġam oldum melāmet mülkine baśdum ķadem 

 

 

Ħaŧ mıdur Fikrį ruħında ol şehüŋ yā ķolların 

CemǾ idüp hep defter-i ruħsārına ķılmış raķam 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Fikrī. 

 

14a 

 

- 

 

Māh dirlerse melāik yüziŋe itme ġażab 

Pādişāhum kişiye gökden iner çünki laķab 

 

 

- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

14b 

 

Bākī 

 

Çerāġ-ı bezm-i vaśl olmaġa [bir şeb] Ǿārızı nūrı 

Kefįlı boynıdur ol meh-liķānuŋ şemǾ-i kāfūri 

 

 

Virildi cānā ey Bāķį nigāruŋ manśıb-ı Ǿaşķı 

Elifler naǾllerdür sįnede ŧuġrā-yı menşūrı 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Küçük 1994: 

414. 

 

14b 

 

Bākī 

 

Yazmış debįr-i ĥikmet ezel śafĥa-i güle 

Bülbül dem-ā-dem aġlaya her-bār gül güle 

 

 
Bāķį çemende şįşe-i mül ķulķul eylese 

Bülbül terāne bāşlayıcaķ olŝa bülbüle 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾįlü 

fāǾilün 

Başlık: Velehū. 

Küçük 1994: 

377. 

 

15a 

 

Ferāgī 

 

Cihāna şāh olup şāhım cihān ŧurduķça ŧurdun ŧut 

Cihān mülkinde Şeddādį binā bünyādın urdun ŧut 

 

 

Götürür bezm-i keŝretden ayāġı her kişi āħir 

Ferāġį Ǿālem-i vaĥdetde bir el oŋdın bu yerüŋ ŧut 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Ferāgī. 
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15a 

 

Hicrī 

 

Śalā-yı irciǾįyi çünkü neyden istimāǾ itdüm 

Elüme aluban başım döne döne semāǾ itdüm 

 

 

Egerçe dilbere dil viregelmiş Hicrį Ǿāşıķlar 

Velį cānāneye cān virmeġi ben iħtiraǾ itdüm 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Yiğit 2013: 226. 

 

15a 

 

- 

 

Cānum vireyin yoluŋa merdāne disünler 

Merdāne eylemiş ķalmadı bir cāna disünler 

 

 

- 

 

Müfred  

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

15a 

 

- 

 

Kerem it ķahve-fürūş aŋlama gül fincānı 

Ehl-i keyfüŋ yerine güle virsiŋ cānı 

 

 

- 

 

Müfred 

 feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

15a 

 

- 

 

Beni rüsvā-yı ciĥān eyledi dünyā-yı denį 

Be vara evin aŋup bir daĥı bunda geleni 

 

 

- 

 

Müfred 

 feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

15b 

 

Vusūlī 

 

Nemüz olsun ki bizüm lāyıķ ola cānāna 

Naķd-i cānı virelüm yolına dervįşāne 

 

 

Zülf-i sevdāsı ile oldı Vuśūlį serdār 

Virdi göŋlini yine bir şeh-i Ǿālį-şāna 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilün 

  

 

Taş 2010: 170- 

171. 

 

15b 

 

Vusūlī 

 

Sākiyā śanma mey-i laǾlüŋe peymāne deger 

Öykünimez aŋa gerçi o daħı cāna deger 

 

 

Ey Vuśūlį n’ola her demde perįşān olsa 

Şāne gördüŋ mi niçe zülf-i perįşāna deger 

 

 

Gazel / 6 

Beyit 

 feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilün 

Vusūlī 

Divanı’nda 

(Taş 2010: 69) 

bir beyit 

eksiktir. 

 

16a 

 

Vusūlī 

 

ǾAcebdür Ǿarż ider dā’im leb-i Ǿİsį kerāmātı 

Niçe mürdelere gösterdi ol iĥyā-yı emvātı 

 

 

Dehān ile miyānı hep ŝitemdi eşǾāruŋ 

ǾAceb dürc eylemişsin eyVuśūlį ŝen ħayālātı 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Bu gazel Vusūlī 

Divanı’nda 

(Taş 2010) yer 

almamaktadır. 

 

16a 

 

Vusūlī 

 

Dilā iksįr-i Ǿaşķa mālik olmış ħāk-i rāhuz biz 

Ġınā-yı ķalbe irdük mülk-i istiġnāya şāhuz biz 

 

 

Śanemlerde görüp nūr-ı Ħudā-yı sācid-i Ĥaķķuz 

Vuśūlį kimse bilmez vāķıf-ı sırr-ı ilāhuz biz 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Taş 2010: 100- 

101. 
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16a 

 

- 

 

Meh-i nev ey hilāl-i ebrū senüŋ barmaġuŋa degmez 

Niçe barmaġuŋa vaǿllāhi bir ŧırnaġuŋa degmez 

 

- 

 

Müfred 

 feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilātün 

 

Başlık: Müfred. 

 

16b 

 

Vuśūlī 

 

Keştį-i cāmı çeküp ey śūfį biz lā-yaǾķıluz 

Ķulaġumuza sözüŋ girmez bizüm deryā-dilüz 

 

 

Ey Vuśūlį devr-i gerdūn ķatı sürǾat üzredür 

Bāde-i cāmı anuŋ’çün çekmede müstaǾcilüz 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Taş 2010: 104. 

 

16b 

 

Vusūlī 

 

Maĥabbetden ilāhį ol meh-i nā-mihre ĥālet vir 

Beni yaķdı aŋa da zerre deŋlü bir ĥarāret vir 

 
Vuśūlį dest-i ĥicrāndan ħalāś olsun hele evvel 

Kerem ķıl ey ecel bir laĥža ārām eyle mühlet vir 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Taş 2010: 74- 

75. 

 

16b 

 

- 

 

Vaśla irgür ġarįbi yā ilāhį Ǿan-ķarįb 

Müstecāb eyle duǾāmı hem yetįm hem ġarįb 

 

 

Yā ilāhį alma cānum olmayınca vaśl-ı yār 

Sen ķabul eyle duǾāmı ey ġanį perverdigār 

 

Mesnevī 

/ 2 Beyit 

 

Münâcât 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

17a 

 

Vusūlī 

 

Ķılalı ħaŧŧuŋ žuĥūr-ı aĥvāl bir yüzden daħı 

Zülf-i müşkinüŋ perįşān ĥal bir yüzden daħı 

 

Maǿsivāyı vech-i dilden ķıl Vuśūlį-veş tırāş 

Yoħsa bu śūret behey abdāl bir yüzdn daħı 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bu gazel Vusūlī 

Divanı’nda 

(Taş 2010) yer 

almamaktadır. 

 

17a 

 

Vusūlī 

 

İnse atından ten-i mecrūĥ-ı meĥcūr üstine  

Bir şehidüŋ dir gören indi yine nūr üstine 

 

 

ǾAsker-i ġam pāy-māl itdi Vuśūlį bendeŋi 

Şeh-süvārım himmet atını meded sür üstine 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Taş 2010: 172- 

173. 

 

17b 

 

Vusūlī 

 

Niçe kerre delindi yüregüm tįr-i cefālardan 

Neler çekdigümi ben bilürüm ol ķaşı yālardan 

 

Śorarsuŋ ger Vuśūlį bende kimdür deyü sulŧānum 

Unudulmış faķįr ü sitemindeŋdür cüdālardan  

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Bu gazel Vusūlī 

Divanı’nda 

(Taş 2010) yer 

almamaktadır. 

 

17b 

 

Vusūlī 

 

Dilā gel bu riyāyı ķo gider ħāŧırdan işġāli 

Mekān-ı Ĥakk ola ķalbüŋ dilerseŋ ħālį ķıl ħālį 

 

 

Dil-i divānemiz śu gibi ayaġına aķmışdur 

Olup bir serv-i cān baħşuŋ Vuśūlį ye meyyāli 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Bu gazel Vusūlī 

Divanı’nda 

(Taş 2010) yer 

almamaktadır. 
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18a 

 

- 

 

Ey śoran ķahvede nedür ĥālet 

Nice nefǾ ü żar u keyfiyyet 

 

Çünki żarrrından nefǾį oldı keŝįr 

Ehl-i ŧāb itdi şürbüni Ǿādet  

 

Nazım / 

6 Beyit 

 fāǾilātün 

feǾilâtün 

feǾilün 

 

Başlık: Yok. 

Şair belli değil. 

 

18a 

 

Ciĥānī 

 

ǾUşşāķ-ı cefākeşdür cānāna giderler 

Erkāŋ-ı saǾadet yine divāne giderler 

 

 

Kūyı var iken ġayra ķılan meylį Ciĥāni 
Ferhād ile Mecnūn gibi yabana giderler 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

feǾūlün 

 

 

Başlık: Cihānī. 

 

18a 

 

Semâî 

 

Bela-yı dildār elinden ġayrıdan bir dāđımuz yoķdur 

Gönüldendür şikāyet kimseden feryādımuz yoķdur 

 

 

- 

 

Matla 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Çıpan 2002: 62. 

 

18b 

 

Ciĥānī 

 

Ķuluŋum n’ola ħōş geçse bu devrüŋde devrānum 

Baŋa bir merĥametle baķ benüm devletü’s-sulŧānum 

 

 
Ciĥānį Ǿandelib-i nažm olaldan gülşen-i Ǿaşķa 

Çıķar gül gibi her yılda benüm pür-tāze dįvānum 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Yok. 

 

18b 

 

Firākī 

 

Gögüs baġır açuķ ķollar śıġalı yār göŋlekcek 

Çemende şāħ-ı gül gibi güler oynar göŋlekcek 

 

 
Firāķį ŧaŋ degüldür çāk-ı girįbān itse hayretden 

Seni her gice baġrına baśar aġyār göŋlekcek 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Firākī 

Rast. 

 

 

 

 

19a 

- 

20a 

 

 

 

 

 

Yahyā 

Yā ilāhį ne Ǿaceb luŧf -ı firāvān itdüŋ 

Kerem itdüŋ bize inǾām idüp iĥsān itdüŋ  

Yine bir gerçek eri mürşįd-i erkān itdüŋ 

Ĥākim-i maĥkeme-i taĥt-ı Süleymān itdüŋ 

Niçe cānįleri taĥķįr ile bį-cān itdüŋ 

Niçe dermāndelerüŋ derdine dermān itdüŋ 

Niçe Ǿifritlerüŋ Ǿaynını giryān itdüŋ 

Niçe dįvān-ı şeyāŧįni perįşān itdüŋ 

Bir ĥarāmį başını ħāk ile yeksān itdüŋ 

Yerini ħār gibi āteş-i sūzān itdüŋ 

Sitem-i žulm ile ol adı çıķan ehl-i cefā 

Śarsar-ı ķaĥr ile buldı fenā oldı hebā 

Şāhımuz Şāh Süleymān-ı zamān śaġ olsun 

Ħażret-i Ħıżr-ı nebį gibi hemān saġ olsun 

Ölmesün ol nitekim ehl-i cinān śaġ olsun 

Ķulı ķurbanı olan pįr ü cüvān śaġ olsun 

Adını zinde iden rūĥ-ı revān śaġ olsun 

Kāmilüŋ rūĥ-ı kelāmını ŧuyan śaġ olsun 

Manŧıķu’ŧ-Ŧayr oķuyan oķumayan śaġ olsun 

N’ola ol gitdi ise bāķį ķalan śaġ olsun 

Yerde yatduķça babam oġlı füllān śaġ olsun 

Çoķ yaşasun bunı yazan oķıyan śaġ olsun  

Gülmez idi yüzi maĥşerde daħı gülmeyesi 

Çoġ iş itdi baŋa ol śaġlıġ ile olmayası 

 

 

 

Terkib-

Bend / 

7 Bend 

 

 

 

 

Medhiye 

 

 

 

feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilâtün 

feǾilün 

 

 

 

 

Çavuşoğlu 

1997: 169- 172. 
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20b 

- 

22a 

 

 

Beyānī 

 

Evvelā ĥamd / idelüm Ĥā / lıķ-ı eflā / ke vü mā-fį  

/ hi ki ižhār / u Ǿıyān ey / ledi bu cüm / le Ǿacāyib 

/ ü ġarāyib / yir ü gök ü / melek ü Cen / net ü Rıżvān / u 

daħı ĥūr / ile ġılmān / ve gül ü sün / bül ü reyĥān / ü mül 

ü bül / bül ü destān / u daħı çeş / me-i ĥayvān / u dür 

lüǿlü / mercān u mihr- / i dıraħşān 

 

 

Bu durur ħā / śıyet-i ṣabr / u ŝebāt ey / dil-i āşüf / 

te 

işit ḳavl- / i Beyānį / ki maǾānį / heme cemǾ o / 

lıcaġız el / virüp aḥvāl / ü murādāt / u saǾādāt / ki 

anuŋ şem / mesidür baḥr- / i ṭavįli / ki budur bįst / 

ü çehār / feǾilātün. / Dürer-i dürc- / i leǾālį / ki bu  

baḥr iç / re durur cüm / le-i ṣıfāt / dan olupdur 

 

 

Bahr-ı 

Tavīl 

/  

12 Cüz 

 

 

 

 

24 / 

feǾilāün 

 

Başlık: Kasīde-i 

Beyānī Bahr-ı 

Tavīl. 

Aksoyak 2018. 

 

 

22b 

- 

23a 

 

 

 

Hayālī 

 

 

 

Felek gehvāre-i śıbyāna beŋzer 

Meh-i nev dün doġan oġlana beŋzer 

 

 

 

 

Senüŋ zātıŋla olsun devr bāķį 

Ki Ǿālem cism-i zātuŋ cāna beŋzer 
 

 

 

 

Kasīde / 

17 Beyit 

 

 

 

Medhiye 

 

 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

Bākī’ye 

atfedilen şiir 

Hayālī’ye aittir. 

Tarlan 1945: 

55-56. Hayālī 

Divanında 23 

beyit yer 

almaktadır. 

 

23a 

 

Bākī 

 

Ķarġa-zāde diyenüŋ kesmekdelermiş Ǿırķını 

Zaġlanmış bir ķılıçdur Bāķįyā ŧabǾuŋ senün 

 
- 

 

Müfred  

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Küçük 1994: 

449. 

 

23b 

- 

24b 

 

 

Yahyā 

 

 

Çekelüm gün gibi aķ sancaġ ile şarķa çeri 

Ķara ŧopraġa ķaralum ķıralum surħ-seri 

  

 

 

Pādişāhum der-i dergāh-ile ħāk olmaķdur 

Śıdķ u iħlāś-ile Yaĥyā ķuluŋuŋ źevķi yiri 

 
 

 

 

Kasīde / 

31 Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Başlık: Kasīde-i 

Yahyā. 

Çavuşoğlu 

1997: 41- 45. 

Yahyā 

Divanı’nda 43 

beyit yer 

almaktadır.  

 

25a 

 

Tābī 

 

Şād ol ey cān dile şevķ-ı ruh-ı cānān geldi 

Dōstdan ħānıŋa śan şemǾ-i şebistān geldi 

 

 

Şöyle beŋzer ŧoķunupdur o mehün kākülüne 

Tābįyā bā-śabā ħayli perįşān geldi 

 

Gazel / 

5 Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Tābī. 
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25a 

 

Bākī 

 

Şalınan kūyında ol serv-i semen-ser midür 

Gülşen-i cennetde şāh-ı Sidre-i Ŧūbā mıdur  

 

 
Bāķį-i dil-ħasteŋe cevr-i firāvān itmeden 

Ķasduŋ öldürmek midür yā nāz u istiġnā mıdur 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Küçük 1994: 

175. 

 

25b 

- 

26b 

 

 

Hayretī 

 

 

ǾAceb ālemde bu ġavġā nedendür 

Bu hāy u hūy bu eyvā nedendür 

 

 

 

Çü birdür cümle mevcūdātuŋ aślı 

Arada yā bu istiŝnā nedendür 

 

 

Kasīde / 

27 Beyit 

  

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

Hayretī 

Divanı’nda 

tomlam 30 beyit 

yer almaktadır. 

Çavuşoğlu, 

Tanyeri 1981: 

53-55. 

 

26a 

 

- 

 

Yine hem-cinsi çeker birbiriniŋ ġayretini 

Zaħm-ı mıķraża urur sūzen anıŋçün merhem 

 

 

- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

26a 

 

Mevlānā 

 

 
 

 

- 

 

RubāǾī 

  Başlık: Hazret-i 

Mevlānā 

Fermāyed. 

Şiir Farsça’dır.  

 

 

 

26a 

 

 

 

Mevlānā 

 

 
 

 

 

- 

 

 

  

RubāǾī 

   

 

Başlık: Velehū. 

Şiir Farsça’dır. 

 

26b 

 

 

 

Hayretī 

 

ǾĀşıķ-ı dįdāruŋam dįdār ĥaķķıyçün begüm 

Nūr-ı pāk-i Aĥmed-i muħtār ĥaķķıyçün begüm 

 

 

Ĥayretį abdālı ķılma ħˇān-ı vaśluŋdan ıraġ 

Tekye-i ĥaķda olan esrār ĥaķķıyçün begüm 

  

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Çavuşoğlu, 

Tanyeri 1981: 

298- 299. 
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27a 

 

Hayretī 

 

ǾĀşıķuŋ baġrında ŧaġlar denlü başı var imiş 

Kendi bir kem ķaŧre deryālarca yaşı var imiş 

 

Cān ile cānān arasında ĥicāb olduŋ deyü   

Ĥayretįnüŋ kendü kendüyle savaşı var imiş 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Çavuşoğlu, 

Tanyeri 1981: 

230- 231. 

 

27a 

 

- 

 

Ķara zülfüŋi göreli yile virmişüm ķarārı 

Telef itmişüm hevāda ķamu Ǿömr-i rūzgārı 

 

 

Binüp ol şeh esb-i nāza ķodı çün rikāba pāyın 

Yüri ey göŋül eliŋden ķo Ǿinān-ı iĥtiyārı 

 

 

Nazım / 

5 Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Yok.  

 

27b 

 

Sīne Çāk 

 

Nice virmesün o güŋ şehā Ǿāşıķlaruŋ cānı 

Ki peydā oldı yüzüŋde kemāl-i śunǾ-ı Yezdānı 

 

 

Olaldan kūy-ı dildāruŋ gedā vü müflisiYūsuf  
Olupdur mülket-i Ǿaşķuŋ nevāsı vü sulŧānı 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Başlık: Sīne 

Çāk. 

 

27b 

 

Bākī 

 

Ten pāy-māl ü serde ġam-ı Ǿaşķ-ı yār ise 

Ayaķda ķaldum elde degül iħtiyār ise 

 
Bāķį cihānda resm-i vefādan nişāne yoķ 

Yār adın aŋma Ǿāķluŋ eger saŋa yār ise 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾįlü 

fāǾilün 

 

Küçük 1994: 

373. 

 

 

28a 

 

 

Bākī 

 

 

Zülf-i siyāhı sāye-i tįr-i hümā imiş 

İklįm-i ĥüsne anuŋ içün pādişā imiş 

 

 

 

Zülfüŋ esįri Bāķį-i bį-çāre dōstum 

Bir mübtelā-yı bend-i kemend-i belā imiş 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾįlü 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Velehū. 

Küçük 1994: 

234. 

 

 

 

28a 

 

 

Necātī 

 

 

Cevre māǿil olmasun yārı İlāhį kimsenüŋ 

Žulmi Ǿādet eylemesün pādişāhı kimsenüŋ  

 

 

 

Ey Necātį ġuśśā-i gam yeme gel kim yoķdur 

Āsitān-ı mey-ke gibi hįç penāhı kimsenüŋ 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Necāti Bey 

Divanı’nda 

Toplam 7 beyit 

yer almaktadır.  

Tarlan 1997: 

328- 329. 

 

28a 

 

- 

 

Bugün cānānı seyr itdüm azacuķ nā-küşād olmış 

Bize küsmiş mi sevdügim Ǿaceb bilmem ne ĥāl olmuş 

 

 

- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Başlık: Beyit. 
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28b 

 

Nesīmī 

 

Sāķiyā bir cürǾa śun ehl-i śafānuŋ Ǿaşķına 

Sāķį-i kevŝer ǾAliyyü’l- Murtażānuŋ Ǿaşķına 

 

 

Ey Nesįmį sengle öldür Yezid-i müşriki 

Er degildür ol ki çalmaz tįġi şāhuŋ Ǿaşķına 

  

 

Gazel / 7 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Öztelli 1969: 

49. 

 

28b 

 

Sipāhī 

 

Be bu yerlerde ne ħōş şāh-ı cihānlar var imiş 

Cān vir Ǿāşıķına rūĥ-ı revānlar var imiş 

 

 

Bu Sipāhį bu beg oġlı dime düş ayaġına 

Ķoçılur bunda felāŋ ibn-i felānlar var imiş 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

 

 

 

 

 

29a 

- 

30a 

 

 

 

 

 

 

 

Firākī 

Ey serāperde-i Ĥaķķ maĥzen-i sırr-ı Raĥmān 

Ĥāśıl-ı cümle cihān māhaśal-ı çār-erkān 

Sedd-i İskender olup žulmet-i vehme düşme 

Çü yaķįn sende-dürür çeşme-i āb-ı ĥayvān 

Ķoma kesretde özüŋ ŧālib-i tecrįd ol kim 

Sendedür sende çü gencine-i vaĥdet-i pinhān 

Zerresin maŧlaǾ-ı ħurşįd-i ĥaķįķatsin sen 

Ķaŧresin gerçi velį sende Ǿıyāndur Ǿummān 

Ķaŧarātında iken baĥr-i vücūb-ı źātıŋ 

Seni cezb eyleyüp almışdı seĥāb-ı imkān 

ǾĀşķ zencįri çeker ġayra ulaş āĥir 

Āb-ı śaĥrāda olursa ne ķadar ser-gerdān 

Gūş-ı cān ile işit cān ħaberin her dilden 

Ħaberiŋ vār ise cāndan eger ey Ǿārif-i cān 

Noķŧa-i dāire-i kevn ü mekānsın sen 

Dāireŋ gözle ki maķśūd-ı cihāŋsın sen 

Muŧrib-i bezm-i elest ile olanlar demsāz 

Dem-be-dem ney gibi āfāķa virenler āvāz 

Bildiler yendügini āfāķ ile enfüs yoħsa 

Degme sāzende-i nā-sāz bu ķıldan çalmaz 

Özge şehbāz gerek śayd-ı hümā-yı Ǿaşķa 

Urımaz degme meges işbu hevāda pervāz 

ǾAşķ rāzını Firāķį kime ifşā itsün 

Bu ĥarįm içre daħı buldı bir maĥrem-i rāz 

Çoġ aradum bu Ǿavām içre ĥavāśı gerçi 

Bulmadum gerçek erenler ĥaķķıyçün illā az 

ǾAşk şol Ǿāşıķ-ı yektāya mānend-i elif 

Kimse ĥarf atup anuŋ üstine noķŧa ķomaz 

Eyleyen besmele-i Ǿaşķ ile fetĥü’l-bütānı  

Kesr-i nefs eyleyüben noķtadan ider āġāz 

Noķŧa-i dāire-i kevn ü mekānsın sen 

 Dāireŋ gözle ki maķśūd-ı cihāŋsın sen 

 

 

 

 

 

Müsem

men 

 /  

5 Bend 

  

 

 

 

 

fāǾilātün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

fāǾilün 

 

 

Şiirin nazım 

şekline her ne 

kadar muǾaşşer 

denilse de her 

bendin sekiz 

beyitten 

oluşması göz 

önüne alınarak 

nazım şeklinin 

mütekerrir 

müsemmen 

olduğunu 

söyleyebiliriz. 

 

30a 

 

Āhī 

 

Beni başdan çıķaran sünbül ü gül-būdur bu  

 Cigerin nāfelerüŋ ħūn idicį budur bu 

 

 

Ġamze vü ħāl ü ħattün derd-i dil-i Āhįdür 

Gözlerüŋ bunlara şāhiddür eski hūdur bu 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Bu gazel Āhī 

Divanı’nda 

(Sungur 1994) 

yer 

almamaktadır. 

 

30b 

 

Āhī 

 

Devr içinde bir meh bį-mihr ser-gerdānıyam 

Bir kemān-ebrū nigāruŋ ķulıyam ķurbānıyam 

 

 

Ey dil-i āşüfte ben de Āhį-i āvāreyüm 

Sen levend iseŋ n’ola ben de levend oġlānıyam 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Sunugr 1994: 

149. 
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30b 

 

Āhī 

 

Sįne-i śad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm 

Öksüzüm ķoynumda bir köynüklü nānum var benüm 

 

 
Āhįyā aŋma baŋa bāġ-ı cinān ü kevŝeri 

Bir lebi kevŝer yüzi bāġ-ı cinānum var benüm 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Sunugr 1994: 

 

 

31a 

- 

32a 

 

 

 

Muhyī 

 

Temāşa eyledüm gördüm ser-a-ser mülk-i ǾOŝmānį 

Ne şehre uġradımsa sevdi dilber māh-ı tābānı 

Ħaber aldum görenlerden ǾIraķ ile Śıfāhānı 

Didiler geşt idenler Çįn Māçįn u Ĥorasānı  

Nažįrüŋ görmedüm işitdüm ey Yūsuf-ı ŝāni 

Sen olduŋ rubǾ-ı meskūnuŋ bugün sultān-ı hūbānı 

 

Görüp kāküllerüŋ başdan perįşān oldı sünbüller 

Ruĥuŋ şevķiyle yer yer daġlar yaķdı ķaranfüller 

Oķur medĥ-i ruħuŋ Muhyį gibi gülşende bülbüller 

Ķulaķdan Ǿāşıķun oldı girįbān çāk idüp güller 

Nažįrüŋ görmedüm işitdüm ey Yūsuf-ı ŝāni 

Sen olduŋ rubǾ-ı meskūnuŋ bugün sultān-ı hūbānı 

 

 

 

 

Müsedde

s / 5 

Bend 

  

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Bu şiir Muhyī 

Divanı’nda 

(Arslan 2006; 

Yaşar 2019) yer 

almamaktadır. 

 

32a 

 

Muhyī 

 

Bahār oldı güzellendi çemen hengām-ı Ǿişretdür 

Ķoma elden ayaġı sāķıyā furśat ġanįmetdür 

 

 

Umma şöĥret bulaldan gün gibi şeĥri ħarāb itdi 

Meseldür Muĥyiyā dirler ezelden şöĥret āfetdür 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Bu şiir Muhyī 

Divanı’nda 

(Arslan 2006; 

Yaşar 2019) yer 

almamaktadır. 

 

32a 

 

- 

Bir yaŋa geştgįr-i Ǿaşķ-ı nigār 

Bir yaŋa āteş-i ġam-ı dildār 

Bilmezem ķanķısıyle tutuşsam 

 
 

 

 

- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

  

fāǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün  

 

Başlık: KıtǾa. 

 

32a 

 

- 

Göŋül kim kār-ı Ǿaşķa urdı bünyād 

Didiler kim iş oŋsun üste Ferhād 

 

 

- 

Müfred / 

1 Beyit 

 fāǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

32a 

 

- 

Hüner meydānı içre mālik olan kilk-i pür-tįze 

MaǾārif pehlevānıdur ķamışdan oynadur nįze  

 

 

- 

Müfred / 

1 Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

32b 

 

Muhyī 

  

 

Gazel / 5 

Beyit 

  Başlık: Muhyī 

Efendi Eş-

Nigdelü. 
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32b 

 

Muhyī 

 

Oda yaķdum nār-ı āhumla gice kāşānei 

Ġarķa virdüm seyl-i eşkümle bu mihnet ħānei 

 

 

Gice yazdum Muhyįyā sūz u güdāzum şerĥini 

Şu ħimmetdür ĥizmet-i şemǿe ķodum pervānei 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bu şiir Muhyī 

Divanı’nda 

(Arslan 2006; 

Yaşar 2019) yer 

almamaktadır. 

 

 

33a 

 

Muhyī 

 

Ne tende cāme-i Ǿiźźet ne serde tāc-ı devlet var 

Ne elde pāye-i rifǾat ne dilde meyl-i şöhret var 

 

 

Gedā ol Muĥyįyā olma esir-i leźźet ü devlet 

Olur leźźetde źillet āħiretde devletüŋ źillet var 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Bu şiir Muhyī 

Divanı’nda 

(Arslan 2006; 

Yaşar 2019) yer 

almamaktadır. 

 

33a 

 

Muhyī 

 

Devr-i güldür alup ele cāmı 

Vaķti ħōş gör ķo fikr-i encāmı 

 

 
Muĥyįyā öpüp elin ayaġına düş 

Ŧolu iç yāre eyle aķdāmı 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Bu şiir Muhyī 

Divanı’nda 

(Arslan 2006; 

Yaşar 2019) yer 

almamaktadır. 

 

33b 

 

Revānī 

 

Ĥüsn ile āfāķı ŧutmışdur nigārum gün gibi 

Yalıŋuz yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi 

 

 

Yārden görseŋ Revānį źerre deŋlü merĥamet 

ǾĀlem içre olurıdı iǾtibārum gün gibi 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Avşar 2017: 

448- 449. 

 

33b 

 

Remzī 

 

Mübtelālar gerçi çoķdur yāra ammā çāre yoķ 

Bir benüm gibi belālu Ǿāşıķ-ı bį-çāre yoķ 

 

 

Oldı Remzį bir ŧabįb-i dilrübāya mübtelā 

Nabżını ŧutdı didi ölmekden özge çāre yoķ 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Kurt 2017: 255. 

 

 

 

34a 

 

 

 

Sākī 

 

 

 

Ehl-i diķķat belüŋe mū didiler 

Aġzuŋ aŋuldı yoķdur o didiler 

 
 
 
Sāķį elden ayaġu hįç komaz 

Rūz u şebde çeker sebū didiler 

 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

 

fāǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

Bu gazeli 

Necātį’ye ya da 

Kemal 

Paşazāde’ye 

isnad edenler 

vardır. 

Mehmet Nail 

1949: 403. 
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34a 

 

Misālī 

 

CemǾ ider ayaġın öpdürmekçün yārānı 

Beŋzer ol şāh-ı hüsn eyler ayaķ dįvānı 

 

 

Ŧurmadı tįri Miŝālį ten-i śad-çākinde 

Śanki bir ķanludur delüpdür zindānı 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

feǾūlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Misālī. 

 

34b 

 

Fevrī 

 

Sevdāya viren göŋlümi simįn bedeŋündür 

ǾAķlum yitüren kakül-i müşgįn ħatuŋdur 

 

 

Her bir kişi bir mesnede mensūb olursa 

İncinme begüm Fevrį bendeŋ de seniŋdür 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾilü 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

35a 

 

Emrī 

 

Zülf-i dil-dāra derūnın dil-i maĥzūn söyler 

Gūyiyā Leylįye aĥvālini Mecnūn söyler 

 

Söylemiş bir gazel Emrį lebüŋ vaśfında 

İşidenler didiler hep dür-i meknūn söyler 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Saraç: 82. 

 

35a 

 

- 

Ķażā teġayyür olunmaz bu ķaderdür 

 dur 

 

 

- 

 

Müfred 

   

 

35a 

 

Yahyā 

 

Nāzüklük ile olmaġiçün yāre āşinā 

Oldum raķįbe bende vü aġyāre āşinā 

 

 

- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü  

fāǾilātü 

mefāǾįlü  

fāǾilün 

Başlık: Müfred-

i Yahyā. 

Çavuşoğlu 

1997: 284. 

 

 

35a 

 

 

- 

 

Cihānda Ǿāşıķuŋ yoķdur günāhı 

Meger terk eyleye sevdügi şāhı 

 

 

- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

Başlık : Müfred. 

 

35b 

 

Emrī 

 

Bizi güldürmedi dilber ġam-ı hicrānlar ile 

Demidür aġlaşalum dįde-i giryānlar ile 

 

 
Emriyā gördi gözüm yaşı cihānı alıyor  

Göge yapışdı ķamer necm-i dıraħşānlar ile 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Saraç: 247. 

 

 

35b 

 

 

Misālī 

 

 

Çıķmadı ĥāşiye-i ħaŧ-ı ġubār-ı dilber 

Görmedüm dünyede anuŋ gibi bir müşkil yer 

 

 

 

Dār-ı dünyāda Misālį tek aśılśun aġyār 

Anı cellād-ı ķażā her belā-yı siyeh çeker 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Misālī 

Divanı’nda 

(Bayar 2012; 

Güneş 2011; 

Dede 2001) bu 

gazel yer 

almamaktadır. 
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36a 

 

 

Misālī 

 

 

Jāle naǾtden niŝār idince felek 

Düşmedi yire güller açdı etek 

 

 

 

Nār-ı āhı ile Misālįŋün 

Ŧutuşup ortaya atıldı fişek 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Başlık: Velehū. 

Misālī 

Divanı’nda 

(Bayar 2012; 

Güneş 2011; 

Dede 2001) bu 

gazel yer 

almamaktadır 

 

36b 

 

- 

 

Şu deŋlü mürtefiǾ-i bünyād olur ķaśr-ı tevāzuǾ kim 

Riyaż-ı cennete nužžāra ķabuldür zemįninden  

 

- 

 

Müfred  

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Yok. 

 

36b 

 

- 

 

Olur feyż-i tevāzuǾyla dıraħt-ı pest-i bed-āver 

Ķomuşdur mįve-i maĥrūm-ı servi ser-firāz olmaķ 

 

 

- 

 

Müfred 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Yok. 

 

36b 

 

Bākī 

 

Dilā meyl itmede vaśl dil-rubāya 

Hevā-yı salŧanat düşmez gedāya 

 

 

Ferāmūş it ġam-ı ferdāyı Bāķį 
Bugün śıĥĥatdeyüz minnet Ħudāya 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

Küçük 1994: 

384. 

 

36b 

 

Revānī 

Eline lāle almış yine cāmı 

Cihāndan almaġ içün intiķāmı 

 

Revānį Ħamseye baķmazdı hergiz 

Eger görse bu beş beyti Nizāmį 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

Avşar 2017: 

440. 

 

37a 

 

Kemāl 

Didüm bir cām śun laǾlüŋden ey yār 

Didi neymiş senüŋ saŋa yüri var 

 

Kemāl eyle taħammül hicr-i yār 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün  

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

37a 

 

Hayretî 

 

Yine bir āfitāba düşdi göŋül 

Şeh-i Ǿālį cenāba düşdi göŋül 

 

 

Aķdı bir serv ayaġına śu gibi 

Ne Ǿaceb ıżŧırāba düşdi göŋül 

 

 

Gazel / 3 

Beyit 

 feǾilātün 

mefāǾįlün 

feǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

37a 

 

- 

Güzellerden olaydı būse Ǿādet 

Bize daħı yeterdi bu saǾādet 

 

 

- 

 

MatlaǾ  

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

 

Başlık: Yok. 
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37a 

 

- 

 

Dilden geçecek ġamzeŋ oķı cānda bulunur 

Bir sehm-i saǾādetdür o kim ķanda bulunur 

 

 

- 

 

MatlaǾ  

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

37b 

 

Bākī 

 

ǾĀrıżuŋ firdevs-i aǾlā ķāmetüŋ Ŧūbā imiş 

Būŝe-i lāǾlüŋ iki ĥōş mįve-i zįbā imiş 

 

 

Bir güherdür ŧabǾ-ı Bāķį kān-ı imkān içre kim 

Āfitāb-ı luŧf-ı sulŧān ile bulmış perveriş 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

37b 

- 

38a 

 

 

- 

Her seĥer kūyuŋda ben āh u efġān itdügüm 

Lāǿle ħaddüŋ ĥasretinden gözlerim ķān itdügüm 

Gül gibi göŋlüm açup çāk-ı girįbān itdügüm 

Sįnemi yer yer elifler birle būsitān itdügüm  

Hep seniŋ’çündür ķaşı yāyına ķurbān olduġum 

Bir ĥüsn-i üftādenüŋ göŋlün giriftār eyledüŋ  

İş bu kebk-i dünyāmı anuŋ başına dār eyledüŋ 

Gitdi śabrum gitdi arāmum Ǿaceb kār eyledüŋ 

Sendedür dįvāne göŋlüm sende ķurbān olduġum 

 

 

Tahmis / 

6 Bend 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

3., 4., 5. ve 6. 

Bendler 4 

mısradan 

oluşmaktadır. 

Başlık: Tahmis. 

 

38a 

 

- 

 

ǾAceb merdūm riyāsın ey felek-mānend-i ejderhā 

Ġarra olmaķdadur dāǿim saŋa dünyā vü māfįhā 

 

 

- 

 

Müfred  

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

 

38b 

 

 

- 

 

İħtiyār ile degil ben saŋa ķurbān olduġum 

Gül yüzüŋ şevķi ile bülbül gibi nālān olduġum 

Ħışm idersin her ķaçan görseŋ giryān olduġum 

Neyledüm çoķ sevdigüm n’itdüm ey ķurbān olduġum 

 

 

Ĥaķķ bilür kim śādıķam Ǿaşķuŋ ile peyvesteyüm 

Hem ħayāl-i zencįr-i zülfüŋ ile ser-besteyüm 

Men ķuluŋdan yüz çevirdüŋ iştiyāķ-ı ĥasteyüm 

Neyledüm çoķ sevdigüm n’itdüm ey ķurbān 

olduġum 

 

 

Murabba

Ǿ / 5 

Bend 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

 

39a 

 

 

Zihnī 

Zihnį revāc vireli sen nažm-ı fāħire 

Kesr-i cevāhir ile ziyān urdı tācire 

Cān virür oldı cevheriyān şiǾr-i şāǾire 

Nažmuŋ Maķāli ķomadı ķıymet cevāhire 

Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar 

 

 

- 

 

 

Tahmis / 

1 Bend 

  

mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾįlü 

fāǾilün 

 

 

 

Başlık: Yok. 

 

 

39a 

- 

39b 

 

 

Hayālī 

 

Sįnede yāruŋ ġamından nār-ı sūzānuŋ mı vār 

Śubĥ-ı dem şebnem döker bir çeşm-i giryānuŋ mı var 

Cānuŋa ateş urur bir mihr-i raħşānuŋ mı var 

N’olduŋ iŋlersin felek hercāyi cānānuŋ mı var 

Her maķamı seyr ider bir māh- ı tābānuŋ mı var 

 

Ey Ħayālį Ǿaşķa ķul olalı sultānsın yine 

YaǾni bir ĥūri-veşüŋ yolunda ĥayrānsın yine 

Bir melek śūretlünüŋ derdine nālānsın yine 

Zülf-i dilber gibi ey Zātį perįşānsın yine 

Cevri bį-ĥah yoħsa bir yār-ı perįşānuŋ mı var 

 

Tahmis / 

5 Bend 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Tarlan 1945: 

93. 

Doğan 2020. 
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39b 

- 

40b 

 

 

Tīgī 

 

Ey göŋül niçeye dek fāriġ u bį-bāk olasın 

Ġam-ı ālāyiş-i dünyā ile nā-pāk olasın 

Ŧutalum şāh-ı Ferįdūn-fer u Đaĥĥāk olasın 

Niçe bir Ǿayş-ı neşāŧ ile ferahnāk olasın 

Fikr it ol sāǾati kim yire girüp ħāķ olasın 

 
Tıġıyā gülşen-i dünyāmı idüp geşt ü güzār 

Serv-i bōstān-ı ĥayvānda geçüp Leyl-i ruĥśār 

Ölmeyüp şāh-ı Ǿamel-i serv gibi hūr var 

Bāġ-ı Ǿömr ise Nihānį niçe bir tāze bahār 

Bir gün irişe ħazān mevsimi ħāşā ki ölesin  

 

 

Tahmis / 

5 Bend 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Gazel-i 

Nihāŋi Tahmis-i 

Tīgī. 

 

 

40b 

- 

41b 

 

 

 

Makālī 

 

Şikāyet rūzgārumdan ki bir dem olmadum ħoşnūd 

Fiġān-ı baħt-ı siyāhımdan ki ķılmaz ŧāliǾüm mesǾūd 

Yumuldı ġonçe-i ŧabǾum elimde cām-ı ġam fersūd 

Bu ħāristān-ı Ǿālemde açılmazsa gül-i maķśūd 

Naġam ey bülbül-i cān çünki gülzār-ı Ǿadem mevcūd  

 

 
Maķālį laǾl-i dilber var iken yāķūt-ı aĥmerden 

Yudum al çeşme-i āb-ı ĥayāt-ı bāde-i terden 

N’olur cām-ı Cem-i Cemşįd mirǿat-i Sikenderden 

Tecellį-i cemāl-i śayķal mirǿat-i ħāverden 

O māhuŋ Ǿakŝ-i ĥüsnidür Fiġānį mā-hüve’l-

maķśūd 

 

 

Tahmis / 

5 Bend 

  

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Karahan 1966: 

40. 

 

41b 

 

- 

 

Yārüŋ belālı ġamzesine ben belā didüm 

Belā budur ki yār belāyı benden esirger 

 

 
- 

 

Müfred  

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

fāǾilātü 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

 

 

42a 

 

 

 

LāmiǾī 

 

 

 

Şunda bir bikr ķız oġlan bulunur mı dellāl 

Yaŋaġı gül sözi şįrįn dili sükker lebi bāl  

 

 

 

 

Ŧaleb it şehre yüri bul [bu] śıfatlu güzeli 

LāmiǾįden ne bahā ister iseŋ gel beri al 

 

 

 

 

Gazel /  

13 Beyit 

  

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

LâmiǾî Çelebi 

Divanı’nda 

(Burmaoğlu 

1983: 277) 

toplam 14 beyit 

mevcuttur ve 

10., 11. ve12. 

beyitler 

mecmuada 

farklıdır. 

 

 

42b 

 

- 

Ālā ey cān ilinüŋ şeĥriyāri 

Ki göŋlüme müsaĥĥar dil diyāri 

 

Ĥabįbüm sevdigüm gül yüzlü yārüm 

Fedā olsun saŋa cism-ile cānum 

 

Mesnevī 

/ 10 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

 

Başlık: Nāme. 
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43b 

 

Süleymān 

 

Ġam ile olmazuz hemdem döner peymānemüz vardur 

Maĥabbet şemǾine her dem yanar pervānemüz vardur 

 

 
Süleymān artdı efġāŋum ölür isem ķalmaya 

ķānum 

Müsāfir uçar cāŋum Ķırįmį ħānumuz vardur 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: 

Süleymān. 

 

43b 

 

Süleymān 

 

İçelden Ǿaşķ meyin śāfi riyādan kārımuz yoķdur 

Güzeller sevmege śūfį velį inkārımuz yoķdur 

 

 

Beni zār eylemeŋ bunca esirge lebleri ġonce 

Süleymānuŋ murādınca gül-i bį-ĥārımuz yoķdur 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

  

 

Başlık: Velehū. 

 

44a 

 

Nazīm 

 

Ķadeĥ-nūşan bezm-i Ǿişret ey ħāne meyħāne 

Ħuśūśa sāķį-i meclis śuna kestā[ne] mestāne 

 

Olursa mažĥar-ı luŧf-ı Ħudā feyż-i cihān-gįrį 

Nažįmā ĥükm ider Ŧūrān ile Įrān’a mįrāne 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Yahyā Nazīm 

Divanı’nda 

toplam 7 beyit 

yer almaktadır. 

Çakır 2018: 

1015- 1016. 

 

44a 

 

- 

 

Mutrip olsa naġmeye sāz u raksa girse dilrübā 

Çar u pāre ġuśśaya cıķ cıķ deyü inler nidā 

 

 

- 

 

MatlaǾ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Beyit. 

 

44a 

 

- 

 

Gelür mi Ǿarıżına bir zerre noķśān 

Düşerse balçıġa laǾl-i Bedaħşān 

 

 

- 

 

MatlaǾ  

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

44a 

 

- 

 

Ġubār-ı ħāk-i pāyuŋdur gözüme sürmede 

Şerār-ı nār-ı Ǿaşķuŋdur başumda efser-i devlet 

 

 

- 

 

Müfred  

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

46a 

 

Vahdetī 

 

Cānumı ķāşuŋa ķurbān ideyin n’olsa gerek 

Alnuma kilk-i ķażā çekdügi resm olsa gerek 

 

 

Dem bu demdür berü gel bezm-i ġama Vaĥdetiyā 

İçelüm bāde-i Ǿaşķı ye diye n’olsa gerek 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Öztürk 2006: 

89. 
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46a 

 

Şevkī 

 

İdelüm terk-i diyārı gidelüm n’ola gerek 

Rāżıyuz emr-i Ħudāya olacaķ olsa gerek  

 

Şevķį yelken idelüm mülk-i dile āh-ı direk 

Śalalum baĥr-ı fenāya ye diye n’olsa gerek 

 

Gazel / 6 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

46b 

 

Yahyā 

 

Almazuz mansıb-ı dünyāyı ekābirlenürüz  

Mütekebbirlere gāhį mütekebbirlenürüz 

 

 

Hörmet ü Ǿizzet ise ancaķ olur ey Yaĥyā 

YaǾni taĥfįf-i edānį ile aġırlanuruz 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Çavuşoğlu 

1997: 

393. 

 

 

 

46b 

 

 

 

Yahyā 

 

 

 

Māh-o münįr odur ki Ŝüreyyāsı olmaya 

Sulŧān-ı bį-vezįr ola paşası olmaya 

 

 

 

 

Cānā cihānda ķāleb-i bį-rūĥ gibidür 

Şol şiǾrüŋ āħirinde ki Yaĥyāsı olmaya 

 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

 

mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾilü 

fāǾilün 

 

Yahyā Bey 

Divanı’nda 

toplam 7 beyit 

yer almaktadır. 

Çavuşoğlu 

1997: 

541. 

 

 

47a 

 

Yahyā 

 

Girü maĥzūn olacaķ ħāŧırumı şād itme 

Girü vįrān olacaķ göŋlümi ābād itme 

 

 

Aġlayup rāzuŋı fāş itme iŋen ey Yaĥyā 

Severüm şol gül-i raǾnāyı diyü ād itme 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün  

 

 

Çavuşoğlu 

1997: 

531. 

 

47a 

 

NevǾī 

 

Ķazınursa noķŧa-veş tįġ-i ġam-ı hecr ile baş 

Olmaya resm-i maĥabbet śafĥa-i dilden tırāş 

 

 

Nāy-veş sūrāħ sūrāħ olsa cismüŋ NevǾiyā 

Açma rāzuŋ perdesin esrār-ı Ǿaşķı ķılma fāş 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Tulum;  

Tanyeri 1977: 

350. 

 

 

47b 

 

 

Necātī 

 

 

Göŋül cemāl-i muǾanber-nikāb ile oynar 

Ĥaķįr źerre-yi gör [ki] āfitāb ile oynar 

 

 

 

Raķįb ile işigüŋde Necātį śulĥ ideli 

Çemende bülbüli gördüm ġurāb ile oynar 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

Necātī Bey 

Divanı’nda 

toplam 7 beyit 

yer almaktadır. 

Tarlan 1997: 

246. 
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47b 

 

Kemāl 

Maraż-ı Ǿaşķı gör şifā yirine 

Alı gör derdini devā yirine 

Sįnemüŋ sırrı fāş olur yoħsa 

Çāk iderdüm tenüm ķabā yirine 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

Başlık: Sırrī. 

Kemal Paşa-

zāde 1313: 179- 

180. 

 

48a 

 

Nādirī 

 

Leylį gibi çemende ķonup gül otaġla 

Mecnūn yüregi gibi bir lāle daġla 

 

 
Ķūyında Nādirį raķįbledür göreyin 

Bülbül çemende hem-nefes olur mı zāġla  

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Başlık: Nādirī. 

 

48a 

 

Muhibbī 

 

Delinüpdür ġam-ı müjeŋle yürek 

Birüz ey ķaşı yā oķuŋ çekerek 

 

 

Ey Muĥibbį daķįķ-i nažmumdan 

ǾAķd-i pervįne ŧabǾum aśdı elek 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün  

mefāǾīlün  

feǾilün 

 

Ak 1987: 476. 

 

48b 

 

Bākī 

 

Cām-ı laǾlüŋdür senün āyine-i nūr enverüŋ 

Adı var cām-ı Cem ü āyine-i İskeŋder’üŋ 

 

 
- 

 

MatlaǾ  

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Küçük 1994: 

259. 

 

48b 

 

Bākī 

 

Ol perį rūyun baķanlar gözi üzre ķaşına 

Sāyr-i perį hümā düşmiş śanurlar başına 

 

 

Naķl-i ĥüsnüŋ Bāķį gibi kimse tafśįl itmeye 

Śaĥfa-yı eşǾarda ancaķ ādemle āşina 

 

 

Gazel / 6 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bākī 

Divanı’nda 

toplam 7 beyit 

yer almaktadır. 

Küçük 1994: 

360- 361. 

 

48b 

 

Bākī 

 

Piyāle ħüsrev-i mülk-i ġama tāc-ı Keyānįdür 

Ħum-ı mey pādişāh-ı Ǿaşķa genc-i ħüsrevānįdür 

 

 
Śafā-yı şiǾr-i Bāķį bāǾiŝ-i mihr ü maĥabbetdür 

Bu Āb-ı zindegānį ol ĥayāt-ı cāvidānįdür 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Bākī 

Divanı’nda 

toplam 7 beyit 

yer almaktadır. 

Küçük 1994: 

133. 

 

49a 

 

Bākī 

 

Göŋüller alduġın inkār ider meger zülfüŋ 

Elini muśĥafa urmış yemįn ider zülfüŋ 

 

 

Yolında nāfe-śıfat ķıldı [ terk-i ser Bāķį  
Terāĥĥüm itmedi miskįne ķıl ķadar zülfüŋ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾilün 

feǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

Bākī 

Divanı’nda 

toplam 5 beyit 

yer almaktadır 

Küçük 1994: 

254- 255. 
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49a 

 

Necātī 

 

Elden ķoma ayaġı diyü muttaśıl ŝaŋa 

Cām-ı Cem’üŋ ħiŧābetün eyler ĥabāblar 

 

 
- 

 

Müfred  

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

 

Tarlan 1997: 

209. 

 

49a 

 

Necātī 

Bir ayaķ śuna baŋa meclis içinde sāķį 

Çaķışır dem-i ġam-ı devrān-ile n’ide başabaş 

 

 

- 

 

Müfred  

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Tarlan 1997: 

 

49a 

 

Revānī 

 

Mey gibi ķaldıķ ayaķlarda Revānį ĥayfā 

Sāķį-i ġonçe-dehen bilmedi keyfiyyetümüz 

 

 

- 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

 

Avşar 2017: 

270. 

 

49a 

 

Revānī 

 

Ayaġum almaķ diler ŝāķį daħı devrān gibi 

Cām-ı meyden ġayrı kimse destgįr olmaz baŋa 

 

 

- 

 

Müfred  

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Avşar 2017: 

177. 

 

49a 

 

Enverī 

Zikr ider vaśf-ı duǾā-yı ķadeĥi pįr-i muġān 

Varalum biz de duǾāsın alalum ol pįrüŋ 

 

 
- 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Kurnaz 2001: 

122. 

 

49b 

 

- 

 

Seyre gitmek ister ķamu yārān 

Sizlere muntažırdur rāħvān 

 

 

Baħt u Ǿizze u cūdıŋa hemdem 

ǾÖmr ü devlet hemįşe müstaĥkem 

 

 

Mesnevî 

/ 6 Beyit 

  

fāǾilātün 

mefāǾilün 

faǾlün 

 

 

 

Başlık: Ser-

nāme. 
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49b 

 

Necātī 

 

Aġzına dil śoķar egilüp şįşe-i sāġaruŋ 

Śaķın öper lebüŋi cihān bį-ĥayāsıdur 

 

 
- 

 

Müfred  

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

 

Tarlan 1997: 

251. 

 

49b 

 

Necātī 

 

Maĥbūb u meye tevbeliyem derse Necātį 
İnanmayasuz sözine zįrā ki delidür 
 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

 

Tarlan 1997: 

208. 

 

49b 

 

Necātī 

 

Sāķį piyāiki gözümüŋ birisidür 

Bir rūĥdur ki bezmümüz aŋun dirisidür 

 

 
- 

 

MatlaǾ  

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Tarlan 1997: 

222. 

 

 

49b 

 

 

Necātī 

 

 

Taķsįm idicek Ǿaķl u dil ü cānı güzeller 

Göŋlüm saŋa düşdi benüm ey rūĥ-ı muśavver 

 

 
 

- 

 

 

MatlaǾ  

  

mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Lehū. 

Bu beyit Necātī 

Bey Divanı’nda 

(Tarlan 1997) 

yer 

almamaktadır. 

 

 

49b 

 

Necātī 

 

Gözüm ki gūşe-i fürķatde yārsuz aġlar 

Gören teraĥĥum idüp iħtiyārsuz aġlar 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾilün 

feǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

 

Başlık: Lehū. 

Bu beyit Necātī 

Bey Divanı’nda 

(Tarlan 1997) 

yer 

almamaktadır. 

 

 

50a 

 

Meylī 

 

Āşıķ oldum yine bir dilber-i raǾnā sevdüm 

Śaçı sünbül yüzi gül zülfi muŧarrā sevdüm 

 

 

Bezm-i Ǿalemde n’ola bāde-keş olsam Meylį 
Lebleri yādına yārün mey-i ĥamrā sevdüm 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Şenödeyici; 

Akdağ 2014: 

55. 
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50a 

 

ǾĀlī 

 

ǾAķlum ŧaġılur zülf-i siyeh-kāruŋa baķsam 

Baġrum delinür laǾl-i güher-bāruŋa baķsam 

 
ǾĀlį gibi ķarşumda gözüm göŋlüm açılsa 

Geh zülfüŋe geh nergis-i bįmāruŋa baķsam 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Aksoyak 2018: 

938- 939. 

 

50b 

 

Siyāmī 

 

Meyl itme şu dildāra dilā kārı cefādur 

Bend olma śaķın zülfi kemendine ħaŧādur 

 
Ĥasret ile döker göz yaşını ŧurma Śiyāmį 
Beŋzer ki o gülçįre ol şimdi cüdādur 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Siyāmī. 

50b ǾIyānī Esrār-ı ġam ħaŧŧ-ı lebüŋ rūĥa ġıdādur 

Cānāya anuŋ būseŝin almaķ ne śafādur 

 

Bįm-i ġam u ümįd-i vefā göŋlüne gelmez 

ǾAşķ içre ǾIyānį hele bį-ħevf-i dürcādur 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

 

51a 

 

 

Bahāyī 

 

 

Tįr-i cevrüŋ derūna itdi güzer 

Luŧf idüp cevri ķo ey gül-i ter 

 

 
 
Derd-i baĥrüŋ śor Beĥāyį kim 

Anı zįrā çeken bilür ne çeker 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

Bu gazel 

Şeyhülislām 

Bahāyī 

Divanı’nda 

(Uludağ 1992) 

yer 

almamaktadır. 

 

51a 

 

ǾIyānī 

 

Cevri ķo ehl-i Ǿaşķa ey dilber 

Bendeŋe şefķat ile eyle nažar 

 

 
Dilberüŋ raĥmı yoķ ǾIyānį saŋa 

Demįdür aġla sende şām u seĥer 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

51b 

 

Yahyā 

 

LaǾlüŋe meylüm görenler mey-perest aŋlar beni 

İşiden feryādumı yollarda mest aŋlar beni 

 

 

Luŧfını ol mū-miyānuŋ gör ki bir cevr eylese 

Śarılur Yaĥyā hemāŋ ħāŧır-şikest aŋlar beni 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Kavruk 2001: 

417. 

 

51b 

 

NevǾī 

 

LaǾl-i lebüŋe rūĥ disem lāf degüldür 

Sāġar sever mi bį-rūĥ ola inśāf degüldür 

 

 

Cānā seni cān ile severse n’ola NevǾį 
Ĥaķķā ki seni sevmemek inśāf degüldür 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Tulum; Tanyeri 

1977: 304. 
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52a 

 

Yahyā 

 

Benümle ol ķaddi ķıyāmet ĥaşre ķāyil olmaz mı 

Ķıyāmet var dimez mi yoħsa ĥaşre ķāyil olmaz mı 

 

 

Feleklerde melekler āh u zārumdan oturmazken 

O serve kār ķılmaz yoĥsa Yaĥyā vāśıl olmaz mı 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Kavruk 2001: 

421. 

 

52a 

 

Yahyā 

 

Gül ġurūr-i ĥüsn ile almış [ ele ] bį-dādını 

Diŋleŋüz bülbüllerüŋ şimden girü feryādını 

 

 

Devr-i gülde bādeden Yaĥyāyı vāǾiž menǾ ider 

Tek anuŋla egelsün didüm dil-i nā-şādını 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Kavruk 2001: 

460. 

 

52b 

 

Yahyā 

 

Şįve-i reftāruŋı ŝerv-i çemende görmedük 

Bu ŝer-āmed ķāmeti biz nārvende görmedük 

 

 

Şerĥ iderse ders-i Ǿaşķı yine Yaĥyā şerĥ ider 

Ķalmamışdur bir muĥib zįrā bu fende görmedük 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Kavruk 2001: 

225. 

 

52b 

 

Yahyā 

 

Cānı ķullāb-ı ser-i zülfüŋ çeker senden yaŋa 

Gūşe-i çeşmüŋ n’ola olsa şehā benden yaŋa 

 

 

Ķorķarın Yaĥyā ki pūt olsa da teǿŝįr ider 

Tįr-i āhuŋ kim vara ol ķalbi āhenden yaŋa 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Kavruk 2001: 

38. 

 

53a 

 

Yahyā 

 

Ħācınuŋ maķśūdı KaǾbe baŋa kūyuŋdur ġaraż 

Fikrį cennet zāhidüŋ Ǿuşşaķa rūyuŋdur ġaraż 

 

 
Ġonçe vaśf eylese Yaĥyā dehānuŋdur murād 

Sünbül-i ħōş būyı eylerse mūyuŋdur ġaraż 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Kavruk 2001: 

191. 

 

53a 

 

- 

 

Bi-ĥamdillāh saǾādetle bugün bu ķaśra geldük biz 

Śafālar kesb idüp ħaylį duǾālar ūşa gitdük biz 

 

 
- 

 

MatlaǾ  

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Başlık: Beyit. 

 

53a 

 

- 

 

SaǾādetle śafā geldüŋ bu gice bunda mihmān ol 

Gidersin Ǿākıbet bundan gerekse Mıśra sulŧān ol 

 

 
- 

 

 

MatlaǾ 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Beyit. 

 

53b 

 

Halīlī 

 

Dile cevr ü cefā mı eksük olur 

Mübtelā belā mı eksük olur 

 

 

Ne śorarsın Ħalįlį aġladuġum 

Yār ile maǿcerā mı eksük olur 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

 

Hasan Çelebi 

1989: 346. 
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54a 

 

Cevānī 

 

Şöyle girįbān olmaz idüm yāri görsem gāh gāh 

Ol göŋül ārām ider dildārı görsem gāĥ gāh 

 

 

Leşker-i ġamdan şikāyet itmezidüm kimŝeye 

Devlet ile bāri şol Cevānį görsem gāh gāh 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

54a 

 

- 

   

Bir dem ārām eylemez cān u göŋül dildārsuz 

Bu cihānuŋ yoķ śafāsı ol büt-i Ǿayārsuz 

 

Cevri çok dilber deyü var itme yāri ķıyās  

ǾAyb-ı yār isteyen ķalmış cihānda yārsuz 

 

 

Nazım / 

5 Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

54b 

 

Melīhī 

 

Çarħ elinden göz yaşı ħayflar gelür ħayflar geçer 

ǾAceb eyyām-durur demler gelür demler geçer 

 
Bu Melįhį ķulıŋuŋ ĥāline baķ eyle nažar 

Dem-be-dem meşkūka aġlar gelür aġlar geçer  

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Ergin 1946 

 

 

54b 

 

 

Yahyā 

 

 

Ben ġarįbe itdigüŋ cevr ü cefādur dōstum 

Ġāfil olma çarħ-ı gerdūn bį-vefādur dōstum 

 

 
 
Yaĥyāya dermān lebündür ben anuŋ ķurbānıyam 

Her kişi maķśūdın viren Ħudādur dōstum 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Şeyhülislām 

Yahyā (Kavruk 

2001) ve Yahyā 

Bey (Çavuşoğlu 

1977) Divaı’nda 

bu gazel yer 

almamaktadır. 

 

55a 

 

Ferīdī 

 

Dōstlar bir dilber-i raǾnādan ayrıldum meded 

Bir perį peyker melek-sįmādan ayrıldum meded 

 

 

Bülbül-i şeydā gibi nālān u zār olŝam ne var 

Ey Ferįdį bir gül-i ĥamrādan ayrıldum meded 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

55a 

 

 

Hayretī 

Niçe gündür ki dildārum görinmez  

Bütün gün aġlaram yārum görinmez 

Fiġān it Ĥayretį çün śavt-ı bülbül 
Ķanı ol yüzi gülzārum görinmez 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

Çavuşoğlu, 

Tanyeri 1981: 

226. 

 

55b 

 

Hayretī 

 

Şādmān idüm beni cevr ile maĥzūn eyledüŋ 

N’eyledüŋ beni bį-vefā ĥālüm digergūn eyledüŋ 

 

 

Ey elif-ķad gösterüp sįneŋdeki ħāli yine 

Ĥayretįnüŋ cānda dāġın bir iken on eyledüŋ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Çavuşoğlu, 

Tanyeri 1981: 

257- 258. 

 

55b 

 

Nizārī 

 

Bu nāle vü āhum ne bu dūd-ı siyāhum ne  

N’itdüm saŋa şāhum ne śuçum ne günāhum ne  

 

 
Kūyuŋda Nizārį kim bir bülbül-i zārį kim 

Bį-śabr u ķarārį kim śuçum ne günāhum ne 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Nizārī. 
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56a 

- 

56b 

 

 

- 

Ey ruħ-ı bāġ-ı leŧāfetde gül-i ħandānum 

Ŧutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum 

Ez ķalupdur ki çıķa burc bedenden ĥānum 

Ey leb derd dile ĥikmetiyle loķmānum 

Şerbet-i vaśluŋ ile eyle benem dermānum 

Düşmesün boynıŋa baĥr gele olurŝam ķānum 

 

Varayın Ǿaşķuŋ ile Ǿāleme destān olayın 

Düşeyin ŧaġlara Mecnūn gibi Ǿuryān olayın 

Genc-i Ǿaşķuŋda hüdāį gibi dįvān olayın 

Sāye-veş baĥr-ı Nile ħāk ile yeksān olayın 

Bāġ-ı ĥüsn içre śalın serv gibi ey ħānum 

Śulasun yollaruŋı dįde-i ħūn-feşānum  

 

 

Müsedde

s / 

5 Bend 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

56b 

 

- 

Bu güzergāhı geşt idüp yürüme 

Vuślat-ı devlet içün epsem otur 

İttifāķı budur zamānuŋ kim 

Devlet ehli ya türk olur ya potur 

 

 
 

- 

 

 

KıtǾa 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

57a 

 

ǾUlvī 

 

Firķatde ķoduŋ bendeŋi sulŧānum unutma 

YaǾķub’uŋı ey Yūsuf-ı KenǾān’um unutma 

 

 

ǾUlvį ķuluŋa eyledügüŋ cevr ü cefāyı 

Bir gün aŋasın ey şāh-ı ħūbānum unutma 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾįlü 

mefāǾįlü 

faǾūlün 

 

Çetin 1993: 

528. 

 

57a 

 

Bākī 

 

Bir lebi ġonçe yüzi gül-zār dirseŋ işte sen 

Ħār-ı ġamda Ǿandelįb-i zār dirseŋ işte ben 

 

 
Bāķiyā Mecnūn ile Ferhād-ı şeydādan bedel 

ǾĀşıķ-ı bį-śabr u dil kim var dirseŋ işte ben 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

feǾilün 

 

Bākī 

Divanı’nda 

toplam 7 beyit 

yer almaktadır. 

Küçük 1994: 

334. 

 

57b 

 

Halīlī 

 

Ey beni şeydā ķılan gül yüzli yārüm ķandasın 

Cān u dilden sevdigüm zįbā nigārum ķandasın 

 

 

Tā cemālüŋ mürġ-zārında Ħalįlį düşdi zār 

Dimedün bir gün aŋā ey mürġ-i zārum ķandasın 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Halīlī. 

 

57b 

 

ǾUlvī 

 

Her kimi görse göŋül kendüsine yār śanur 

Her vefāsuz güzeli yār-ı vefā-dār śanur 

 

 

N’ola ǾUlvį ķuluna virmese ol şāh selām 

ŻaǾf-ı cismde göricek śūreti dįvār śanur 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün  

 

 

Çetin 1993: 

270- 271. 
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58a 

 

Hıtāmī 
 

 
 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

   

Şiir Farsça’dır. 

Başlık:  

 

58a 

 

Hāletī 

 

Ŧūbā ķadüŋ bu cünbüş ü nāz ile dil-berā 

Kimdür ki nūr dimeye ŧūbā limenrā  

 

 

Zāhid ķażanur cenneti eylerŝe ārzū 

Yiter behiş-i kūyı ŧuvāķ Ĥāletį saŋa 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Kaya 2017:  

 

58a 

 

- 

 

 
 

 

 

 

KıtǾa / 

3 beyit 

 

Pend-

nāme 

  

Şiir Farsça’dır. 

Başlık: Pend. 

 

58b 

 

- 

 

Ķoparur fitne-i ħaŧŧuŋ çekilür zülfüŋ adı 

Ŧutılur yeŋiçeri başı bölük başından 

 

 
- 

 

Müfred  

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün  

 

 

Başlık: Müfred. 

 

58b 

 

- 

 

Cihānda atcılıķ śanma binüp ata segirtmekdür 

Binici bir cevān ile ķızaķ bāzārın itmek [dür] 

 

 
- 

 

MatlaǾ  

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Ferd. 

 

58b 

 

Mevlānā 

 

 
 

 

 

 

RubāǾī 

   

Şiir Farsça’dır. 

Başlık: 

Celāleddīn. 

 

58b 

 

Kemāl 

 

Maĥabbet ķaśdı her bir ādem ile 

Degildür Ǿāķile ĥüsn-i edebden 

 

 
Taĥammül eyler ise ķıymet olmaz 

Aŋa yüz biŋ ŝemen sįm u źehebden 

 

 

Kıta / 4 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Kemal Paşa-

zāde 1313: 175. 
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58b 

 

 

 

Mevlānā 
 

 
 

 
 
 

- 

 

 

 

RubāǾī 

   

 

 

Şiir Farsça’dır. 

 

 

59a 

 

 

Kemāl 

 

Ŧoġrıdur nefŝüm diyem söyler yalan 

İne girmayince ŧoġrulmaz yılan 

Ķu[r]tarur başını seng-i cenkden 

Ħalķuŋ içinden yılan gibi yalan 

 
 
- 

 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

  

 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Bu kıtǾa İbn-i 

Kemal 

Divanı’nda 

(Kemal Paşa-

zāde 1313) yer 

almamaktadır. 

 

 

59a 

 

- 

 

Ŧutmayınca bir Ǿazįzüŋ dāmenin 

İkilikden birlige irmez kişi 

 

 

Lā-cerem her kāruŋ üstādı gerek 

Tā dürüst ola o kārun ey kişi 

 

 

Murabba

Ǿ / 2 

Bend 

 

Pend-

nāme 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Pend. 

 

59a 

 

- 

 

Yolunup aġlarsa dil mürġi n’ola bülbül gibi 

Ħārlar ol ġonçeye gördüm ŧaķılmış gül gibi 

 

 
- 

 

Müfred  

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

 

59a 

 

 

Kāmī 

 

Mey-i nābuŋ ne ĥikmeti ola kim 

Acılıġında lezzeti biledür 

Dirhemin ger bįŋ aķçeye alasın 

Yine içinde ĥürmeti biledür 

 
 

- 

 

 

RubāǾī  

 

  

 

Ahrem 

 

Bu rubāǾī Kāmī 

Divanı’nda 

(Yazıcı 2017) 

yer 

almamaktadır. 

 

 

59a 

 

- 

 

Žulm idüp māniǾ olur ķucaġıma sen sįm teni 

Girmesün aramıza boynuŋa al pįreheni  

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Ferd. 
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59b 

 

 

Yahyā 

 

Yā Rab ĥasret-i derd ile alma cānumı 

Bir daĥı göreyin ol meh-i nā-mihribānumı 

Cānānumı cefā ķılıcı nev-cüvānumı 

Şāhin baķışlu yārümi rūĥ-ı revānumı 

Sulŧānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

 

Seyrāna çıķsa gün gibi zerrįn ķabā ile 

Ķapusı ķullariyle niçe mübtelā ile 

ǾĀlem ŧolar duǾā vü śadā vü ŝenā ile 

Ķurbān olur güzeller yolında alay ile 

Sulŧānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

 

 

Muham

mes / 5 

Bend 

  

mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Başlık: Tahmis. 

Çavuşoğlu 

1997: 191- 192. 

 

60a 

 

Yahyā 

 

Ol şeh-i kāmgār gelmez mi 

Ol meh-i nāmdār gelmez mi 

 

 

Görüp ehliyyetini Yaĥyānuŋ  

Cehli aġyāra Ǿar gelmez mi 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

 

 

Çavuşoğlu 

1997: 578. 

 

 

60a 

 

 

Bākī 

 

 

Müje ħaylin dizer ool ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge durur nįze-güzārān śaf śaf 

 

 

 

Ķadrüŋi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį 
Ŧurup el baġlayalar ķarşuŋa yārān śaf śaf 

 

 

 

Gazel / 6 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün  

 

Bākī 

Divanı’nda 

toplam 9 beyit 

yer almaktadır. 

Küçük 1994: 

241- 242. 

 

 

 

 

 

60b 

- 

61b 

 

 

 

 

 

 

- 

Ey śaçı sünbül-i perįşānum  

Ruħı gül gün yüzi gülistānum 

Yüze güldi firāķ-ı laǾlüŋle 

Gözden aķan cigerdeki ķanum 

Nideyin çarħ-ı žālim ayırdı 

Beni senden benim güzel ħānum 

SaǾy-ile bir daħı irişdirse 

İyligüŋ KaǾbe’sine subĥānum 

Ķapuŋı ķıble-gāh idüp yüzüŋi 

Ķıble-i dįn idineyüm imām 

Olmaz isem bu derd ü ĥasretle 

Ķu[r]tarırsam bu ġuśśadan cānum 

Ĥaķ teǾālā meded ķılup bir gün 

Girü saŋa irince ħünkārum 

Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

Ķatlan ey yār-ı bį-vefā ķatlan 

Ķatlan ey cevr-i pür-cefā ķatlan 

Baŋa ķılduķlaruŋ senüŋ bir bir 

Ķılur iseŋ saŋā ķıla ķatlan 

Şimdi al yaşumı benüm göreyin 

Neler ide bu mācerā ķatlan 

Bu güzellik bu nāz u istiġnā 

Göreyin Ǿāķıbet n’ola ķatlan 

Sende bir fürķate benüm servüm 

Düşesin gün yüzüŋ śola ķatlan 

Dem-i āħirde bu ĥaķįr senden 

Bu duǾā ider recā ķatlan 

Gele ey cevri çoķ benüm cānum 

Hicr ile alma bir yere ķatlan 

Fikrüŋi cāna mūnis eyleyeyin 

Zikrüŋi yār-i meclis eyleyeyin 

 

 

 

 

 

 

TercīǾ-

Bend 

/ 

9 Bend 

  

 

 

 

 

fāǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

 

 

 

 

 

Başlık: TercīǾ-

Bend. 
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62a 

 

Necātī 

 

Dime kim yārda yoķ cevr ü cefādan ġayrı 

Ne dilerseŋ bulınur mihr ü vefādan ġayrı 

 

 

Yüzine ŧutsa Necātį ne Ǿaceb ħaclet elin 

Nesi var yüze gelür dest-i duǾādan ġayrı 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Tarlan 1997: 

520- 521. 

 

62a 

 

Bākī 

 

Geçüp güller serįr-i Ǿizz u nāza 

Seĥerden geldi bülbüller niyāza 

 

Yaķarlar Bāķįyi nālān iderler 

Güzeller māǿil olur sūz u sāza 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

faǾūlün 

Küçük 1994: 

380- 381. 

 

62b 

 

- 

 

ǾĀşıġa vuślat gerekse sįm u zerdür çāresi 

Aŋunçün vaśl olunmaz Ǿāşıġuŋ bį-çāresi 

 

 
- 

 

MatlaǾ  

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

 

62b 

 

 

Beyānī 

 

 

Sįnem siper ey sįmber eyler güzer ol ġamzeler 

Aġyāre ger ħançer çeker ķanlar döker bu çeşm-i ter 

 

 

Şįrįn-edā luŧf-ı Ħudā ĥüsn-i śadā rūĥa ġıdā 

Bād-ı śabā bu ħōş nevā her dem Beyānįden eŝer 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

   

Bu gazel Beyānī 

Divanı’nda 

(Başpınar 2018) 

yer 

almamaktadır. 

 

 

 

 

 

 

63a 

 

 

 

 

Hayālī 

 

 

 

 

Gözüm göŋlüm tenüm Ǿaķlum nesįm-i fikretüm cānum 

Ĥabįbüm ĥāśılum mālum ĥayātum ĥācetüm cānum 

 

 
 
 
 
Ħayālį bendeŋüŋ cānā biküllį varlıġı sensin 

Seniŋ yüziŋ görüp sevdigüme sensin derd ü 

dermāŋum 

 

 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

 

 

mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Makta 

beytinden yola 

çıkarak bu 

gazelin 

Hayālį’ye ait 

olduğunu 

söyleyebiliriz, 

fakat gazel, 

Hayālį Bey 

Divanı’nda yer 

almamaktadır. 
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63a 

 

 

Usūlī 

 

Be bu bāzār-ı cihānuŋ ķur[ı] dükkānına yūf 

Günbed-i çarħına vü ķaśr ile eyvānına yūf 

 

Olısar seyl ü fenādan çü ħarāb āĥir-i kār 

Dehr sulŧānlarınuŋ defter-i dįvānına yūf 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün  

 

 

İsen 2020: 209. 

 

 

63b 

 

ǾUlvī 

 

Düşdigümce Ǿaşķa hem-dem hicr-i dilberdür baŋa 

Her zamān [bir] bį-vefā sevmek muķarrerdür baŋa 

 

 

LaǾl-i yāre beŋzedüp mest-i ħarāb olduŋ diyü 

Gözlerüm yaşı yaŋılmaz ǾUlvįyā terdür baŋā 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Çetin 1993: 

208. 

 

64a 

- 

64b 

 

 

Hāletī 

Ħūm-ħāne-i vaĥdetde içdüm ŧolu peymāne 

Cānumı fedā ķıldum sen laǾl-i Bedaħşāna 

Kāfir yüziŋi görse cānā gelür iǾmāna 

Sevdā-yı ser-i zülfüŋ ķıldı beni dįvāne 

Şūrįde göŋül oldı Ǿālemde bir efsāne 

Bu Ĥāletinüŋ baġrın cānāne içün deldüŋ 

Derdüŋle meded eyvāh bi’llāh anı öldürdüŋ 

Üstine anuŋ cümle cümle Ǿālemler güldürdün 

Derdile Ħayālini yaķup küle döndürdüŋ 

Külin göge śavurdın irdi göre keyvāna 

 

Tahmis / 

5 Bend 

  

mefǾūlü 

mefāǾīlün 

mefǾūlü 

mefāǾīlün 

Zemin şiirin 

Cinānī’ye ait 

olduğu idī’ye ait 

olduğu iddiası 

vardır. Kaplan 

2018: 401- 540. 

 

64b 

 

- 

 

Ol elif ķāmete bir ŝerv-i dilārā dimezüz 

Ŝerv-i ķaddür ol elif ķadd biz anā lā dimezüz 

 

 
- 

 

MatlaǾ  

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müred. 

 

 

 

65a 

 

 

- 

Ħāk-i ķademüŋ isteyüben yollara düşdüm 

Çekerüm bu cihān içre ġamuŋ ŧaġlara düşdüm 

ǾĀlemde benüm derdüme bir şefķat ider yoķ 

ǾAşķuŋla senüŋ pādişāhum dillere düşdüm 

 
 

- 

 

KıtǾa / 1 

Bend 

 mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Ve. 

 

65a 

 

- 

 

 
 

 
- 

 

MatlaǾ  

  Bu şiir 

Farsça’dır. 

 

 

65b 

 

 

- 

Baġlamam dil ġayra şūħ-ı dilsitānum var iken 

Sünbüle baķmam śaçı sünbül kemendüm var iken 

Serv-i ķadlerle śalunmam şeh-levendüm var iken 

Kimseye yār olmazam yār ile andum var iken 

Ķanda varum sāye-i ŝerv-i bülendüm var iken 

Kime ķul olam senüŋ gibi efendüm var iken 

 

 
 

- 

 

 

KıtǾa / 1 

Bend 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 
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66a 

 

- 

Bir hilāl ebrū ruħı zįbāya virdüm göŋlümi 

Ĥüsn ile bį-misl ü bį-hemtāya virdüm göŋlümi 

Gülşen-i ĥüsn içre rūĥ-efzāya virdüm göŋlümi 

Bir ķul oġlı dilber-i raǾnāya virdüm göŋlümi 

 

 
- 

 

Murabba

Ǿ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: 

MurabbaǾ. 

 

66a 

 

- 

Ruħuŋ gülzārına bülbül gibi rām olmasun kimse 

Cihānda sen boyı serve hevādār olmasun kimse 

Kemend-i zülfüŋe cānā giriftār olmasun kimse 

Efendüm ĥāśılı hercāyiye yār olmasun kimse 

 
- 

 

Murabba

Ǿ 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Velehū. 

 

66a 

 

- 

 

Girye eyler cūylar eşk-i revāndan yine 

Nāle eyler ŧaġlar āh u fiġānumdan yine 

Zecr-i hicr ile uśandum ŧatlu cānumdan yine 

Ayrı düşdüm āh kim nevcivānumdan yine 

 

 
- 

 

Murabba

Ǿ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: 

MurabbaǾ. 

 

66a 

 

Visālī 

Kemend-i zülifüŋ dįvānesiyüm Sāliĥüŋ şimdi 

Cemāli şemǾinüŋ pervānesiyüm Sāliĥüŋ şimdi 

Viśāli gencinüŋ vįrānesiyüm Sāliĥüŋ şimdi 

Şarāb-ı laǾlinüŋ mestānesiyüm Sāliĥüŋ şimdi 

 

 
- 

 

Murabba

Ǿ 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: 

MurabbaǾ. 

 

66a 

 

Behiştī 

 

Vaķt-i güldür elde çünkim bāde-i gül-gūn gerek 

Cübbeler destārlar mey-ħānede merhūn gerek 

 

Ey Behiştį ħüzn ile muǾtādı olup ġam yime kim 

Göŋli dā’im Ǿāşıķ-ı bį-çārenüŋ maĥzūn gerek 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Aydemir 2000: 

390. 

 

66b 

 

Hayretī 

 

Ala gözlüm baŋa yār olmaduŋ sen 

Baŋa yār-ı vefādār olmaduŋ sen 

 

 

Ġamından bu belā-keş Ĥayretįnüŋ 

Bugün beŋzer ħaberdār olmaduŋ sen 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

feǾūlün 

 

 

66b 

 

- 

 

Ey śabā rıhlet peyāmı bülbül aġzından gele 

Ĥasretinden cānumı ol lāle ruħ tā kim bile 

Ayaġına yüz sür andan ĥālimi taķrįr ķıl 

Ola kim raĥm eyleyüp bu gözlerüm yaşın sile 

 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: KıtǾa. 
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66b 

 

- 

Zātuŋ hemįşe devlet ile pür-ķarār ola 

ǾÖmrüŋ zamāne Ǿömri gibi bį-şümār ola 

İķbāl baħt u Ǿizzet ü devlet didükleri 

Śıdķ ile cümle ĥażretüŋe çār-yār ola 

 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

66b 

 

- 

 

İster iseŋ kes başım ister iseŋ anı ķıl tırāş 

Ser-tırāşum baġrı ŧāşum işte tįġüŋ işte baş 

 
- 

 

MatlaǾ  

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

67a 

 

- 

ŞemǾ-i münįr meclise gelsün oturmasun 

Cām-ı şarāb yormasun elbetde ŧurmasun 

Ķanda bulursam cām-ı mey-i nābı sāķıyā 

Ķanı içün ehl-i śafā hįç śormasun 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Başlık: Müfred 

ve kıtǾa başlığı 

birlikte 

kullanılmıştır. 

 

 

 

 

67a 

 

 

 

- 

 

 

 

Ne bilsün Ǿarż-ı ķadrini erāzil 

Ehāli yolını ŧutmaz esāfil 

 

 
 
- 

 

 

 

MatlaǾ  

  

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

Bu beytin 

başlığı ķıtǾa 

olarak 

verilmiştir, 

fakat beytin 

nazım türü 

matlaǾdır. 

 

 

67a 

 

 

- 

 

 

Kişinüŋ āb-ı rūyı Ǿiźźetidür 

Anuŋ kim Ǿiźźeti yoķ nekbetidür 

 
 
- 

 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Bu beytin 

başlığı ķıtǾa 

olarak 

verilmiştir, 

fakat beytin 

nazım türü 

matlaǾdır. 

 

67a 

 

- 

 

Edā-yı rūĥ baħşuŋla Mesįhā gibi ħōş-demsün 

Ölümlüŋdür senüŋ ħalķ-ı cihānsın cān-ı Ǿālemsin 

 

 

- 

 

Müfred   

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Başlık: Müfred. 
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67a 

 

- 

ǾĀlemüŋ āb-ı rū-yı Ǿār iledür 

Kişinüŋ Ǿiźźeti veķār iledür 

 

 

- 

 

Müfred   

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

67a 

 

- 

 

Ey dāġ-ı sįne-i śadre geçüp germe gögsüŋi 

Ķan aġlamaķda merdüm-i çeşmüm seni baśar 

 

 

- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

67a 

 

- 

 

Ķanda ķandum ey śanem cüllāb-ı laǾlüŋ ķandına 

Kim baŋa ķandı deyü bühtān idersin dā’imā 

 

  

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

67a 

 

- 

Ħāk-i pāyuŋa iştiyāķumdan 

Yazarum dilberā saŋa nāme 

 

 

- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

67a 

 

- 

Çünki ben görmezem yüzüŋ bāri 

Görmesün anda varup duǾānāme 

 

 

- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

67a 

 

- 

Degül Ǿaynımda biŋ ursa düşmen 

Żarar yoķ māha kelbüŋ ǾavǾavından 

 

 

- 

 

Müfred  

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

 

Başlık: Müfred 

 

 

67b 

 

 

- 

Gerçi vardur işigiŋde bende yüz 

Bizde ķapuŋda şehā bir bendeyüz 

Yüz be yüz aĥvālüm iǾlām itmege 

Var mıdur ey şāh-ı Ǿālem bende yüz 

Luŧfuŋ olmazsa efendi Ǿözr-ħˇāh 

FiǾlimizden biz ķatı şermendeyüz 

 
 

- 

 

KıtǾa / 3 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

67b 

 

- 

 

CāmiǾ-i ĥüsne śala eyler zeneħdānuŋda 

Çāh içinde KaǾbede gūyā ezān oķur Bilāl 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 



368 

 

 

67b 

 

- 

 

Ħˇābda yāri görüp būsesin almaķ diledüm 

Bir Ĥabeş bekler imiş ben anı ħāli śandum  

 

 
- 

 

MatlaǾ  

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

67b 

 

- 

 

Beni ķurbānuŋ idin çalma bıçaġın ġaneme 

Ne bilür yoluŋa cān virmegi ol bir mülimme 

 

 
- 

 

Müfred  

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

67b 

 

- 

Söz kerįmüŋ yanında red olmaz 

Himmede ķarşu nesne sedd olmaz 

Ķaldum ayaķda al elüm luŧf it 

Baŋa ķapuŋ gibi sened olmaz 

 

- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

mefāǾilün 

faǾlün 

 

 

67b 

 

- 

 

Hilāl üzre ķamer bedr olduġı dem 

Ġam ocaġına śular ķoyar ādem 

 

- 

 

MatlaǾ  

  

mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

feǾūlün 

Bu beytin 

başlığı ķıtǾa 

olarak 

verilmiştir, 

fakat beytin 

nazım türü 

matlaǾdır. 

 

67b 

 

- 

Girmez ele biŋde bir insanuŋ eyüsi 

Bulur getürür birine devrān dimesünler  

Ādem odurur eylük-ile andıra adın 

Devletde olan herkese insān dimesünler 

 

- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefǾūlü  

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

68a 

 

Behiştī 

 
Elā yā eyyühe’s-sāķį edir ke’sen ve nāvilhā 
Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāremiz ķıl hā 

 

 
Behiştį sāde-rūlarla mülāķāta duǾā itseŋ 

Ķabūl olmaġa sįneŋde gerekmez ķıldur ķıl hā 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Aydemir 2000, 

229- 230. 

 

68a 

- 

68b 

 

 

Rahmī 

Şevķ-i ruħsāruŋa śalaldan cānuma nār-ı heves 

Görinür nār-ı ħalįl-i āhım odından bir ķabes 

Yaķmaġa cümle cihāŋı bir şerār-ı āh bes 

Deşt-i ġamda derd ile āh itdükce her nefes 

Od çıķup eflāke yer yer ŧutuşur mānend-i ĥas 

Dām ķıldum ĥalķa-i çeşmimi Raĥmį āşikār 

Ķaŧre-i eşküm o dāma dānelerdür bį-şümār 

Śayd içün mürġ-i ħayāl-i yāri oldum bį-ķarār 

SaǾįyā bir gün hümā-yı vaśl ola deyü şikār 

Üstüħˇān-ı cismümi itdüm müşebbek bir ķafes 

 

Tahmis / 

5 Bend 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Zemin şiirin 

SaǾdī’ye ait 

olduğu 

bilinmektedir 

(Özel 2016: 

113- 134. 



369 

 

 

 

68b 

 

 

- 

 

 

Ĥażret-i Sulŧāŋ Maĥmūduŋ Ǿulüvv-i himmeti 

İntižām-ı mülk içün çoķ şeyler įcād eyledi 

 

 

 

Ķudret-i Maĥmūd Ħān dünyā ābād eyledi 

Nās yekser fes geyüp Fesħāne inşād eyledi 

 

 

 

KıtǾa / 6 

Beyit 

 

 

Tarih 

 

 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Tārih-i 

Feshāne-i 

Āmire. 

 

 

69a 

 

Zātī 

 

Kime şikāyet idem şehrüŋ güzellerinden 

Vaślı dirįġ iderler ġāyet maĥallerinden 

 

 

Germ olup ehl-i meclis śoĥbet ķızardı vāǾiz 

Oķınsa yana yaķa Zātį ġazellerinden 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātün 

mefǾūlü 

fāǾilātün 

 

Tarlan 1970: 

59. 

 

69a 

 

Muhibbī 

 

Āh kim ara yere düşdi yine kār-ı firāķ 

Ki ķanı müşkil olurmış didiler nār-ı firāķ 

 

 

Nār-ı hicrānelemin her keşi bilmez nicedür 

Ey Muĥibbį eridür āhen ise nār-ı firāķ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Bu gazel 

Muhibbī 

Divanı’nda  

(Ak 1987) yer 

almamaktadır. 

 

 

 

 

69b 

 

 

 

ǾUlvī 

 

 

 

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā oldı dil-i vįrānem 

Ol ķamer çeĥre ile buldı şeref kāşānem 

  

 

 

 

Dilber yanuma baķ nāz ile bir yanuma gel 

ǾUlvįyem āteş-i hicrüŋle niçe bir yanam  

 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bu gazel 

Derzizāde ǾUlvī 

Divānı’nda 

(Çetin 1993) ve 

Hafız ǾUlvī 

Divanı’nda 

(Canlı 2009) yer 

almamaktadır. 

 

 

70a 

 

ǾUbeydī 

 

Māhdan dime ki vech-i ĥüsnüm aĥsendür 

Ne tereddüd o güneşden güzelüm rūşendür 

 

 

Sözlerüŋle be ǾUbeydį bizi ĥayrān itdüŋ 

Ķalbüŋ esrār-ı İlāhiye meger maħzendür 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Arslan 2013: 

347. 

 

70a 

 

Ümīdī 

 

ǾĀlemi faśl-ı bahār eyledi ser-sebz-i çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her vādįden 

 

 

Ey Ümįdį görüp lāle-śıfat ayaġı 

Düşe gör jāle gibi lāle-i bāġa erken 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Selvi 2008: 145. 
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70b 

 

Ümīdī 

 

Dil kebāb oldı deyü aġlayup itdükçe niyāz 

Birez evvel şūh-ı cefā-pįşe ider puħte piyāz 

 

 

Ŧur begüm Ǿahdüne cevr itme dil-i zāre disem 

Cevr ider ol büt-i sįmin-ten Ümidį durmaz  

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Selvi 2008: 

107- 108. 

 

70b 

 

Nazmī 

Ey güzellikde bį-dil dilber 

Gözlerin sevdigim güzel dilber 

 

Çoķ güzel gördi Nazmį görmedi lįk 

Saŋa mānend bir güzel dilber 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

 

Üst 2018: 1297. 

 

71a 

 

ZaǾfī 

 

ǾĀşıķ ol tā sırr-ı Ǿaşķa olasın vāķıf tamām 

ǾAyn u śįn u ķāf śanma zāhidā feĥvā-yı Ǿaşķ 

 

 
Her ki tevĥide idüp Ǿaşķ ile bulmaz ittiĥād 

Küfrüne ĥükm eyler anuŋ ŻaǾfįyā fetvā-yı Ǿaşķ 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: ZaǾfī. 

 

71a 

 

- 

 

Bu cihāndur bulınur māl u menāl illā kim 

Devlet ol kimseye ki bir güzele mālik ola 

 

 
- 

 

Müfred  

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

71a 

 

Emrī 

 

Gün toġar śanma melāik ħāne-i çarħuŋ seher 

Āfitāb-ı ĥüsnüŋe ķarşu açarlar revzenin 

 

 
- 

 

Müfred  

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Saraç: 198. 

71b 

- 

72a 

 

Ahmed 

Paşa 

 

Çįn-i zülfüŋ miske beŋzetdüm ħaŧāsın bilmedüm 

Key perįşān söyledüm bu yüz ķarasın bilmedüm 

 

 

Ķaçdı Aĥmed ħışm-ı çeşmüŋden velį bir kimseye 

Sāye-i zülfüŋden özge ilticāsın bilmedüm 

 

 

Gazel / 

16 Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Tarlan 2005: 

304- 306. 

 

72a 

 

Hāletī 

 

Bu serāya virme dil bünyādı yoķ 

Niçeler geldi vü gitdi adı yoķ 

 

 
Ĥāletį ol ħāk-pāy-i gülşeni 

Dime kim rāh-ı Ħudā üstādı yoķ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Bu gazel 

Azmizāde 

Hāletī 

Divanı’nda 

(Kaya: 2017) 

yer 

almamaktadır. 
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72a 

 

Hāletī 

 

Gerçi kim bülbül-i şūrįde gibi zār olduķ 

Miĥnet ü derd ü ġam-ı Ǿaşķa giriftār olduķ 

 

 
İçeli bāde zevķini ħayālinüŋ çün 

Yitirüp kendümizi Ĥāletį evkār olduķ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Bu gazel 

Azmizāde 

Hāletī 

Divanı’nda 

(Kaya: 2017) 

yer 

almamaktadır. 

 

 

 

 

 

 

72b 

- 

73b 

 

 

 

 

 

 

Hāletī 

ǾAşķ ile oldı bu dünyā peydā 

  

ǾAşķ misbāĥ-ı  kitāb 

ǾAşķ esrār Ħudā ser-tā-pā 

ǾAşķdur bāǾis-i įśāl-ı ĥabįb 

ǾAşķdur bu śuver-i naķş u nümā 

ǾAşķdur şāhid-i cān mažhar-ı Ĥaķķ 

ǾAşķdur bāǾiŝ-i įcād-ı cihān 

ǾAşķdur ārż u semāvāt-ı Ǿalā 

ǾAşķdur kürsį ķalem sidre vü levĥ 

ǾAşķdur men arafün sırrına rāh 

ǾAşķdur evc-i Ǿalā-yı āǾlā 

ǾAşķđur āyine-i nūr-ı Ħudā 

ǾAşķdur aśl-ı vücūd-ı eşyā 

 

Ne bilür nidügini ĥālet-i Ǿaşķ 

Çekemeyenler niçe kez miĥnet-i Ǿaşķ 

Ħavf-ı Ĥaķķ-ile olupdur sārį 

Yitirüp aldı beni heybet-i Ǿaşķ 

Göz yaşın mey cigeriŋ eyle kebāb 

Ehl-i Ǿaşķ içre bu durur śoĥbet 

Yitirüp kendüyi mestāne düşer 

Śunulursa kime kim şerbet-i Ǿaşķ 

Śaķlama ĥüsn ü cemālüŋ bizden 

Kimseye eylemezüz minnet-i Ǿaşķ 

ǾAyn-ı ser-çeşme-i Ǿaşķ ol Ǿārif 

Kendüŋi tanı ve gel śūret-i Ǿaşķ 

Ħātıruŋ Ĥāletį cemǾ itme śaķın  

Seni daġıtmaya cemǾiyyet-i Ǿaşķ 

 

 

 

 

Müsebba

Ǿ-yı 

Mütekerr

ir 

/ 

5 Bend 

  

 

 

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

 

 

Bu müsebbaǾ 

Azmizāde 

Hāletī 

Divanı’nda 

(Kaya: 2017) 

yer 

almamaktadır. 

 

73b 

 

- 

 

Aķçamız yoķ iken tırāşımuza 

Ne belādur bu Ǿaşķ başımuza 

 

 
- 

 

Müfred  

  

feǾilātün 

mefāǾįlün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

73b 

 

- 

 

 ĥadįsin ol ġāfil  من تغرى

Ne taśavvur u ne tefekkür ider 

 
- 

 

Müfred  

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 
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74a 

 

Bākī 

 

Ġubār-ı ħaŧŧuŋ olmaz çünki ĥayrān olmaġa bāǾiŝ 

Nedür laǾl-i lebüŋ çaķ böyle ħandān olmaġa bāǾiŝ  

 

 
Meger başuŋ ser-i kūyında tūp olmaķ hevāsıdur 

Dem-ā-dem Bāķiyā ķoluŋda çevgān olmaġa bāǾiŝ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Küçük 1994: 

117. 

 

 

74a 

 

 

Gazi 

Giray 

 

 

Meclis-i ehl-i maǾrifete ol 

Her kişi yerini tedbįr ider  

 

 
 
Çelebi sende söyle yār kimüŋ 

Başlar inābeti tezekkür ider  

 

 

Gazel /   

Beyit 

   

feǾilātün 

mefāǾįlün 

feǾilün 

 

 

Başlık: 

Fermāyed Gazi 

Giray. 

 

74b 

 

Bākī 

 

Gel ey dil ĥalķa-i müşgįn-i zülf-i pür-şikenden geç 

Beni anuŋla bir görme be geç andan be benden geç 

 
Kemend-i zülfi ey Bāķį ŝaŋa çoķ bend geçmişdür 

Velį sen ġamze-i ħūn-rįzi cevrin gör geçenden geç  

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Küçük 1994: 

119. 

 

 

75a 

 

 

Mantıķī 

 

 

Ya dest-āviz-i miĥnetle gelür ya tuĥfe-i ġamlar 

Uśandum ĥāśılı āmed-şud-ı leyl ü nehārumdan  

 

 
 
- 

 

 

Müfred  

 

  

mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Kaya 1991: 

131. 

 

75a 

 

Hāletī 

 

Her gāh düşer gūşıŋa ol kākül-i ħōş-bū 

Kaldur anı söz dinle eyā şūħ-ı cefā-cū 

 

 
- 

 

Müfred  

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Kaya: 2017: 

638. 

 

75a 

 

Hāletī 

 

Yāri görünce ķaldı göŋül Ǿarż-ı ĥālden 

El degmedi şikāyete şükr-i viśālden 

 

 
- 

 

Müfred  

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Kaya: 2017: 

462. 

 

75a 

 

Hāletī 

Vefālar ķıl ħaŧuŋ çıķmazdan evvel 

Çıķarma göklere dūd-ı siyāhum 

Miyānuŋdan göŋül kām almaķ ister 

Alan bir ķıldan alur pādişāhum 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

Kaya: 2017: 

202. 

 

75a 

 

Hāletī 

İħtilāŧ eylesek ekābir-ile 

Keder-i bį-şümār ĥādiŝ olur 

Būy-ı gül gibi ibtidāsı güzel 

Śonı ammā zükāma bāǾiŝ olur 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Kaya: 2017: 

196. 
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75a 

 

 

Hāletī 

 

Her derde vücūd virüp giriyān olmam 

Eŧfāl-śıfat bahāne cūyān olmam 

Ceff zirve-i bām-ı āsmāndan düşsem 

Minnet-keş-i mūmiyā-yı nādān olmam 

 
 
- 

 

 

RubāǾī  

  

 

Ahreb 

Bu rubāǾī 

Azmizāde 

Hāletī 

Divanı’nda 

(Kaya: 2017) 

yer 

almamaktadır. 

 

75a 

 

Nābī 

 

Mūmiyā-yı telbįŝ hergiz müfįd olmaz baŋā 

Çār-ŧāķ-ı ilŧifāt-ı yārdan üftādeyüm 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bu beyit Nābī 

Divanı’nda  

(Bilkan 1997) 

mevcut değildir. 

 

 

75a 

 

 

- 

Ey şāne meded zülf-i perįşāna toķunma 

  ħāŧır-ı yārāna ŧoķunma 

 
 
- 

 

 

Müfred  

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

 

Başlık: Lā Edrī. 

 

75a 

 

Rāşid 

 

Śabā ŧaġıtdu yine zülf-i Ǿanber-efşānuŋ 

Yirinde yeller eser Ǿāşıķ-ı perįşānuŋ 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

 

Günay 2001: 

393. 

 

 

75a 

 

- 

 

İtdi remįde ħāŧırımız zülf-i yārdan 

Çoķdur bizüm şikāyetimüz rūzgārdan 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾlün 

 

 

Başlık: Lā Edrî. 

 

75a 

 

Nâbî 

 

Āfitāb-ı ĥüsn dirlerse Ǿaceb mi Yūsuf’a 

Gūş idenler delvden mįzāna taĥvįl itdügin  

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Nābī. 

 

75a 

 

Nâbî 

 

Fedāį tįġ olur ĥaddin tecāvüz eyleyen her mū 

Cefā-yı tįġden āsūdedür müjgān-ile ebrū 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Başlık: Nābī. 



374 

 

 

75a 

 

Sırrī 

 

Reng-i derd olsa eger māhda ey ġonçe dehen 

Beŋzedirdüm ruħ-ı rengįnine mehmā-emken 

 

 

- 

 

Müfred  

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Sırrī. 

 

75a 

 

Neylī 

 

Ķalmadı ħaŧŧ gelicek naķd-i sirişke ĥācet 

Vecĥ-i taĥrįr iledür şimdi metāǾ-ı vuślat 

 

 

- 

 

Müfred  

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Erdem 2005: 

 

75a 

 

Sabrī 

 

Minnet-i Ħudāya ey śanem mübtelā-firįb 

Amed-şod ħayāliŋe māniǾ degül raķįb  

 

 
- 

 

Müfred  

  

mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

Bu beyit Seyyid 

Sabrī 

Divanı’nda 

(Yılmaz 2010; 

Belli 2010) yer 

almamaktadır. 

 

 

 

 

 

75a 

 

 

 

 

Sabrī 

 

 

 

 

Minnet olsa Ǿaceb mi sāye-endāz olduġı gülşen 

Kenār-ı cūda naĥl-i ķaddi sidre Ǿaksi ŧūbādur 

 

 
 
 
 
- 

 

 

 

 

Müfred  

  

 

 

mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

Başlıkta 

“velehū” ibaresi 

bulunduğundan 

beytin Seyyid 

Sabri’ye ait 

olduğunu 

söyleyebiliriz, 

fakat beyit 

Seyyid Sabrī 

Divanı’nda 

(Yılmaz 2010; 

Belli 2010) yer 

almamaktadır. 

 

75b 

 

Kāmī 

 

Ey şāh-ı enbiyā sen o ĥikmet şiǾarsın 

 Āħir zamāna bir gül-i evvel-bahārsın 

 

 
 

- 

 

MatlaǾ 

 

NaǾt 

mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Yazıcı 2017: 

50. 



375 

 

 

75b 

 

Şehrī 

Şehrį sebeb-i ħilķatüŋi derrak ol 

Ālāyiş-i dünyā-yı denįden pāk ol 

NaǾt-ı şeh-i kevneyne zebānuŋ vaķf it 

Nev-bülbül-i gülzār-ı gül-i levlāk ol 

 

 
- 

 

RubāǾī  

 

NaǾt 

 

Ahreb 

 

Demirel 2017: 

20. 

 

 

75b 

 

Rācī 

Ey pādişeh-i ġurfe-ŧırāz-ı levlāk 

Zātuŋ sebeb ħalķ-i zemįn ü eflāk 

Sensin o şeh-i her dü-serā kim bi’ź-źāt 

Mevlā didi vaśfıŋda ve mā-erse’lnāk 

 
- 

 

RubāǾī  

  

Ahreb 

Başlık: RubāǾī 

Li-Muharririhi. 

Mecmuanın 

derleyenine ait 

bir rubāǾīdir. 

 

75b 

 

CemǾī 

 

Ķamer ol āfitābuŋ sįne-çāki 

Güneş pā-māl rāh-ı Ǿaşķ-ı pāki 

 

 
- 

 

Müfred  

 

NaǾt 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

Bu naǾt CemǾī 

Divanı’nda 

(Koparan 1995) 

yer 

almamaktadır. 

 

75b 

 

Sābit 

 

Dolāb-ı iltifāt-medār-ı Muĥammedį 

ǾĀśi śuyında ümmete dāǿir degül midür 

 

 
- 

 

Müfred  

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Başlık: Sābit. 

 

 

75b 

 

 

Hāmī  
  

 

RubāǾi 

   

Başlık: Mevlānā 

Hāmi. 

Şiir Farsça’dır. 

 

 

75b 

 

 

Rācī 

 

 

Ferdāda ol ŧabįb-i şifāħāne-i ezel 

Vārid-resān-ı derd-i dil-i mücrimįn olur 

 

 
 
- 

 

 

Müfred  

 

 

NaǾt 

mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

Başlık: Der 

NaǾt-ı Li-

Muharririhi.  

Mecmuanın 

derleyenine ait 

bir naǾtdır. 

 

 

76a 

 

 

- 

Bid āba dimiş ki feyzüŋden 

Dem-be-dem çeşmine zülāl içerüz 

Āb bįde dimiş ki nerde senüŋ 

Sāye-i devletüŋde ħōş geçerüz 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Yılmaz 2013: 

857. 
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76a 

 

 

Nābī 

 

Şübhe yoķ olduġına hemşįre 

Ŧıynet-i Ādem’e naħl-i ħurmā 

Ādem’ün yidügi toĥm-ı gendüm 

Oldı ħurmānun içinde peydā 

 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Bilkan 1977: 

1139. 

 

76a 

 

Sabrī 

 

Āsiyāb-ı Ǿaşķa düşdüm dāne-i ħālün görüp 

Şöyle maĥv ola ki bilmem şimdi kendüm nideyin 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Yılmaz 2010: 

169. 

 

76a 

 

Rüşdī 

 

Ögüdüp itmededür ħalķ-ı ħayālį hep kim 

Āsyāb-ı felegi tecrübe itdüm kendüm 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Tunadurur 

2012: 230. 

 

76a 

 

- 

 

Görmedüm kendüm ķadar fikr-i daķįk eyler deyü  

Āsiyāb-ı çarħa her kim gele ŧurmaz ögünür 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Lā. 

 

76a 

 

- 

 

Ķadd-i ķıyāmet-i ziyāde ince miyān 

Ĥāśılı ortalık temāşālıķ 

Ĥüsnün ile cihānı araladuŋ 

Nedür āfet bu Ǿālem aralıķ 

 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

  

mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

feǾūlün 

 

Başlık:  

 

 

76a 

 

Hüdāyī 

 

Cemālüŋi niçe yüzden görem diyen diller 

Şikeste āyineler gibi pāre pāre gerek 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

 

Demiralay 

2007: 167. 

 

76a 

 

Nābī 

 

Olur bisyār-ı Ǿaksine bāǾiŝ yoħsa ol bį-raĥm 

Ĥaźer itmezdi mirǿat-ı derūnum inkisārından 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

 

Bilkan 1977: 

926. 



377 

 

 

76a 

 

NāǾilī 

 

Śalāh-ı Ǿālem kevn olsa ger fesādı ķadar 

Olurdı kām-revā herkeşi murādı ķādar 

 

 
- 

 

Müfred 

 

 

mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

 

İpekten 1970: 

177. 

 

76a 

 

Kāmī 

 

Aŋladum tā o ķadar ķādr-i şeb-i meh-tābı 

Ĥayra taǾbįr idemem düşde görürsem hˇābı 

 

 
- 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Yazıcı 2017: 

273. 

 

76a 

 

CemǾī 

 

NaŧǾ-ı ġamun piyādeleri üft ü ħįz ile 

Ser-Ǿarśa-i maĥabbete ferzāne çıķdı hep 

 
- 

 

Müfred 

  

mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Koparan 1995: 

229. 

 

76a 

 

Nābī 

 

Geçirür śadra çarħ sādeleri 

Durma ferz itmeye piyādeleri 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Bilkan 1977: 

1245. 

 

76a 

 

Nābī 

 

Egerçi sufre-i ŝaŧrancdur bu kevn ü fesād  

Baķılsa müft saŋa bir piyāde virmezler 

 

 

- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

 

Bilkan 1977: 

617. 

 

76a 

 

Nābī 

 

Felek senüŋ ŧutalum girdi destüŋe fırśat 

Hemān bu deŋlü cihānı fesāda virmezler 

 

 

- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

 

Bilkan 1977: 

618. 

 

76a 

 

Kāmī 

 

Yine murg-ı dil Ǿuşşāķa Ǿaceb ĥayf olmış 

Şāhinüm bāde-i şeĥvetle çaķır keyf olmış 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

Bu beyit Kāmī 

Divanı’nda 

(Yazıcı 2017) 

yer 

almamaktadır. 



378 

 

 

76a 

 

Tālib 

 

Olsun ķo alay yerine yārān mütevecciĥ 

Biz almayalum ol gözi alayı temāşā 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Erdem 1994: 

177. 

 

76a 

 

Tālib 

 

Mecnūn benim zamānede ħāşā ki ġam be-ser 

Şahbāz-ı Ǿaşķ şimdi degiştirdi lānesin 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Erdem 1994: 

621. 

 

76a 

 

Kāmī 

 

Sāķį ki bādeye leb-i gevher-feşān ķodı 

Rez-duħterine ħatem-i laǾlin nişān ķodı 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

faǾūlün 

 

Yazıcı 2017: 

326. 

 

76a 

 

Hāletī 

 

Ferzāne dehr olmış-idüm lįk zamāne 

Gezdürdi beni miĥnet ile ħāne-be-ħāne 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

  

Kaya 2017: 

647. 

 

 

76a 

 

 

Rāmī 

 

 

Der-bāħte-i nerd-i ġamuz el-ĥazer ey dil 

Eflāküŋ ile bāzįçemiz imdād götürmez 

 

 
 
- 

 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

Bu Rāmī 

Divanı’nda 

(Hamami 2001) 

yer 

almamaktadır. 

 

76a 

 

Nedīm 
Gülşen-i hˇāhişde gülçin oldı eller  taħt 

İtdi ancaķ ceybde dāmān-ı temennāmuz bizüm 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bu beyit Nedim 

Divanı 

(Gölpınarlı 

1972) ’nda yer 

almamaktadır. 

 

76b 

 

Kāmī 

 

Cenāhlanmış o gül-gūn Ǿizārı ħaŧ almış 

O kebg-i bāġ-ı leŧāfet meger ki ķartalmış 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Yazıcı 2017: 

313. 

 

76b 

 

Kāmī 

 

O yaluŋ yüzlünüŋ āteşiŋi reftārı ey Kāmį 
Bütün bir şehre düşürdür bisāŧ-ı śabr u ārāmı  

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Yazıcı 2017: 

327. 



379 

 

 

76b 

 

Kāmī 

 

Ārzū-pįrāne bir şūħ-ı bilūrįn-sįnede 

Vā-pesįn oldı nefes ammā yine āyįnede 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Yazıcı 2017: 

264. 

 

76b 

 

Kāmī 

 

Severdi sāķį ķadeħi Ǿaşķ ile ķoşdurdı bizi 

Yine bir yaluŋ ayaġ ile ŧutuşdurdı bizi 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Yazıcı 2017: 

326. 

 

76b 

 

Kāmī 

 

Yoķ lānesinde kendüye bir gūş-ı iǾtibār 

Çıķmış yiriyle ħāŧır-ı gülden meger hezār 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

 

Yazıcı 2017: 

306. 

 

76b 

 

Kāmī 

 

Yāsemen dām ķurup dāne dökince sünbül 

Ķaçdı gülden öterek śıķlıġa düşdi bülbül 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Yazıcı 2017: 

317. 

 

76b 

 

Kāmī 

 

Çoķdur ey ser-māye-i Ǿömrüm cemālüŋ seyr ider 

Reşküm oldur dįde-i aĥvel yekin yek ħayr ider 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Yazıcı 2017: 

311. 

 

76b 

 

- 

 

Miŝāl-i KaǾbe eyā nūr-ı dįde-i Ǿuşşāķ 

Gören cemālüŋi müştāķ görmeyen müştāķ 

 

 
- 

 

Müfred 

 

Tazmin 

mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Başlık: La Edri. 

 

 

76b 

 

 

Hāletī 

 

 

Egerçi dįde eger dil çeker belā-yı firāķ 

Gören cemālüŋi müştāķ görmeyen müştāķ 

 
 
- 

 

 

Müfred 

 

 

Tazmin 

 

mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Kaya 2017:375, 

377, 611. 

 

76b 

 

Kāmī 

 

Göz gezdiriyor yine o şehbāz-ı melāĥat 

Murg-ı dil-i āvāremüz Allāh’a emānet 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Yazıcı 2017: 

176. 



380 

 

 

76b 

 

NāǾilī 

 

Girān itsün ķo diller tār tār-ı zülfüŋ olsun tek 

Ruħuŋ bāġında niçe müşk-bįd-i ser-nigūn peydā 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

İpekten 1970: 

215. 

 

76b 

 

NevǾī 

 

Mecāz ķanŧara-i Ǿālem-i ĥaķįķat idi 

Geçilse ol śanemüŋ ŧāk-ı ebrvānından 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾilün 

feǾilātün 

mefāǾilün 

feǾilün 

 

Tulum ; Tanyeri 

1977: 579 

 

 

 

76b 

 

 

Riyāzī 

 

 

Felek bir ehl-i kemālüŋ kebāb ider cigerin 

Bir iki cāhili bulsa ziyāfet yiyecek 

 

 
 
- 

 

 

Müfred 

 mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Bu beyit Riyāzī 

Divanı’nda 

(Açıkgöz 1986) 

yer 

almamaktadır. 

 

76b 

 

Okçı-zāde 

 

Dil-i cāhilde olmaz nūr-ı Ǿirfān 

Ki nādānuŋ olur ķalbi de nādān 

 

 
- 

 

Müfred 

 

 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Okçı-

zāde. 

 

76b 

 

ǾAtāyī 

Ķalbüŋ güher-i maǾrifete kān olsun 

Dil-i ġavŧa-ħōd-ı lücce-i Ǿirfān olsun 

Çün Ǿārif-i āgāha işāret beŝdür  

Hū nāme-i aǾmālüne Ǿunvān olsun 

 

 
- 

 

RubāǾī 

  

Ahreb 

 

Karaköse 2017: 

288. 

 

76b 

 

NāǾilī 

 

Elbetde şemǾ-i meclis ikbāl olan vücūd  

Puf kerde-i müsāraǾat-ı ruzgār olur 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

İpekten 1970: 

260. 

 

76b 

 

NāǾilī 

 

Aħsenet ol gedā-yı taĥammül be-dūşa kim 

Yansa cihān içinde ĥaśįri bulunmaya 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

İpekten 1970: 

424. 

 

76b 

 

NāǾilī 

 

Reng ħūrşįd-i şikestüŋ gül-i ħod-rūy gibi 

Nāz gül-gonçe-i ĥüsnüŋde nihān būy gibi 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

İpekten 1970: 

457. 



381 

 

 

76b 

 

Ǿİsmetī 

 

Bāzū-yı baħt ger pür iderse kemānumı 

İster verā-yı Ķāfa ķosunlar nişānumı 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Günaydın 2020:  

 

77a 

 

Sāib 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Şiir Farsça’dır. 

 

77a 

 

Sāib 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Şiir Farsça’dır. 

 

77a 

 

Şevket 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Şiir Farsça’dır. 

 

77a 

 

- 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Şiir Farsça’dır. 

 

77a 

 

Sāib 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Şiir Farsça’dır. 

 

 

77 a 

 

 

CemǾī 

 

Minnetle bize bāde-i iķbāl gerekmez 

Hep virdigün ey sākį-i çarħ āl gerekmez 

 
 
 
- 

 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

 

Koparan 1995: 

274. 

 

77a 

 

Nābī 

 

Çenber ola taǾaccüb dāire-i cāna kemer 

Bestedür naķş-ı miyān-ħāne-i cānāna kemer 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Bilkan 1977: 

615. 
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77a 

 

Sābit 

 

Ĥalķa-i çeşmimüzde żamm idelüm 

Belüŋe belki dardur kemerüŋ 

 

 
- 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

 

Karacan 1981: 

518. 

 

 

77a 

 

 

Sābit 

 

 

Sįnesin açmaġa ķalsun hele Fettāĥ-ı Kerįm 

Ķuşaġı ķaydı ehemm anı muķaddem görelüm  

 

 
 
- 

 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Karacan 1981: 

539. 

 

77a 

 

Zekī 

 

Ħārlar żabt eylemiş taħŝįn-i sulŧān-ı gülüŋ 

Zāġlar ŧutmış dirįġā cāy-gāhuŋ bülbülüŋ 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bu beyit Zekī 

Divanı’nda 

(Şahin 2008) 

yer 

almamaktadır. 

 

77a 

 

Sabrī 

 

Kerem bu teşne dile laǾl-i yārdan gelmez 

Zülāl-i merĥāmet ol çeşme-sārdan gelmez 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Yılmaz 2010: 

146. 

 

77a 

 

CemǾī 

Kemer bendin çözüp yāri der-āġuş itmiş aǾdā 

Meded girdābdan girdāba düşmiş ol melek sįma 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Koparan 1995: 

224. 

 

77a 

 

- 

 

Lükneti var dime aŋa bį-vuķūf 

Ayrulamaz ŧatlı dilinden ĥurūf 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Lā. 

 

77a 

 

 

Nābī 

 

İsnād-ı lüknet eylemek ol şūħa bį-vuķūf 

Teng olmaġın femm süħen irkilür ĥurūf 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Bilkan 1977: 

1239. 

 

77a 

 

Arzī 

 

Śūfį tesbįĥ u aǾśānı mey-i gül-fāma degiş 

Ħırķa-i zühd ü riyāyı çıķarup cāme degiş 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Arzī. 
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77a 

 

Nābī 

 

Bilmem bu riyā başına ĥalķuŋ ne belādur 

Maĥrūm ider aśĥābını zevķ-i dü cihāndan 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Bilkan 1977: 

1256. 

 

77a 

 

CemǾī 

 

Śarf ider vāye-i dür desti śabā-himmet olan 

Śıġamaz ġonçe-śıfat kendüye nev-devlet olan 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Koparan 1995: 

322. 

 

77a 

 

- 

 

Ĥaber-i vuślat-ı dildārı idermiş ifşā 

Bize bir gün göre sırr-ı söz getürür bād-ı śabā 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Lā. 

 

77b 

 

Sābit 

 

Kim ki Esmā çekerek nāǿil ola maŧlūba 

Yā Vedūd iskelesinden yanaşūr Eyyūba 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Karacan 1981: 

633. 

 

77b 

 

Sābit 

 

Zāhid pusere māǿil olur duħtere Ǿāşıķ 

Mā-beyn odası gibi iki yüzlü münāfıķ 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Karacan 1981: 

634. 

 

77b 

 

Sābit 

 

Bir yerde yatalum diyicek nāzı uzatdı 

Yanamam deyü bir ħayli Ǿinād eyledi yatdı 

  

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Karacan 1981: 

639. 

 

77b 

 

Sābit 

 

Virdüm şu pįrlükde görün ĥasb-i ĥālümi 

Bir genc berberüŋ eline aķ śaķalumı 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾįlü 

fāǾilün 

Bu beyit Sābit 

Divanı’nda 

(Karacan 1981) 

yer 

almamaktadır. 

 

77b 

 

Sābit 

 

ǾAdūlar ķıśśa-yı Ǿaşķum Ǿacāǿib dāsitān itmiş 

Ki Ŝābit pįrlükde bir cevān sevmiş fülān itmiş 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Karacan 1981: 

628. 
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77b 

 

Sābit 

 

Üftādeŋem ey serv-i revāŋum diye düşdüm 

Düşmezdi bu söz ġaflet ile söyleye düşdüm 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Karacan 1981: 

538. 

 

77b 

 

Sābit 

 

AśābiǾin yine teşbįk idüp o nūr-ı cesįm 

Śaĥįfe-i varaķ-ı tāze itdi raĥle-i sįm 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Karacan 1981: 

627. 

 

77b 

 

Fāizī 

 

ǾĀşıķlara iĥŝān idicek derd ü ġamından 

Aŋmış bizi de ol şeh-i ħūbān kereminden 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Okatan 1995: 

221. 

 

77b 

 

Nābī 

 

Reg-i kebūd-nümā sāǾid-i dil-ārāda 

Şükūfe sāķına beŋzer gelū-yı mįnāda 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Bilkan 1977: 

985. 

 

 

 

 

77b 

 

 

 

 

Nābī 

 

 

 

 

İtmez kibāra mā-melekin śarf iden żarar 

Yerden sipihr şebnem alursa maŧrūpdur 

 

 
 
 
 
- 

 

 

 

 

Müfred 

  

 

mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

Velehū 

ibaresinden yola 

çıkarak bu 

beytin Nābį’ye 

ait olduğunu 

söyleyebiliriz, 

fakat bu beyit 

Nâbî 

Divanı’nda 

(Bilkan 1977) 

yer 

almamaktadır. 

 

 

77b 

 

 

Nābī 

 

 

Şebnem gibi fütāde-i ħāk-i muĥabbetüz 

Ķalmaz bir ātitābı görince ķarārumuz 

 

 
 
- 

 

 

Müfred 

  

mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

 

 

Bilkan 1977: 

1253. 
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77b 

 

Nābī 

 

Ŧuramam görmeyince ruħsaruŋı 

ǾĀrızįdür saŋa muĥabbetümüz 

 

 
- 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Bilkan 1977: 

1252. 

 

 

77b 

 

 

Nābī 

 

Tevbe-i meyde ŝebāt-ı ķademünden śorma  

Orasın sāķį-i gül-çehrenüŋ ibrāmı bilür 

 

 
 
- 

 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

 

Bilkan 1977: 

607. 

 

77b 

 

Nābī 

 

Āb ile bādeyi āmįhte śun ey sāķį 

Ĥayli demdür ki ĥakįmāne günāh eylemedük 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Bilkan 1977: 

768. 

 

77b 

 

Nābī 

 

Yā bāde-i gül-fām ola yā şūħ-ı gül-endām 

Ādem daħı bir ġayrı günāh itmege degmez 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Bilkan 1977: 

762. 

 

77b 

 

Nābī 

 

Her nālede bir naħl-i güle ķondı śafādan 

Her naġmede tebdįl-i maķām eyledi bülbül 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Bilkan 1977: 

833. 

 

77b 

 

ǾAtāyī 

 

Tevǿemendür şādįb Ǿālem ġam-ı pür-şūr įle 

Bir maĥalde yapılur tābūtu naĥl-ı sūr ile 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Karaköse 2017: 

229. 

 

77b 

 

Neylī 

 

BaǾįd olmaķ ķadar erbāb-ı devletden kemāl olmaz 

Ki nezdįk olmaduķça āfitāba meh hilāl olmaz 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Erdem 2005: 

122. 

 

78a 

 

- 

Bu vech ile ĥālüm itdüm iǾlām 

Şāhlardan olur gedāya inǾām 

Gökden yir üzre yaġar yaġışlar 

Ķullar ne itse şāh baġışlar 

  

 

   

Başlık: Güft-i 

ǾAşk. 
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78a 

 

Hatāyī 

 

Kişi öz kemālini bilmeġ gerek 

Elinden gelür işi ķılmaġ gerek  

 

 
Yabanda sıçān dir ki şįrem  

Ber-ā-ber olanda itürür yolı 

 

 

Mesnevī 

/ 2 Beyit 

 feǾūlün 

feǾūlün 

feǾūlün 

feǾūl 

 

Macit 2017: 

580. 

 

78a 

 

- 

Ġamuŋla derde düşdüm ĥālüme hiç raĥm ķılmazsın 

Gidersin kūy-ı ġayra yol yaŋuldum deyü söylersin  

Esįrį derd-mendüŋ olduġum gūyā ki bilmezsin 

Benüm yanımda ammā hiçbir kerre yā gelmezsin 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Yok. 

 

78b 

 

- 
 

 

 

 
 

    

Şiir Farsça’dır. 

 

78b 

 

- 

Ĥāŧırum yıķduŋ sebeb ne pādişāhum bilmedüm 

Yüz çevirdün bilmedüm ey yüzi māhum bilmedüm 

Gel ħaŧā itsem ise elbetde şāhum bilmedüm 

Gel günāhum baŋa bildir ben günāhum bilmedüm 

 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: yok. 

 

 

80b 

 

 

- 

 

Ķara gözlüm senden murād alınmaz 

Cāna cevrüŋ çoķdur ķadrüm bilinmez 

Yandum elinden emsem lebüŋden ķoçsam 

Dilinden efendüm nāz ider nāz ider 

 

 

… gibi kimse bilmez ĥālümden 

Kime danışsam senüŋ elinden 

Āh çeker ele girmez ĥālimden bilmez āteşüm 

Śönmez yandıran bir āhū gözlüdür 

 

Murabba

Ǿ / 4 

Bend 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Son bendin ilk 

kelimesi silik 

olduğu için 

okunmamaktadı

r 

 

80b 

 

- 

 

Benüm şāhum n’olur ben bende-i fermānuŋ oldumsa 

Beni mehcūr idüp aġyārı ĥandāŋ itme 

Esirge kāfir olmadum ķuluŋ ķurbānuŋ oldumsa 

Günahkāruŋ mı oldum Ǿāşıķ-ı nālānuŋ oldumsa 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

80b 

 

- 

 

Nāzenįnüŋ nāzı çoķ illā vefāsı az olur  

A benüm çoķ sevdigüm bu ne dükenmez nāz olur 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 
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80b 

 

- 

 

Çoķ emek zahmet çeküp gördüm elem 

Uş bunı temmet deyü söyledüm ķalem 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

80b 

 

- 

Tā ki gördüm cāŋ u dilden dilberüm sevdüm seni 

ǾAşķ ile oldum belāna mübtelā sevdüm seni  

Gözde nem göŋülde ġam başda belā Ǿaşķuŋla āh 

İşte ĥālüm sevdigüm didüm saŋa sevdüm seni 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

80b 

 

- 

Erbāb-ı duĥān-āşā 

MenǾeyleyen iħvānuŋ  

İçsünler otursunlar 

Bir rütbe *śursunlar 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlün 

 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

80b 

 

- 

 

Cihāŋ muħtāc iken güneş pertevine 

Gelür Ǿār eylemez dervįş evine 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

feǾūlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

80b 

 

- 

 

Hicr acısı çekmeyen zevķın ne aŋlar vaślunuŋ  

Derd ile bįmār olmayan ķadrin ne bilsün śıĥĥatüŋ 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

80b 

 

- 

 

Cihāŋ içinde ey Ǿākil budur maķbūl ins [ü] cin 

Ne senden kimse incünsün ne sen kimseden incin 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

80b 

 

- 

 

Her kimüŋ kim yoldaşı tevfiķ ola 

Ĥaķķ ķatında ol maķāmını bula 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

 

81a 

 

 

- 

 

Şāhā dilerüm olsun Ǿömrüŋ güneşi biŋ yıl 

Eksilmesün üstünden devlet güneşi biŋ yıl 

Her yılı bir ay olsun her ayı daĥı biŋ yıl 

Her bir güni bįn sāǾat her sāǾati de biŋ yıl 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

  

mefǾūlü 

mefāǾīlün 

mefǾūlü 

mefāǾīlün 

 

 

Başlık: Yok. 
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81a 

 

- 

 

Oturup ķurna başında śuyı döker dilber  

ǾAcep temāşā-yı eyler anuŋ altındaki mermer 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

81a 

 

- 

 

Ķābil olsa sįnem içre bir ulu ĥammām eylesem 

Hep güzeller śuya girse ben temāşā eylesem 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

81a 

 

- 

Ķaçan ħamāma girse bir žarįfe 

Gelür göŋlüme ol dem bu laŧįfe 

Yüzüm śābūn śaķalum lįf olaydı 

Sürüşdüreydim ol cism-i laŧįfe 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

81a 

 

- 

 

Ķādir olsam gözüm yaşını deryā eylesem  

Gelse deryā seyrine dilber temāśā eylesem 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

81a 

 

- 

 

Ķādir olsam tende yüz bįŋ dįde peydā eylesem   

Her biriyle ĥüsnüŋi cānā temāşā eylesem 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

81a 

 

- 

 

Men ol mestüm ki her dem mey içer meyħāne meyħāne 

Ne mümkün içmemek sāġar śunar peymāne peymāne 

Baŋa hemdür benüm ol Ǿişve-yi berdār-ı meclis kim 

Şarāb-ı Ǿişve-yi ol baĥr döker peymāne peymāne 

 
- 

 

 

Murabba

Ǿ 

  

mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün

mefāǾįlün 

 

Başlık: 

MurabbaǾ. 

 

81a 

 

- 

 

Cānumı cānāna dilüse dāĥı minnet cānuma  

Cān nedür ki anı ķurbān itmeyem cānānuma 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

81a 

 

- 

 

Yār śanmaŋ ki benüm yāremi kesmek bilmez 

Yāre kesmek bilür ammā ŧuz ekmek bilmez 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

fāǾilātün 

mefǾūlü 

fāǾilātün 

 

Başlık: Müfred. 
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81a 

 

 

- 

 

 

Dimüş Behlūl-i Dānā Hārunu’r-Reşįd’e 

ŦamaǾ damu nişānıdur kişide 

 

 
 
- 

 

 

Müfred 

  

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

 

 

81a 

 

- 

 

Mey ile māl-ı yetįmi ele almalı degül 

Gel birin āl diselerdi mey almalı degül 

Gerçi menhįdir ikisi daħı lįk meyüŋ 

Cürmü tevbe ile gider kişide ķalmalı degül 

 
- 

 

Murabba

Ǿ / 1 

Bend 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

Mecmuada 

beyit başlığı 

altında verilin 

bu şiirin nazım 

şekli ķıtǾadır. 

 

81b 

 

- 

 

Ġarįb olmaz iden terk-i diyārı 

Ġarįb oldur anı terk ide yāri 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

81b 

 

- 

 

Dil ise Ħātem-i Ŧay elde ise ķudret yoķ 

Yār ise aķçeye māǿil n’idelüm vüsǾat yoķ 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred 

 

81b 

 

- 

 

Ĥāk-i pāyuŋ gevherini ŧūŧiyā-yı dįde ķıl 

Her ne deŋlü zaĥmet ise gel ķaddüm rencįde ķıl 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

81b 

 

- 

 

Her kim oķuyup nişān çün kāġıt büker  

Tįġ-i cehlile yüregim delüp ķanum döker 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

fāǾilātü 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

 

81b 

 

 

- 

 

Ħōş yatacak yer idi ķabrin Ǿazābı olmasa 

Ħōş temāşā gāh idi maħşer ħesābı olmasa 

 
 
 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Müfred 

 

81b 

 

- 

 

Ĥōş śafā idi viśāl-i yār-i hicrān olmasa 

Tā ħūb idi cemǾiyyet ħāŧır perįşān olmasa 

 

 
 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred 
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81b 

 

- 

 

Açılur mıydı göŋül seyr-i gülistān olmasa 

Nāle eyler miydi bülbül ver[d]-i ħandān olmasa 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred 

 

81b 

 

- 

 

Kim bilürdi bülbüli gülşende nālān olmasa 

Kim yanardı āteş-i Ǿaşķ ile cānān olmasa 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred 

 

81b 

 

- 

 

Merĥabā itmek içün śundum idi būseye dest 

Didi bįŋ nāz ile ol ġonçe-i raǾnāya dest 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Müfred 

 

81b 

 

- 

 

Olur gül gül ķaçan şeftālüler alsam Ǿizārından 

Bu bāġın meyvesi evvel irüşirmiş behārından 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Müfred 

 

81b 

 

- 

 

Efendüm pādişāhum el-mükerrem 

Olasun Ǿizzet ile şād u ĥürrem 

 

 
- 

 

Müfred 

  

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

Mecmuada kıtǾa 

başlığı altında 

verilen bu şiirin 

nazım şekli 

beyittir. 

 

81b 

 

- 

Luŧfuŋuzdan eger ki cāǿiz ise 

Bu gice bende-ħāneye gelüŋüz 

Ħayli demdür ki bu dil-i bį-kes 

Fürķatde ġam çeker yalıŋuz 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

mefāǾįlün 

feǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

81b 

 

- 

 

Eger yārum baŋā yār olursa  

Ne ġam baŋā cihāŋ aġyār olursa 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

81b 

 

- 

 

Baŋa yārum gerek ġayrı gerekmez 

Cihān başdan başa dildār olursa 

 

 
- 

 

Müfred 

  

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 
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81b 

 

- 

 

Vefā ummaķ ne müşkildür cihāŋun bį-vefāsından 

Muĥibbi śādıķı yigdür kişinüŋ aķrabāsından 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾįlün 

mefǾāįlün 

mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

81b 

 

- 

 

Çoķ zamāndur žulm idersin ben faķįrün cānına 

Bu cihāndur kimse idügi ķalmaz [yanına] 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

81b 

 

- 

 

Nev-tirāşum deyü dilber zevķ ider mesrūr olur 

Bıyıġını balta kesmez ĥüsnüne maġrur olur 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

81b 

 

- 

 

Ħōş temāşā gāĥ idi ħaşr ĥesābı olmasa 

Kūşe-i vaĥdet olurdı ķabrüŋ Ǿazābı olmasa 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

81b 

 

- 

 

Neyleyüm ĥasret odı yaķdı bu cān u cigeri 

Bilmezem var mıdur ol nev-cevānuŋ ħaberi 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

82a 

 

- 

 

İtme dervįş Ǿabā-pūşa ĥaķāretle nažar 

Oda ĥālince fenā mülkinüŋ şāhı geçer 

 

 

Ŧutalum pādişeh-i mülk-i ǾOŝmān olduŋ 

Şöyle farż eyle zamāŋunda Süleymān olduŋ 

 

 

9 Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

 

83a 

 

 

Hatāyī 

 

 

Śıġın fażl-ı Ĥaķķa ey ŧālib-i rāh 

Ki dōst-ı Ǿaşķın özünga eyle hemrāh 

 

 
 

Tevekkül ķapusında sen muķįm ol 

Ŧarįķ-i Ǿaşķ içinde müstaķįm ol 

 

 

 

KıtǾa / 3 

Beyit 

  

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

Bu şiir Şah 

Hatāyī 

Divanı’nda 

(Macit 2017) 

yer 

almamaktadır. 

 



392 

 

 

 

83a 

 

 

- 

 

 

Ķaçan ķurna kenārında geçüp ġusl itse dilber 

ǾAceb eyler temāşāsın altındaki mermer  

 

 
- 

 

 

Müfred  

  

feǾilātün 

feǾilātün  

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

 

Başlık: Yok. 

 

83b 

 

- 

 

Baśayum baġrıma cāŋum ŧaşlar baśayum 

Benüm kimüm vardur cānum kime küseyüm 

Datlı dilime … sütden keseyüm  

Saġ ola sulŧānum saġ ol Ĥudā kerįmdür 

 

 
Baġçeŋüzde bitmez oldı ķırmızı güller  

Dalında ötemez oldı ġarįb bülbüller 

Ne sen aldum ben bu ħalķuŋ al benden ne ister 

Śaġ ola ĥünkārum śaġ ol Ĥudā kerįmdür 

 

 

Koşma / 

4 Bend 

  

Hece 

Ölçüsü 

Başlık: Yok. 

İlk bentte 

mürekkep 

dağıldığı için 

okunamayan bir 

kelime 

mevcuttur. 

 

83b 

 

- 

 

Aķıtdum çeşmüm yaşını 

Sil melegim sil nāzlı yārüm sil 

 
Uzar gider virmezmiş 

Seni baŋa viren Ĥaķdur 

    

Başlık: Yok. 

 

83b 

 

- 

 

Ĥamāmdan çıķmış terlemiş sil melegim sil 

Severüm inkārum yoķdur bil melegim bil 

 

 
- 

 

 

  

 Hece 

Ölçüsü 

 

Başlık: Yok. 

 

83b 

 

- 

Aman hey Allāh’um amān 

Bürüdi dāġları dumān 

Āh biri sünbül biri reyhān 

Āzāde tiken ben oldum ben 

Ķaftan biçerler peş ile 

Herkes işli işi ile 

Ben ķaldum ġarįb başumla 

Yalıŋūz ķalan ben oldum ben 

 

Varsağı / 

4 Bend 

  

4+4 Hece 

 

Başlık: Yok. 

 

83b 

 

- 

Çıķayum gideyüm daġlar başına 

Degirmenler döner āh çeşmüm yaşına 

İlāhi virmesün ķullar başına 

Bülbül gülden ben gine dōstdan ayrıldum 

Bülbülün mekānı güldür ezelden 

Atalardan ķalmış sözdür ezelden 

Vefā gelmez imiş degme güzelden 

Bülbül gülden ben gine dōstdan ayrıldum 

 

Murabba

Ǿ / 

4 Bend 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

84a 

 

- 

 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Şiir Farsça’dır 
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84a 

 

- 

 

Cāhili medheylemek elfāz-ı gevher-bār ile 

Ŧoķuz calmaķ gibidür tįġ-i cevher-dār ile 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Beyit. 

 

84a 

 

- 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Başlık: Beyt-i 

Mektūb 

 

84a 

 

- 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Başlık: Beyit. 

 

84a 

 

- 

 

Śoĥbetüŋ ile müşerref ide Haķķ Ǿazz ü cel 

Olmadın ħāne-i ġarķa-i seylāb-ı ecel 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

84a 

 

- 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Başlık: Yok. 

 

84a 

 

- 

  
 

 
- 

 

Müfred 

   

Başlık: Yok. 

 

84b 

 

- 

Üstüme gelme ħançer ile meded 

Bir žālim ķıya bize meded vay 

Kimi mestāne seher gülşende yatar 

Kimi derd-i hicrāŋ ile külĥānda yatar 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

85a 

 

- 

 

Maŧbaĥ-ı Ǿālemde yā Rab sen beni aç eyleme 

Aç idersen ġam degül nā-merde muħtāc eyleme 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 
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85b 

 

- 

 

Nažar ķıl Ǿāşıķa her dem dişlere 

Lebleriŋ Ǿāşıķa cānlar baġışlar 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

 

 

86a 

 

 

 

Firdevsī 

 

 

 

Ey bulan ner nesneye bunda kemāl 

Fikr ider misün eyā encām-ı ĥāl 

 
 
 

İştiyāķ ħo gözet taĥķįķ isen 

Cānı cāna eyleye gör āşinā 

 

 

 

 

8 Beyit 

 

 

Kahrama

nnāme 

 

 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Kahramân-

Nâme, 

https://gallica.

bnf.fr/ark:/121

48/btv1b1031

8633d.r=kahra

man?rk=2145

9;2 ,(t.y.), 

[Erişim tarihi: 

10.02.2022], s. 

258. 

 

86b 

 

Kalender 

 

Bįmār-ı Ǿaşķuŋ oldı göŋül hįç bilür misün 

Cānā cefāna śabr idemez öldürür misün 

 

 
Göstermez oldı gün yüzini ey Ķalender āh 

Cevr ü cefāya başladı ol meh görür misün 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

 

Başlık: 

Kalender. 

 

87a 

 

Gazāyī 

 

Bu feŋā gülzārına seyrāne gelmişlerdenüz 

Genc-i pinhān bozulı virāne gelmişlerdenüz 

 

 
Ey Ġazāyį rezm içün bizde yoķdur iĥtirāz 

Ceng-i āǾdā itmege merdāne gelmişlerdenüz 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Gazāyī. 

 

87a 

 

Zihnī 

 

Biz belā meydānına merdāne gelmişlerdenüz 

Şāh-ı Ǿaşķa tābiǾyüz fermāna gelmişlerdenüz 

 

 
Ĥaķķ bizi źikr itdi Źihnį aĥsen-i taķvįm ile 

Keşf-i sırr-ı Ǿilmü’l-Ķur’ān’a gelmişlerdenüz 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

88b 

 

- 

Bir gedā ħalvet-sarāy-ı şāha itdükde duħūl 

Hįç olur mı luŧf u iĥsān ile mesrūr olmaya 

Ey şefįǾ-i rūz-ı maĥşer lā-ı ħayl ü enbiyā 

Yüz sürenler ravżaŋa ĥāşā ki maġfūr olmaya 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 

NaǾt 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: NaǾt-ı 

Şerif. 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2
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88b 

 

- 

Budur āyįn ü ǾArab bir ķavmiŋ olsa seyyidi 

Az olur kim ķabri üzre bende āzād olmaya 

Sen ki faĥrü’l-Ǿālemįn u seyyidü’l- kevneynisin 

Ĥāşā lillāh ķabrine yüz süren āzād olmaya 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 

NaǾt 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: NaǾt-ı 

Şerif. 

 

 

88b 

 

 

- 

 

 

 

 

 
 

 

RubāǾī 

   

Şiir Farsça’dır. 

 

89a 

 

Nādirī 

 

Ey cemālüŋ şemǾ-i bezm-ārā-yı ķurb-ı Kirdigār 

Cibreįl āvāre-i nūr-ı ruħuŋ pervāne-vār 

 

 
Yā Resūlallāh bir ednā çākeriŋdür Nādirį 
Gerçi çoķdur cürmi ammā lüŧfuŋa yoķdur şumār 

 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 

NaǾt 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Yeniterzi 1993: 

34. 

 

89b 

 

NāǾilī 

 

Düşme ey dil zülf-i ķayda Allah Ǿaşķına 

Uyma gel ol serkeşe bį-çāre Allah Ǿaşķına 

 

 
Ol ķul oġlu āfetüŋ cevrinden āzād it beni 

ǾArż-ı ĥāl it Nāilį ħünkāra Allah Ǿaşķına 
 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Bu gazel Nāilī 

Divanı’nda  

(İpekten 1970) 

yer 

almamaktadır. 

 

89b 

 

- 

Ey meh bu reviş-i nā-pākį izǾānıŋa düşmez 

Nādāŋ ile ülfet senüŋ Ǿirfānıŋa düşmez 

Her dem śalınursuŋ olup aġyāre hevādār 

Bu cünbiş-i bedr u ħırāmānuŋa düşmez 

 
- 

 

Murabba

Ǿ / 1 

Bend 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

90a 

 

Hevāyī 

 

Bir ħoşça otur ātda eger ķaşınıpek ŧut 

Ķoyvirme śaķın dizgini başın çekerek ŧut 

 

 
Gāhįce Hevāyį-veş edebsizlik idersek 

ǾAfv it śuçumuz yalvarıruz saŋa dilek ŧut 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Çakır 1998: 4. 

 

90a 

 

- 

 

Yir yir bilürmiş ol ħaŧ-ı reyĥān bölük bölük 

Śuf yazılmış āyet-i Ķur’ān bölük bölük 

 

 
ǾUşşāķa śaġa śola nažar ķıl ŧaraf ŧaraf 

Yoķla ķolıŋı ey şāh-ı devrān bölük bölük 

 

Nazım / 

5 Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

90b 

 

ǾĀlī 

 

Tāze dilber sevse Ǿāşıķ eski derdin tāzeler 

Tāzeler keyfiyyetin erbāb-ı Ǿaşķın tāzeler 

 

 
Rū-siyehler ĥāmeveş şimdi uzatsa dil ne ġam 

Vaķt ola ǾĀlį sözin altun ķalemle yazalar 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Aksoyak 2018: 

708. 
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90b 

 

Tāhirī 

Ol ġonçe-femüm seyr-i gülsitāne mi çıķdı 

Servüm yine biŋ nāz ile seyrāne mi çıķdı 

Śūfį yine yā hū ile doldurdı cihānı 

Yārüm acebā ħalkā-i devrāne mi çıķdı 

 
- 

 

Murabba

Ǿ / 1 

Bend 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Baba 

Tāhirī. 

 

90b 

 

- 

 

Ġam degül ķan aġlasam ol serv gelür ħasārsız 

ǾĀşıķum bulmaz teselli ħāŧırum dįdārsız 

Böyle ķılmış ĥikmet ey bülbül ezelden iķtiżā 

Kim ne yār aġyārsız ola ne ġonçe ħārsız 

 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: KıtǾa. 

 

91a 

 

Kadrī 

 

Çıķarduŋ başa cānā bāliş-i zerkāra yüz virdüŋ 

Ķoparduŋ fitneler bir bir ħaŧ-ı jengāra yüz virdüŋ 

 

 
Eliŋ ķo sįne-i inśāfa gel kim Ķadrį-i zāra 

Aŋa bir dest-būsuŋ virmedün aġyāra yüz virdüŋ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

Gazel-i kadrī. 

 

 

93b 

 

 

Nazīm 

 

 

Dįdem yüzüŋe nažar nažar yüzüŋe dįdem 

Ķıblem olalı ķaşıŋ ķaşıŋ olalı ķıblem 

 

 
 

Olsun ķo Nažįm ey gül ey gül ķo Nažįm olsun 

Her dem yoluŋa ķurbān ķurbān yoluŋa her dem 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefǾūlü 

mefāǾīlün 

mefǾūlü 

mefāǾīlün 

Yahyā Nazīm 

Divanı’nda 

toplam 7 beyit 

yer almaktadır. 

Çakır 2018:  

915. 

 

94a 

 

Zīnetī 

 

Śūfį tesbįĥ u Ǿaśāyı mey-i gülfāme degiş 

Ĥırķa-i zühd-i riyāyı çıķarup cāme degiş 

 

 
Źevķ-i bākį bulanı dirseŋ eger Zįnetįyā 

ǾĀlemüŋ źevķ-i śafāsın ġam u ālāma degiş 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Sūfī 

Tesbīh. 

 

94b 

 

Hevāyī 

 

Bir sencileyin fiskeci ķurnaz ele girmez 

Bir bencileyin masħara burnaz ele girmez 

 

 
Bir sencileyin tāzeler ardınca segirdir 

Bu yolda Hevāyį gibi ĥaylaz ele girmez 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Çakır 1998: 32. 

 

94b 

 

Hevāyī 

 

Hiç būze keyf virmedi ey nāzenįn saŋa 

Çespāndur Ǿaceb Ǿaraķ-ı dār-çįn saŋa 

 

 
Pay idelüm ķazancı senüŋle Hevāyį [hep] 

Ķalb-i ġuruş baŋa züyūf-ı temįn saŋa 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

 

Çakır 1998: 1. 
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95a 

 

Hevāyī 

 

Ħažlanur döksem yoluna eşk-i ħūn-ālūdı hep 

Sevdigüm manķır ķuşıdur aķçadur maķśūdı hep 

 

 
Ey Hevāyį deffe-i ĥiddetle ĥallāc-ı ħayāl 

Aŧlas-ı nažmı doķurken ķırdı tār u pūdı [hep] 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Çakır 1998: 4. 

 

95a 

 

Hevāyī 

 

Baġlayup tesħįr urġanını biŋ çekmek gerek 

Yāri peydā itmege ħayli emek çekmek gerek 

 

 
Yār ile ķoymaz beni aġyār tenhā Ǿişrete 

Ey Hevāyį anlara ġāyet kötek çekmek gerek 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Çakır 1998: 45. 

 

95b 

 

Hevāyī 

 

Almadum şeftālisün dildāruŋ 

Al berātıŋ s*keyim tįmāruŋ 

 

 
Ey Hevāyį güler elbet oķuyan 

Ķatı pek masħaradur eşǾāruŋ  

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Çakır 1998: 46. 

 

95b 

 

Hevāyī 

 

Bir zaman daħı aylaķçı-i tersāne idük 

Taĥtaya dülger idik āhene çingāne idük 

 

 
Evlilik şimdi Hevāyį ķatı fārıtdı bizi 

Ergen iken köçek ķaĥpe vü orfāne idik 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Çakır 1998: 46. 

 

95b 

 

Hevāyī 

 

Post-ı Türkmān benüm kürk-i şıķ-ı kāb senüŋ 

Müflisüm ķuzı benüm nāfe vü sincāb senüŋ 

 

 
Aķ śaķālum didi śaçına Hevāyį ķarınuŋ 

Öreke başı benüm yumaķ-ı mūtāb senüŋ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Çakır 1998: 50. 

 

96a 

 

Hevāyī 

 

Gül dalını ev yapraġı ŧam eyledi bülbül 

Hep işini forŧayla tamām eyledi bülbül 

 

 
Baġdan gelüp aķ yel seĥeri didi Hevāyį 
Dükkāndaki Ǿuśfūra selām eyledi bülbül 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Çakır 1998: 52. 

 

96a 

 

Hevāyī 

 

Yayma aġzuŋ ķırmalar ķırma yalancılar gibi 

Açma ķutunuŋ ķapaġını yılancılar gibi 

 

 
İntižām-ı naźmuŋ olsun ġıbŧā-i Ǿıķd-i peren 

Diz Hevāyį sözleriŋ bir ħōş śoġancılar gibi 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Çakır 1998: 80. 

 

96b 

 

Hevāyī 

 

Aġılda ǾavǾav çekdüŋ görüŋ çoban köpegi 

Maĥalleden yine gelmiş gibi yaban köpegi 

 

 
Hevāyį geç heves-i naġz u maġz-veşden kim 

Dögerler ekŝer-i ilikli kemik ķapan köpegi 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

Çakır 1998: 81. 
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96b 

 

Hevāyī 

 

Dil bezmine ıžhār-ı kemālāt ile geldi 

Her itdü daǾvāsını iŝbāt ile geldi 

 

 
Geldikde bu kez Edrine’ye yolda Hevāyį 
Gerdūneye hiç binmedi hep at ile geldi 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

 

Çakır 1998: 82. 

96b 

- 

97a 

 

Hevāyī 

 

Sur śalmadıġım Edrine’de bāb mı ķaldı 

Yalamadıġım śofra śaĥan ķab mı ķaldı 

 

 
Endāzelendüm baĥr-i Ǿarūż içre Hevāyį  

EşǾārımı arşınlamadıķ çāp mı ķaldı 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Çakır 1998: 82. 

 

97a 

 

Hevāyī 

 

İdmān-ı baĥt ķırdı ķurarken kemānımı 

İster Śaķārŧaġı’na ķosunlar nişānumı 

 

 
Ŧoġrı yürürdi aķsamaz idi Ŧopal İmam 

Görse Hevāyį bu ġazel-i nev-zebānumı 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Çakır 1998: 83. 

 

97a 

 

Hevāyī 

 

Bir kerre beng-i luŧfuŋ ile sersem olmaduķ 

Tiryāki deŋlü masħara-i Ǿālem olmaduķ 

 

 
Altun adı Hevāyį’nüŋ olsa n’ola baķır 

Ādem mi var yanuŋda ey adı kem olmaduķ

  

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlü 

fāǾilün 

 

Çakır 1998: 44. 

97a 

- 

97b 

 

Hevāyī 

 

Levm ider berber olan kendüye baş olmayıcaķ 

Günde biŋ müşteri dükkānda tırāş olmayıcaķ 

 

 
İş görüp aķçe ķazanup boġazın otaramaz 

Ey Hevāyį kişide Ǿaķl-ı maǾāş olmayıcaķ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Çakır 1998: 44. 

 

97b 

 

Hevāyī 

 

Śıġar billūra beŋzer baldırın ol sįm-ber debbāġ 

Dizindeŋ śovuķ śuya girüp dulā deper debbāġ 

 

 
Śatar tācirlere günde eŋ azdan oŋ deste [mįşįni] 

Hevāyį kārınuŋ cellādıdur ey iş sürer debbāġ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

 

Çakır 1998: 43. 

 

97b 

 

Hevāyī 

 

O vįrāne baġ kim aŋa dil-i bed-zād ayaķ baśmış 

Ne bir kez çapalanmışdur ne ħōd ırġād ayaķ baśmış 

 

 
Zemįn-i nev diyü hep çignemişler artıķ eskimiş 

Hevāyį bu yola zįrā [ki] çoķ üstād ayaķ baśmış 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

Hevāyī 

Divanı’nda 

toplam 6 beyit 

yer almaktadır. 

Çakır 1998: 37. 
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98a 

 

Hevāyī 

 

Edrine şehrine geldük hāy yoķ hū ķalmamış 

Gice şorbası çıķar bir bellü ķapu ķalmamış 

 

 
Şimdi ķanġı izbeye itsün Hevāyį ilticā 

Hep yıķılmış köhne dükkānında yapu ķalmamış 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Hevāyī 

Divanı’nda 

toplam 6 beyit 

yer almaktadır 

Çakır 1998: 36. 

 

 

 

98a 

 

 

Hevāyī 

 

 

ǾAķil iseŋ eyleme hįç cįfe-i dünyāya ŧamaǾ 

ǾUġradur elbet kişinüŋ başını ġavġāya ŧamaǾ 

 

 
 

Diŋle Hevāyį sözümi ĥaķķıŋı al da baba düş 

İtme üleşdikçe zeri ġayra düşen paya ŧamaǾ 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

 

 

Çakır 1998: 42. 

 

98a 

 

- 

 

Bol mužafferliġ bilen burc-i saǾādet aħteri 

ǾAvn-i luŧfı bila Tengri ilgay her dem seni 

 

 

Naśr-ı tevfįķ Ħudā ķılġay işiŋde rehberi 

Sūre-i innā fetaĥnā āyetinüŋ mažĥarı 

 

 

Tuyuğ / 

4 Dize 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Lisān-ı 

Çaġatāy 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Derd-mendi ehl-i derd olan bilür 

Bezmi sāķį rezmi merd olan bilür 

 

 

- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Mihr u luŧf-ı mekremetden dūr ola 

Biz dem-i vuślatda ol mehcūr ola 

 

 

- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Ehl-i ĥırsı sįm u zer bį-zūr ider 

ǾAķlını bį-nūr çeşmini kūr ider 

 

 

- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Seng her yerde meĥekk-i zer olur 

Zer-i meĥekk merd-i bed-gevher olur 

 

 

- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 
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98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Zāhidi zerdür yalan şāhid ķılan 

Śāliĥüŋ yolın urup müfsid ķılan 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Ħırķa vü tāc ehlini gördüm tamām 

Sįm-zer ķılmış emįrin-iken ġulām 

 

 
- 

 

Müfred 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Ehl-i ķadri ħūr ĥırśı māl ider 

Serkeş u serdār-iken pā-māl ider 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Didi ey luŧf u mürüvvet ıssı şāh 

Senden iĥsān u kerem bizden günāh 

 

 
- 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Şimdi mi ķılmışdur ādem ħaŧā 

Ķanı luŧf u raĥmet ü Ǿafv u Ǿaŧā 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Müfred. 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Lebleründen söz yerine ķand aķar 

Āteşįn laǾli demi cālar yaķar 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Tura-geldi çoķ şikāyet eyledi 

Cümle aĥvāli ĥikāyet eyledi 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Bāz-şarķı itdi çü devrān şikār 

Ŧoldı pes ġarbuŋ ġurābından diyār 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Ferd 
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98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Didi fikr ü Ǿişret dırāĥt ķanı 

Didi göz yaşıyla hep yudum anı 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Didi śaķın olasın pā-māl 

Didi hicrāndan beter olmaķ muĥāl 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

 

Didi virsüŋ kūy-ı dilberden ħaber 

Didi derd u ĥayret u ħavf u ħaŧar 

 

 
 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Ferd 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Arķa śaġ olsun ne ġam eskirse kemerüŋ 

Baş esen olsun bulunur niçe berg 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Ġamz u ebrūları tįr ü kemān  

Āfet-i cān ġāret-i mülk-i cihān 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Bir yaŋa dilkeş-i püserler çarĥ-ı tāb 

Ĥüsn içinde her biri bir āfitāb 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd 

 

98b 

 

LāmiǾī 

 

Ġam degildür çün selāmetdür vücūd 

Her nefes şükr eyleyüp idüŋ sücūd 

 

 
- 

 

Müfred 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Ferd 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

ǾAhd-i yārı vü mürüvvet olmaya 

Şarŧ-ı ġam-ħˇārı vü ġayret olmaya 

 

 
- 

 

Müfred 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Velehū. 
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99a 

 

LāmiǾī 

 

Biz śafā cāmın bugün nūş iderüz 

Uħuvvetüŋ ĥālin ferāmūş iderüz 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Rūz [u] şeb müstaġraķuz iĥsānuŋa 

İtdüŋ ol kim lāyıķ idi şānuŋa 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Bizüm içün terk-i ārām eyledüŋ 

Ħāŧır-ı bergeştemüz rām eyledüŋ 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Ĥāśıl itdüŋ cān u dil mākśūdını 

Sākin itdün derd ü mihnet odını 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

ŞemǾ-i iķbālün virüp gün gibi nūr 

Dūr ola rūşen žamįrüŋden fütūr 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Devletüŋ kūsı urılup śubĥ u şām 

Śıyt-ı nāmuŋ Ǿālemi ŧutsun tamām 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Ser gerek efser gerekmez ādeme 

Bir demi Ǿömrüŋ deger bīŋ Ǿāleme 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

  

Raĥmet ehline ķılur raĥmet Ħudā 

Raĥmet ehlinden degildür Ĥaķķ cüdā 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Ĥażret-i sulŧāna çākeriz bugün 

Sīnesi ġamdan pür-āzeriz bugün 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 
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99a 

 

LāmiǾī 

 

Sergüzeşti gerçi kim virür śadāǾ 

İdeyüm eylerse sulŧān istimāǾ 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

İtseler śad-pāre cismüm gül gibi 

Sīne-i nālem yārdur bülbül gibi 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Gözleyün kendü hevāsı er degül 

Pā-māl-i nefs olan server degül 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Her dem ol cām-ı meserret birle şād 

Devlet ü Ǿiźźetle sür dün gün murād 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Nitekim dünyāda sįn-i ķadr-ile şād 

Olsın Ǿuķbāda daħı pādişāh 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Ĥaķķa yüz biŋ minnet ey şāh-ı kerem 

Yüz sürüp pāyuŋa oldum muĥterem 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Mekremet bābında taķśįr itmedüŋ 

Ķaldı mı bir dil ki tesĥįr itmedüŋ 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Ħāke pāyuŋdan bu dem oldur murād 

Himmetüŋden iderüz taĥśįl-zād 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Memleket ten-i pādişādur cān aŋa 

Cān-ı bedenden ayru olmaķ ne revā 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 
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99a 

 

LāmiǾī 

 

Bāġbān itmezse dāyim ĥıfž-ı bāġ 

Ķurś-ı incįrüŋ olur nān-ı kelāġ 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99a 

 

LāmiǾī 

 

Ger raǾiyyet perver olmaz ise şāh 

Tįzcek şehr ü diyār olur tebāh 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Pāye serdür her nefes çünkim medār 

Pāy-ı bį-ser bir dem olmaz ber-ķarār 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Himmet it aǾdādan alup intiķām 

İderüz maķśūdumuz murġını dām 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Dāmen-i maķśūda çünkim ire dest 

Luŧf-ı ķaĥruŋ olısardur pāy-best 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Cān u dilden baġlayup ĥiźmetde bil 

Biz ĥaķįri bende-veş ħiźmetde bil 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Nārı söyündürse ŧaŋ mı merd-i dįn 

Böyledür ħāśiyyeti nūr-ı illiyyįn 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

İçerüz zehr olsa dest-i yārdan 

Āb-ı ĥayvāŋ içmezüz aġyārdan 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Şimdi ķaśdı cān ider devrān baŋa 

Ey mürüvvet-i kān ķıl dermān baŋa 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 
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99b 

 

LāmiǾī 

 

… efendüm beni şād eylegil 

Bu belā dāmından aźād eylegil 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

İlk kelime silik 

olduğu için 

okunamamıştır. 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Didi kim ey Ħālıķ-ı arż semā 

Yir ü gök ehline sensin reh-nümā 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Ĥıżr-ı Ǿavnüŋ kime olsa rāhber 

Ejdehā aġzına düşsün yoķ żarar 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Senden ol āhūya ki ire luŧf-ı ħāś 

Pençesinden olur aślanuŋ ħalāś 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Aŋa kim ħulletle olduŋ dil-sitān  

Eyledüŋ Nemrūd’uŋ odun gül-sitān 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Ġarķ-ı ŧūfān-ı ġamġįn-i kāināt 

Nūĥ’a iĥsānuŋ yeli virdi necāt 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Bį-sebebdür fażl u inǾāmuŋ senüŋ  

Bü’l-Ǿacebdür raĥmet-i Ǿāmuŋ senüŋ 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Ĥāl-i Ǿālem gün gibi der-i ŧapuŋa 

Çarħa irdi yüz sürenler ķapuŋa 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Kāināt emrinde Ǿilmüŋdür muĥįŧ 

Yoķdurur mülküŋde enbāz ħalįŧ 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 
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99b 

 

LāmiǾī 

 

Mihr [ü] māhuŋ sūz sāzı saŋadur 

Kāinātuŋ her niyāzı saŋadur 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Ĥāl-i zārumdan ne Ǿarż idem saŋa 

Nūr-ı Ǿilmüŋ irmemiş ola aŋa 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Sen duǾāyı ide gör şām u seher 

Şekk degül Ĥaķķdan icābet iriser 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Merdsüŋ merdāne baķ her mūra sen 

Olma nāžır ħilǾat-i Timūr’a sen 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Śanma Ǿuzlet-ħāndur her tā ġār 

Mesken-i şįr ola nāgeh pįşe-vār 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Çekmedin cān āteş-i derd ü ġamı 

Zer gibi ħāliś olur mı ādemį 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

99b 

 

LāmiǾī 

 

Çünki udǾūdür cenābından ħıŧāb 

İsticābetden olur ĥüsnü’l-cevāb 

 

 
- 

 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Nāy-ı baġrın delmedin ney mi olur 

Şįre-i bį-tāb-ı teb mey mi olur 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Mihr u māh olsun dir iseŋ efserüŋ 

Ħāk-i rāh olmaķ gerek sįm ü zerüŋ 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Ferd. 
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100a 

 

LāmiǾī 

Her ne cān kim niǾmetin mebzūl ider 

ǾĀlemüŋ ħalķın göŋülden ķul ider 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Ehl-i ĥikmetden śorup bir müstemend 

Dimiş ey śāĥib temiz ü ercümend 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Bu iki gevher ki dinlemez behā 

Kim şecāǾat der biri biri seħā 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

 

Şehleri-çün dürretü’t-tāc olmaġa 

… 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Mecmuada 

müfredin ikinci 

mısraı 

verilmemiştir. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Ķanķısı ķala bende terdür düş it 

Cānımı Īsā demiŋden gülşen it 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Dimiş ol baĥr-ı śafā idüp ħurūş 

Baŋa ŧut bir dem śıdķ-veş gūş-ı hūş 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Kim ŋe bulmuşdur sehāvet gevherin 

Derd-i ser ķalmaz şecāǾat efserin 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

İstiħyā bendesidür ins [ü] cān 

Yir ü gök efgendesidür her zamān 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Cennetüŋ ķapusın evvel açar ol 

Bilür ola ġayrılarla ķaçan ol 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Şükr ü minnet kim bu fażl-ı zü’l-Celāl  

Ĥafret sulŧāna virdi bir kemāl 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Yok. 
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100a 

 

LāmiǾī 

Virse dünyā mālını bir ķulına 

Śanma göŋlünde tereddüd buluna 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Ser ü serkeşler śalınup nāz-ile 

Medĥ oķurdı murġlar āvāz-ile 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

 

Gūş idenler bülbülüŋ feryādına 

Zerre cām-ı gülgūn nūş iderdi yādına 

 

 

- 
 

Müfred 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Yine gelir śabā reftārlar 

Sözde ŧūŧį-veş şeker-güftārlar 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Hay u hūy öġrettigiçün bülbüle 

Bāġ-ı Ǿālem ŧoldı yekser ġulġule 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Ķara āteş düşse bir āfed yeter 

ŞemǾi bį-nūr itmege bir püf yeter 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Devletüŋde nice işdür bitmeye 

Kim ola yoluŋda cān ter itmeye 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Bilmez sāķį nece efsūn bilür 

Ŧāş-ı laǾl ü ŧopraġı altun ķılur 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Śanki yāķut-ı müferriĥ derdümi 

DefǾ ider bir demde yüz yıllıķ ġamı 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

LāmiǾī 

Şek degil bu puħte-i endekde nūş 

Pįr ider maĥmūr-iken cāŋ-ile cūş 

 

 

- 
 

Müfred 

 fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

Başlık: Ferd. 
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100a 

 

- 

Dūrum egerçi ħidmet-i dergāh-ı şāhdan 

Kesmem yine ümįdimi ol bār-gāhdan 

 

 

- 
 

Müfred 

 mefǾūlü 

fāǾilātü 

mefāǾīlün 

fāǾilün 

 

Başlık: Beyit. 

 

100a 

 

- 

Çırāġ itdüŋ bizi çün ey vezįr-i müşterį-ŧalǾat 

Yine senden gerekdür ol çırāġ üzre nigehbānı 

 

 

- 
 

Müfred 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100a 

 

- 

 

Şehinşāh zemānuŋ ħayr-ı ħˇāh-ı devleti sensün 

Ki bād eyledüŋ lüŧfuŋla nice ķalb-i virānı 

 

 

- 
 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Ferd. 

 

100b 

 

- 

 

 

Śal keştį -i vücūduŋ baĥr-i tevekküle aķ 

Aç bādbān-ı himmetüŋ yan gel de seyre baķ  

 

 
- 

 

Müfred 

  

Vezin 

kusurludur

. 

 

 

Başlık: Ferd. 

 

100b 

 

- 

 

Süpürülsün ĥaram nişįne ġubārumdan 

Keyf dirler dile bir ŧafralı mihmān geliyor 

 

 
- 

 

Müfred 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Yok. 

 

100b 

 

ǾUsrī 

 

Hem śoĥbet-i dildār-ı sulŧān ile mesrūr idüķ evvel 

Bir baĥt-ı müsāǾid deyü meşĥūr idük evvel 

Bir köhne sifāl ile mey içsek n’ola şimdi 

Ġayret Ǿişret-i faġfūr idük evvel 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: ǾUsrī. 

 

101a 

 

Rahmī 

 

Firāķ-ı yār ile zārum behārı neyleyeyin 

Gözüme āteş olur lāle-zārı neyleyeyin 

 

 
Ne kārum idi benüm Raĥmiyā güzel sevmek 

Göŋül didükleri bį-iĥtiyārı neyleyeyin 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Rahmī. 

 

101a 

 

Sırrī 

 

Dilā Ǿuryān-ı Ǿaşķ ol cübbe vü destārı neylersin 

Eliŋ çek maǿsivādan kim bu kār-bā[r]ı neylersin 

 

 
Bu gün Sırrį gibi meydān-ı Ǿaşķ içinde serden geç 

Sebuk-bār ol bu rāh-ı pür-ħaŧarda bārı neylersin 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

Başlık: Sırrī. 
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102a 

 

- 

 
 

 
 
- 

 

Müfred 

   

Başlık: Yok. 

Şiir Farsça’dır. 

 

102a 

 

- 

 

Ķuśūrı fikr idüp bu Ǿabd-i Ǿāciz 

Ne yazsam dir iken Ǿizz-i ĥużūra 

Lisān-ı ħāmeye bu oldı cārį  

Ol bir ehl-i kerem baķmaz ķuśūra 

 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

Başlık: Yok. 

 

102a 

 

- 

 
 

 
- 

 

Müfred 

   

Başlık: Yok. 

Şiir Farsça’dır. 

 

103a 

 

- 

 

Kişi kendi rıżāsıyla çıķup terk-i diyār itmez  

Sebepsiz gurbetiŋ ķahrın üzerine ihtiyār itmez 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

Başlık: Müfred. 

 

 

103b 

 

 

Naĥįfį 

Çoķ niyāz eyledüm ol şūħa cevānum diyerek 

Nuŧķa gel ey śanem nādiye-dānum diyerek 

Hele gūş eyle biraz āh-ı efġānum diyerek 

Yāri açdum açıl ey ġonçe-dehānum diyerek 

[Bezme geldi gele ey rūĥ-ı revāŋum diyerek] 

Ķalmayup śabra meded Ǿāşıķ pür miĥnetle 

ǾArż-ı ĥāl itse n’ola Ǿālem kere minnetle 

Niçe biŋ nāz u niyāz ile şeb-i Ǿişretle 

Ħaŧŧ ber-āverde olan nāza dem-i vuślatla 

Başķa bir zevķ virür geçdi zamānum diyerek 

 

Tahmis / 

5 Bend 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Başlık: Nābį 

Efendi Li 

Muhammes-i 

Naħįfį. (Apay 

1992: 326). 

 

104a 

 

 

 

Nābį 

 

Nihāl-i gül dinürse kadd-i ĥūbāŋa letāfetle 

Saŋa naħl-i tecellį dinse lāyıķdur bu kāmetle  

 

 
Žarįfāne ġazeller söyleyüp yāre oķutmaķdan 

Lebin būs eylemekdür ķaśdı Nābį’nüŋ źarāfetle 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

 

Bilkan 197: 

1037. 

 

 

105a 

 

 

 

 

- 

 

Yā ilāhį ġālib olsun duǾā-yı dįn-i mübįn 

Feyż-i luŧfuŋla küşād olsun ķulūb-ı müǿminįn 

Nār-ı ķahrıŋla helāk olsun gürūh-ı müşrikįn 

ǾAsker-i İslām’a imdād eyle nuśret vir hemįn 

 

Enbiyā vü evliyānuŋ hürmetine yā mucįb 

Taĥtgāhun cümle küffāruŋ bize eyle naśįb 

  Nemse Macaruŋ mülkini vir Ǿan-ķarįb 

ǾAsker-i İslām’a imdād eyle nuśret vir hemįn 

 

 

KıtǾa / 

10 Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Başlık: DuǾā-yı  

Śaġir. 
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105b 

 

- 

 

Gerçi kim beni sen oķ gibi yabana atarsun 

Ey benüm ķaşı kemānum ķorķarın çoķ ararsun 

 

 
- 

 

Müfred 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

Başlık: Müfred 

 

 

105b 

 

 

- 

 

Degil ĥaķķa Ǿibādet ķıl mübārek cumǾa gün 

Eyle ķalbüŋ pasını sil mübārek cumǾa gün 

Vir śalevāt ol Muĥammed Muśŧafā’nuŋ ravżına 

… biŋ KaǾbe ŝevābı bul mübārek CumǾa gün 

 

.. el baġlayup geçse miĥrāba imām 

Raĥmeti deryāsına ġarķ olmaķ içün ĥās [u] Ǿām 

Ķuşadur etrāfını anuŋ … 

Açılur dergāh-ı Ĥaķķa yol mübārek CumǾa gü 

 

Murabba

Ǿ / 5 

Bend 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

Başlık: Yok. 

İlk ve son 

bendde silik 

olduğu için 

okunamayan bir 

kelime 

mevcuttur. 

 

106b 

 

- 

 

Ħuśūśā birisi bir ġonçe ġazzāz 

Ser-āmed sürūr-ı serv-i ser-efrāz 

 
Laŧįf olduġı içün ismi gibi 

Olur nerm aŋa marul cismi gibi 

 

Mesnevî 

/ 3 Beyit 

 

 

Şehrengi

z 

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Der-

vaśf-ı Laŧįf. 

 

106b 

 

- 

 

Gülābį oġlı nebįri bir kemerdür 

Leb-i laǾlini gūyā gül şekkerdür 

 
Gülistānda aŋılsa yüzi śuyı 

Götürür gül ĥicābından ķoķuyı 

 

Mesnevî 

/ 3 Beyit 

 

Şehrengi

z 

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: 

Gülābį-zāde.  

 

 

106b 

 

- 

 

Biri bir ġonçedür ǾAŧŧārlarda 

Śatarmış ol lebi şekker şekerde 

 
Yüzüm rengi yeter baŋa baĥāne 

Ki olur ǾAŧŧār māǿil zaǾferāne 

 

Mesnevî 

/ 3 Beyit 

 

Şehrengi

z 

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık:  

ǾAŧŧār-zāde. 

 

 

106b 

 

- 

 

Biri ķılucda bir pādişādur 

Ki ǾOŝmān oġlı Ŝulŧān Muśŧafādur 

 
N’ola sįnemde olsa ĥükmi cārį 

Ki tįġ ile uçupdur ol diyārı 

 

Mesnevî 

/ 3 Beyit 

 

Şehrengi

z 

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık:  

ǾOŝmānıŋ Oġlı. 

 

106b 

 

- 

 

Memidür biri de Ġazzāz olupdur 

Aŋa fenn-i şįve śanǾat-ı nāz olupdur 

 
Niçe śabr ide ol müjgāna kişi 

Ki ķıldıyüregümi igne işiyi 

 

Mesnevî 

/ 3 Beyit 

Şehrengi

z 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Başlık. 

Ġazzāz Memi. 
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107a 

 

- 

 

Gören reng-i şükūfeyle 

Śanur bu şehre düşdi yine āteş 

 
MutįǾ olmaġa mülk-i ķulub-ı Ǿuşşāk 

Bu şehr idindi ķadd-i yāri sancaķ 

 

3 Beyit 

 

Şehrengi

z 

 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

feǾūlün 

 

 

Başlık: 

Münakkāş. 

 

108b 

 

- 

 

Yeter ey dil heves-i zülf-i siyahkār yeter 

Yeter ey cān belā dįde bu efkār yeter 

 

 
- 

 

MatlaǾ 

 

Münācāt 

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilü 

 

Başlık: 

Münācāt-ı 

Veysī Efendi. 

 

 

112a 

 

- 

 

Beni bir ehl-i fenā itdi binā 

Eksük olmaz dāne baŋa 

 
Sen bina-yı Ĥaķķ araarken ey ahmaķ 

Dānesiz ķor mı seni Ĥażret-i Ĥaķķ 

 

 

Mesnevî 

/ 3 Beyit 

 

Pend-

name 

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: 

Āsiyābuŋ 

Dervişe İtdigi 

Nasihatdür. 

 

 

 

112b 

 

 

Rācī 

 

 

Dest-i sāķįde ķadeĥ tāze nihāl üstine gül 

ǾAks-i ruĥsārı döker bāde-i āl üstine gül 

 

 
 

Daġlar yaķdı ten-i lāġarına Rācį-i zār 

Śanki resm eyledi fānūs-ı ħayāl üstine gül 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Li-

Muharririhu’l-

Hakīr. 

 

112b 

 

- 

 

Budur lāyıķ olan bezm-i cihānda ehl-i insana 

Ki baķduġı çerāġ üstine dāǿim ola pervāne 

 

 
- 

 

Müfred 

  

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

 

Başlık: Müfred. 

 

112b 

 

- 

 

Sāķiyā gel bizi bir cām ile ķıl mest-i ħarāb 

Bu ħarābāta gelen ķābil-i taǾmįr olmaz 

 

 
- 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Müfred. 
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112b 

 

Nābī 

 

Luŧf ile ĥāsed bedħˇāha nedāmet gelmez 

Tel olan mįveye sükkerle ĥalāvet gelmez 

 

 
 
- 

 

Gazel / 7 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Bilkan 1977: 

666. 

 

 

112b 

 

 

Yahyā 

 

 

Çünki her devletüŋ encāmı olupdur nekbet 

Vaķtine ħāžır ola Ĥażret-i śāhib-i devlet 

 

 
 
- 

 

 

Müfred 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

Şeyhülislām 

Yahyā (Kavruk 

2001) ve Yahyā 

Bey (Çavuşoğlu 

1977) Divaı’nda 

bu beyit yer 

almamaktadır. 

 

 

 

113a 

 

 

Kemāl 

 

 

Her kimüŋ var ise ķalbinde şeķāvet eŝeri 

Isŧılāĥāt Ǿulūm ile müselmān olmaz 

 

 
 

Eyleseŋ ŧūŧįye taǾlįm-i edā-yı kelimāt 

Sözi insan olur ammā derdi insan olmaz 

 

 

 

KıtǾa / 3 

Beyit 

  

 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

Bu kıtǾa, Kemal 

Paşazāde’ye 

atfedilmişse de 

kıtǾa Fuzūlį 

Divanı’nda yer 

almaktadır. 

Akyüz; Beken 

vd. 1990: 304. 

 

113a 

 

- 

 

Düşmesün aġyār o ġazāl ardına bir dem görelüm 

Śaydı ne gūne ķovar kelb-i muǾallem görelüm 

 

 
- 

 

Müfred 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Başlık: Ferd. 

 

 

113a 

 

 

- 

 

 

Miŝāl-i KaǾbe eyā nūr-ı dįde-i Ǿuşşāķ 

Gören cemālüŋi müştāķ görmeyen müştāķ 

 

 
 
- 

 

 

Müfred 

 

 

Tazmin  

 

mefāǾīlün 

feǾilātün 

mefāǾīlün 

feǾilün 

 

 

 

Başlık: Ferd. 
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113a 

 

 

Selīm 

 

 

Dü beyt berg ü sāz ġonceye āgāz iderdi 

Ser-āġāz-ı figāŋın şimdi bülbül sāza uydurdı  

  

 
 

Göŋül ŧıflın gözümden śaķınurken ben Selįm ħōş  

Anı başdan çıķārdı bir levend tāze uydurdı 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

 

Başlık: Selīm. 

 

113a 

 

- 

 

Çıķmaz illā maǾrifet śafrāsından çıķār 

Nefse ġarrālanup benlik ĥamāķatden çıķar 

 
- 

 

Müfred 

  

Vezin 

kusurlu. 

 

 

Başlık: Ferd. 

 

113a 

 
- 

 

Ķapandı bāb-ı ümįdüm ilāhi fetĥ-i bāb eyle 

Bu ĥaķįr ķuluŋuŋ yā Rab duǾāsın müstecāb eyle 

 

 
- 

 

Müfred 

  

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

 

Başlık: Yok. 

 

 

113a 

 
 
- 
 

 

Āsitānıŋdan ıraġ olalı Allāh Ǿalįm 

Olmışam miĥnetle genc-i belālarda muķįm 

Luŧfuŋı śanma ferāmūş ide bu Ǿabd-i ķadįm 

İşigiŋden n’ola mehcūr isem ey şāh-ı kerįm 

 

 
- 

 

 

RubāǾī 

   

 

Başlık: RubāǾī. 

 

 

113b 

 

 

Tālibī 

 

 

Dirįġā dünyānuŋ vefāsın görmedeŋ gitdi 

Olup bir dem serveri dil-güşāsın görmedeŋ gitdi  

 

 
 

Ey Ǿāşıķ Ŧālibį cāh-ı bālā-yı miĥnet-i āŝāruŋ 

Ki bir kez ĥāśılı devlet-nümāsın görmedeŋ gitdi 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

 

 

Başlık: Tālibī. 

 

 

113b 

 

 

Rızāyī 

 

 

Murġ-ı Ǿaşķum ebruvānında mekānum var benüm 

Ŧāķ-ı ĥüsn-i dil-rübāda āşiyānum var benüm 

 

 
 

Ey Rıżayį minnetüm yoķ ĥāśılı alçaklara 

Ĥamdü’lillāh śadr-ı gerdūn āsitānum var benüm 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilātün 

fāǾilün 

 

 

 

Topçu 1997: 

245. 
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113b 

 

 

Rızāyī 

 

 

Bį-sütūn felegi āh ile ber-bād idelüm 

ǾĀşıķuz biz de biraz cünbüş-i Ferhād idelüm 

 

 
 

Ey Rıżāyį yazılur bir gün olur śsfĥā-i dil 

Biz hemān ħāme-śıfat ĥidmet-i üstād idelüm 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

  

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

 

Topçu 1997: 

242. 

 

 

114a 

 

 

Rızāyī 

 

 

Buluşup yāre mey-i rūĥ-fezāyı görelüm 

Varalum meykedeye cām-ı śafāyı görelüm 

 

 
 

Ey Rıżāyį demidür göstere kendin yārān 

İşte bir tāzece vādi-i şuǾarāyı görelüm 

 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

 

Topçu 1997: 

248. 

 

114a 

 

Monla 

Gencî 

ĶaŧǾ olmaya dir isen ĥabl-i meveddet 

ŦǾan itme kimesneye atup yiter zebānı 

ĶaŧǾ olıcak rişteyine baġlanur ammā 

Ķalur dügüm ile anuŋ elbette miyānı 

 
- 

 

KıtǾa / 2 

Beyit 

 mefǾūlü 

mefāǾīlü 

mefāǾīlü 

feǾūlün 

 

Başlık: Monla 

Gencī. 

 

 

114a 

 

 

NiǾmetī 

 

Döküp naķd-i reşki terk-i dünyā itmez vardur 

Muĥaśśıl cümle mülk u malı efnā itmez vardur 

 
Ricā itdükde vaślına dīde ol cān baŋa śābr eyler 

Seni ey NiǾmetį bir gün teselli itmez vardu 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

 

Başlık: NiǾmetī. 

 

114a 

 

Ali 

Rādiyallā

hu Anh 

 

 

 

  

 

2 Beyit 

   

Başlık: Mektūb-

ı Ali 

Rādiyallāhu 

Anh. Farsça. 

 

114b 

 

Ġubārī 

 

Bāb-ı ümmīde kilīd urma dilā bu çarĥ-ı kec 

Açılur śabr idegör es’śabr-ı miftāĥü’l-ferec 

 

N’ola ol serde Ġubārį geç nažara baķmasa 

Ŧoġrıdur Ǿaşķuŋ yolunda leyse fįhį min ivec 

 

 

Gazel / 5 

Beyit 

 feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilātün 

feǾilün 

 

Başlık: Gubārī. 

 

115b 

 

- 

Saŋa benden tuhfe-i cānum selām olsun 

Ķabūl eyle yādigārum iş tamām olsun 

Benüm senden vārum budur ey āfet-i devrān 

Hemān dem Ǿālemdesin efendüm ben olsun 

 
 
- 

 

Murabba

Ǿ / 1 

Bend 

 mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

mefāǾīlün 

 

Başlık: Yok. 
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